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VORWORT

Der vorgelegte Band "Der kroatische Dialekt von Stinatz. Worterbuch” stellt
eine Beschreibung einer kroatischen Mundart in Form eines Worterbuchs dar. Als
Material fiir dieses Worterbuch dienten die Texte der beiden Sammlungen von Er-
zihltexten "Erzihlgut der Kroaten aus Stinatz im siidlichen Burgenland" und
"Totenklage und Erzihlkultur in Stinatz" (WSA, Sonderbinde 10 und 19, Wien
1983 und 1987). Die Texte wurden nach den groBtenteils von Kéroly Gaél (zu
einem kleinen Teil auch von mir) 1964 und 1965 in Stinatz aufgezeichneten
Tonbandaufnahmen mit Akzentzeichen versehen und in die EDV-Anlage der
Universitit Klagenfurt eingespeist. Von dieser Computereingabe wurde eine
vollstindige Konkordanz der Texte hergestellt; diese bildete die Grundlage fiir das
Worterbuch. Alle in den Texten auftretenden Worter haben Eingang in das
Worterbuch gefunden. AuBlerdem wurde der Wortschatz noch durch weitere
Materialien (eigene Aufzeichnungen; Material fiir den Gesamtslawischen
Sprachatlas, das von Helene Koschat gesammelt wurde) erginzt. Diese
Erginzungen sind insofern sinnvoll, als in den Texten gewisse Worter der All-
tagssprache einfach nicht aufscheinen, z. B. die Namen der Wochentage und
Monate, Bezeichnungen fiir Gegenstinde der bduerlichen Kultur und anderes.
Diese Erginzungen sind oft daran zu erkennen, daB ihnen - im Gegensatz zum
groBten Teil der Stichworter - keine Beispielsitze beigegeben wurden.

Es haben nur ganz wenige Worter deutscher und (serbo)kroatischer Herkunft
nicht Eingang in unser Material gefunden. Die belegten Worter konnen als genuin
fiir den Stinatzer kroatischen Dialekt angesehen werden.

Insgesamt enthélt der Band iiber 3100 Stichworter und Verweise.

Das Buch kann als Nachschlagewerk fiir die kroatischen Texte der beiden
Erzihlsammlungen, aber auch unabhingig davon als dialektologische Beschrei-
bung des kroatischen Dialektes von Stinatz dienen.

Klagenfurt, im Juni 1989 Gerhard Neweklowsky
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EINLEITUNG

Die wichtigsten Merkmale des kroatischen Dialekts von Stinatz habe ich
bereits an mehreren Stellen beschrieben (s. Literaturverzeichnis S. 22). Wir
wissen, daB in Stinatz ein ¢akavischer, ikavischer Dialekt mit relativ altertiimlicher
Akzentuation gesprochen wird. Wir finden hier die typisch ¢akavischen
Merkmale ¢a, za¢, po¢ sowie die Aussprache des ¢ als Plosiv ¢ Im prosodi-
schen System hat der Stinatzer Dialekt allerdings eine Reihe von Innovationen
durchgemacht. Die alte Akzentstelle ist zwar im wesentlichen bewahrt (Zen‘a,
rediem'o), ebenso die vortonige Linge (gld:v'a). andererseits iibt die Silbenstruk-
tur eine ganz wesentliche Rolle aus: Betonte geschlossene Silben sind immer lang
(r'4:k r'aka, p'alac p'd:Ica, d'osa d'uosla). Einen eigenen Weg ist der bewegliche
Akzent in der Flexion gegangen. Einige Paradigmen werden unten angefiihrt.

Im Gegensatz zu meinen bisherigen Darstellungen des Stinatzer Dialekts wer-
den die Intonationsoppositionen hier nicht bezeichnet, weil ich nach mehrmaligem
Anhoren der Tonbandaufnahmen nicht sicher bin, daBl der Gegensatz zwischen
steigendem (Akut) und fallendem Akzent (Zirkumflex) auch phonologischen
Wert besitzt. Es haben sich ndmlich in der phonetischen Transkription der Texte
Widerspriichlichkeiten beziiglich der Intonation gezeigt. Da es nicht moglich war,
jede einzelne Form an Ort und Stelle zu iiberpriifen, habe ich auf die Setzung von
Intonationszeichen verzichtet. Falls eine phonologische Intonationsopposition
besteht, ist sie sicherlich im Schwinden begriffen und phonetisch bedeutend
weniger ausgepridgt als in den ¢akavischen Mundarten des nordlichen und
mittleren Burgenlandes, in denen es iiberhaupt keinen Zweifel am phonologischen
Status der Intonationsopposition gibt. Erstens, ist sie dort phonetisch sehr deutlich
(vgl. meine experimentalphonetische Studie zur Mundart von Nikitsch/Filez,
1976) und zweitens, ist ihre phonologische Belastung in der Flexion - bedingt
durch die partielle Akzentverschiebung - sehr hoch. In Stinatz spielt die
Beweglichkeit der Akzentstelle die wichtigste Rolle in der Flexion, und dann folgt
die Quantitéitsopposition (lange gegen kurze Vokale), die ebenfalls ausgeprigt ist.



1. PHONETIK UND TRANSKRIPTION

Vokalsystem

lange Vokale kurze Vokale

i u: i u

ie uo e o
& a

Konsonantismus

labial dental prépalatal palatal velar
Plosive pb t d t” d’ kg
Frikative f v S z § 2 j
Affrikaten c ¢
Nasale m n n’
Lateral 1 I’
Vibrant T

Phonetische Realisierung der Phoneme:

Im Wortauslaut sind a2 ‘e ‘o stets kurz (Zen‘a, tel'e, sel'o), im Wortinneren aber
konnen sie gedehnt werden (r'aka neben r'a:ka, s'ela neben s'e:la, d'osa neben
d'o:8a). Die langen Vokale 4: ie uo, die sich von den entsprechenden kurzen
Vokalen phonetisch qualitativ unterscheiden, sind stets lang. Bei den hohen
Vokalen i i: u u: ist zu erwéhnen, da8 /i/ eine phonetische Variante [y] besitzt, die
in der Nachbarschaft von nichtpalatalen Konsonanten auftritt. Sie wird in unserer
Arbeit jedoch nicht bezeichnet.

Lange Vokale erhalten einen nachgestellten Doppelpunkt (r'd:k, di:t'e); die
Liinge der Diphthonge ie uo bleibt jedoch unbezeichnet (riekla, b'uog).

Der Stinatzer Dialekt wird phonetisch durch die Existenz von, Nasalvokalen
charakterisiert: Jeder Vokal hat seine nasale Variante (:3 i a: ie vo etc.). Die
Nasalvokale werden in der Transkription als Oralvokal + n aufgelost, z. B. [d'0:]
wird als d'u:n wiedergegeben, [re¢'ie] als re¢'ien.

Die Phoneme /1" n” t"/ werden durch die schriftkroatischen Buchstaben Ij nj ¢
wiedergegeben; /d’/ durch das in der Schriftsprache der Burgenlidnder Kroaten
gebriuchliche dj.

Die stimmhaften Konsonanten werden im Auslaut stimmlos.



2. BENUTZUNGSHINWEISE ZUM WORTERBUCH

Die Stichworter (Lemmata) werden in literarisierter Form, jedoch unter
Beibehaltung der typischen Merkmale des Stinatzer Dialekts angefiihrt. Zu diesen
Merkmalen gehort die ikavische Vertretung des Jat (dite, mliko, tirati), der
Ausfall des /h/ (jati aus jahati, ju aus juha, ruska aus hruska). Die Infini-
tivformen erhalten die Endung -ti, -¢i, obwohl nur -, -¢ gesprochen wird. Dies
wird gemacht, damit die Infinitivformen im riickldufigen Wortregister (s. unten 5.)
als solche zu erkennen sind.

Gelegentlich finden sich Verweise auf Varianten oder gebriduchlichere Lexeme.

An das Lemma schlieen sich die belegten dialektalen Formen (nicht normiert)
an, wobei nach Méglichkeit neben dem Nom. Sg. beim Nomen oder dem Inf.
beim Verb weitere Flexionsformen angefiihrt werden, sodaB bei sehr vielen Wor-
tern ihre Zugehdorigkeit zu einem bestimmten Akzentparadigma erkannt werden
kann. Manche Worter (wie ¢a, gdo, k¢i, mati u. a.) werden vollstindig flektiert.
An die dialektalen Formen schlieen sich die deutschen Bedeutungen (soweit sie
in den Texten und sonstigen Materialien belegt sind) an. Endlich folgen beim
Grofiteil der Lemmata ein oder mehrere Beispielsitze, die die angegebenen Be-
deutungen illustrieren sollen.

Beim Substantiv wird gewohnlich die Form des Gen. Sg. und eventuell (durch
Komma getrennt) die Formen des Nom. und Gen. Pl. angegeben. Beim Adjektiv
kommen zuerst die indeterminierten, dann die determinierten Formen, eventuell
auch Formen des Komparativs. Beim Verb wird nach dem Inf. die 3. Person
Prisens und eventuell (wieder durch Komma getrennt) werden Formen des
Priteritums angefiihrt. Kommen zusitzlich noch weitere Formen vor, werden sie
genau identifiziert (s. Abkiirzungsverzeichnis).

Auf die Angabe des Verbalaspektes wurde im allgemeinen verzichtet (da
dieser dem Slawisten ohnehin klar ist), auBer in den Fillen, in denen die ent-
sprechenden Lemmata unmittelbar aufeinander folgen oder zumindest nicht weit
voneinander entfernt stehen.

3. EINIGE AKZENTPARADIGMEN

Bei der Zusammenstellung der Nominalparadigmen hat mir die Diplomarbeit
von M. Zivkovié gute Dienste geleistet.

Morphologische Erscheinungen, die im Kroatischen des Burgenlandes allge-
mein iiblich und bekannt sind, werden hier nicht beschrieben (s. Literaturver-
zeichnis). Die angefiihrten Paradigmen haben illustrativen Charakter und erheben
nicht Anspruch auf Vollstindigkeit. Einzelheiten sind vielfach den Stichwort-
artikeln zu entnehmen.
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1. Substantiv

1.1 Maskulina

a. Typ mis Singular Plural
Nom. m'i:§ m'isi

Gen. m'i$a m'i§ev/-ov
Dat. m'i§u m'iSon
Akk. m'i§a m'iSe
Vok. m'ifu m'i8i
Instr. m'iSen/-on m'i8i

Lok. m'i8i/-u m'i8i

Unbelebte Substantive haben im Lok. Sg. vielfach Endungsbetonung: u
malin'u/malin’i.

b. Typ konj, rubac Singular Plural

Nom. k'uonj rub'd:c konj'i rupc'i
Gen. konj'a rupc'a k'onjev r'ubac
Dat. konj'u rupc'u konj'ien rupc'uon
Akk. konj'a rub'd:c konj'e rupc'e
Instr. konj'ien rupc'uon k'onji r'u:pci
Lok. konj'i rupc'i k'onji r'u:pci

Bei mehrsilbigem Stamm wird der Akzent im Vok., sofern er gebildet wird,
zuriickgezogen, z. B. d'i¢dku (di¢'4:k, dicd:k'a).

c. Typ muz Singular Plural
Nom. m'u:Z m'u:z
Gen. m'u:za m'u:Zi
Dat. m'u:zu muZ'ien
Akk. m'u:za m'u:Zze
Instr. m'u:Zzen m'w:zi
Lok. m'u:Zu m'u:zi
d. Typ pinez Singular Plural
Nom. plinez p'inezi
Gen. p'ineza piniez
Dat. p'inezu pin‘iezon
Akk. p'inez pineze
Instr. p'inezon piniiezi

Lok. pinez'i/-'u pin‘iezi



e. Typ brig

Nom.
Gen.
Dat.
Akk.
Instr.
Lok.

1.2 Neutra
a. Typ ¢udo

Nom. Akk.
Gen.

Dat.

Instr.

Lok.

Manche Neutra dieses Typs haben im Nom. Pl. die Endung -i (2el'izi, k'oli).

b. Typ lito

Nom. Akk.
Gen.

Dat.

Instr.

Lok.

c. Typ lice

Nom. Akk.
Gen.

Dat.

Instr.

Lok.

d. Typ vrime

Nom. Akk.
Gen.

e. Typ reseto
Nom. Akk.

Singular

bri:g
bri:ga
bri:gu
bri:g
bri:gon
bri:g'i

Singular

¢'udo
¢'uda
¢'udu
¢'udon
¢'udi/-u

Singular

l'ito

lita

l'itu
l'iton
l'iti/-u
Singular
liic'e
lixc'a
li:c'u
li:c'uon
li:c'i/-'u
Singular

vri:m'e
vr'imena

Singular

reset'o

Plural

bri:gi
bri:gov
br'i:gon
bri:ge
brig'i:
brig'i:

Plural

¢'uda
¢'udov
¢'udon
¢'udi
¢'udi

Plural

lit'a:
14:t
lit'uon
lit'1:
lit'i:

Plural

l'i:ca

li:c
I'i:con
I'i:ci

l'i:ci
Plural
vrim'iena
vrim'ien
Plural

relet'd:

11
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1.3 Feminina auf -a
a. Typ divicka

Nom.
Gen.
Dat.
AKkk.
Vok.
Instr.
Lok.

b. Typ Zena

Nom,
Gen.
Dat.
Akk.
Vok.
Instr.
Lok.

c. Typ voda

Nom.
Gen.
Dat.
AKkk.
Instr.
Lok.

d. Typ tuga

Nom.
Gen.
Dat.
Akk.
Instr.
Lok.

Singular

div'i:¢ka
div'i:¢ka
div'i:¢ki
div'i:¢ku
div'i:¢ko
div'i:¢kon
div'i:¢ki

Singular

Zen'a
Zen'ie
Zen'i
Zen'u
Z'ieno
Zen'uon
Zen'i

Singular

vod'a
vod'ie
vod'i
v'odu
vod'uon
vod'i

Singular

tu:g'a

Plural

div'i:tke
div'icak
div'i:¢kon
div'i:¢ke
div'i:¢ke
div'i:¢kami
div'i:¢ka

Plural

Zen'e
Z'ien
Zen'u:n
Zen'e
Z'iene
Zen'ami
Zen'd:

Plural

v'ode
vod'uov
vod'u:n
v'ode
vod'ami
vod'a:

Plural

tu:ge
tug
tu:g'u:n
tu:ge
tug'ami
tug'd:
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1.4 Feminina auf Konsonant

a. Typ radost Singular Plural
Nom. Akk. Vok. r'adost r'adosti
Gen. r'adosti r'adosti
Dat. r'adosti r'adostun
Instr. r'adoséon r'adostami/-i
Lok. r'adosti r'adosti/-a
b. Typ kost Singular Plural
Nom. Akk. Vok. k'uost k'uosti
Gen. k'uosti k'uosti
Dat. kost'i kost'u:n
Instr. kosc¢'uon kost'ami/-'i:
Lok. kost'i kost'i:/-'8:
2. Adjektive
a. Typ zril
unbestimmte Formen bestimmte Formen
Singular
Nom. zr'i:l  zr'iclo zrila zr'ili
Gen. zr'i:la/zr'i:loga zr'i:loga zricle
Dat. zr'i:lomu zr'i:loj
AKkk. zr'i:lu
Instr. zr'i:lin zr'i:lon
Lok. zr'i:lon zr'izloj
Plural
Nom. zr'icli zr'idla  zrlile
Gen. zr'i:li
Dat. zr'i:lin
Akk. zr'izle zr'i:la  zrile
Instr. zr'i:limi
Lok. zr'i:li

Anmerkung: Kann auch wie Typ b. (lip) dekliniert werden.
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b. Typ lip
unbestimmte Formen
Singular
Nom. I'iip li;po lixp'a
Gen. li:pa/-oga lip'ie
Dat. l'i:pomu lip'uoj
Akk. li:pu/li:p'u
Instr. 1'i:pin lip'uon
Lok. li:pon lip'uoj
Plural
Nom. Iipi lippa lipe
Gen. li:pi
Dat. 1'i:pin
Akk: Iiipe lipa lipe
Instr. l'1:pimi
Lok. l1:pi
c. Typ bogat
unbestimmte Formen
Singular
Nom. bog'd:t bog'ato bog'ata
Gen. bog'ata/-oga  bog'ate
Dat. bog'atomu bog'atoj
Akk. bog'atu
Instr. bog'atin bog'aton
Lok. bog'aton bog'atoj
Plural
Nom. bog'ati bog'ata bog'ate
Gen. bog'ati
Dat. bog'atin
Akk. bog'ate bog'ata bog'ate
Instr. bog'atimi
Lok. bog'ati

bestimmte Formen

li;pi Iipo li:pa

l'i:poga li:pe
l'i:pomu 1i:poj
li:pu
li:pin l'i:pon
li:pon 11:poj
bestimmte Formen

bogat'i: bogat'uo bogat'd:

bogat'uoga bogat'ie
bogat'uomu bogat'uoj
bogat'u:
bogat'i:n bogat'uon
bogat'uon bogat'uoj

bogat'i: bogat'd: bogat'ie
bogat'i:
bogat'i:n

bogat'ie bogat'd: bogat'ie
bogat'i:mi
bogat'i:
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3. Verben
3.1 Verben mit unbeweglichem Akzent auf dem Stamm,
a. Typ padat

Infinitiv: p'adat

Prisens: p'adun p'ada$ p'ada p'adamo p'adate p'adaju
Imperativ: p'adaj, p'adajte

Priteritum: p'ada p'adala p'adalo

b. Typ rizat

Infinitiv; r'izat

Présens: r'izen r'izes r'ize r'izemo r'izete r'izu
Imperativ: r'iz r'iste

Priteritum: r'iza r'izala r'izalo

c. Typ baratovat

Infinitiv: barat'ovat
Présens: barat'ujen...

d. Typ vidit

Infinitiv: v'idit

Prisens: v'idin v'idi§ v'idi v'id(i)mo v'id(i)te v'idu
Imperativ: v'it v'ite

Priteritum: v'idi v'id(i)la v'id(i)lo

3.2 Konsonantenstimme mit Endungsbetonung im Prisens, Typ pe¢

Infinitiv: p'eé

Présens: pec'ien pec'ie§ pe¢'ie petiem'o peciet'e ped'u:
Imperativ: p'e¢ p'ecte

Priteritum: p'eka p'iekla p'ieklo

Partizip prit. pass.: pe¢'ien pe¢en'a pecen'o

3.3 Endungsbetonte Verben mit Bindemorphem -i-, Typ sidit
Infinitiv: sid'it,

Priésens: sid'i:n sid'i:§ sid'i; sidi:m'o sidi:t'e sid'u:
Priteritum: sid'i: sid'ila
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4. Bewegliche Betonung
a. Typ pisat

Infinitiv: pi:s'at

Prisens: p'i:§en p'i:$es§ p'i:§e p'i:femo p'i:3ete p'i:su
Imperativ: p'i:§ p'i:§te

Priiteritum: pi:s'd: pi:s'ala

b. Typ biZat

Infinitiv: biZ'at

Prisens: b'izin b'iZi§. ..
Imperativ: b'i§ b'i§te
Priiteritum: b'iZza biz'4:la b'izalo

¢. Typ bojat se

Infinitiv: boj'at se
Prisens: boj'i:n se...
Priteritum: b'oja se boj'd:la se b'ojalo se b'ojali se

4. DER DEUTSCHE WORTINDEX

An das kroatisch-deutsche Worterbuch schlieBt sich ein Index der deutscichen
Aquivalentc (S. 194-228) an, da es mir niitzlich erschien, daBl der kroatisische
Wortschatz auch vom Deutschen her zuginglich gemacht wird. Der deutstsche
Wortindex wird besonders dann von Nutzen sein, wenn man ein erwartetetes
kroatisches Wort im Worterbuch nicht findet. So wird man z. B. *pivati 'singgen’,
*pisma 'Lied' vergeblich suchen. Uber den deutschen Index sind unter “singgen”
und “Lied” die kroatischen Stichworter jaciti und jacka ohne Miihe aufzufindden.

Die kroatischen Dialekte des Burgenlandes zeichnen sich ja lexikalischh da-
durch aus, daB in ihnen typisch zentral§tokavische Worter nicht vertreten s sind
(vgl. vatra 'Feuer' = oganj, kisa 'Regen' = godina, traZiti 'suchen’ = iskati usisw.).
Ahnliches gilt auch fiir Wérter, die sich im Stinatzer Dialekt durch phonetisische
Merkmale vom Stokavischen unterscheiden (gr¢ 'Krampf' =kr¢, tréati 'laufefen’ =
dr¢ati). Zum spezifischen Wortschatz des Burgenlidndisch-Kroatischen s. inmsbe-
sondere meine Arbeit "Lexikalische Ubereinstimmungen im nordwestlichen S Siid-
slawischen", 1987).

Im Index folgt der deutschen Eintragung das kroatische Stichwort, unter ¢ dem
das deutsche Wort aufzufinden ist, also nicht immer seine kroatische Entstspre-
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chung. So wird z. B. unter "Hirschkuh" krava angegeben, nicht jelenjina krava,
unter "herzukommen" iti, nicht cuj iti.

Der Index der deutschen Wortformen kann auch dazu benutzt werden, kroa-
tische Synonyme aufzuspiiren, so wird man z. B. unter der Eintragung Zeit die
kroatischen Stichworter cajt, ¢as, dob, vrime finden.

5. DER RUCKLAUFIGE INDEX DER KROATISCHEN STICHWORTER

Die im Hauptteil behandelten Stichworter werden auch riickldufig, das heiBt
nach dem letzten Buchstaben des Wortes, angeordnet (S. 178-193). Eine solche
Anordnung erlaubt die rasche Auffindung von Wortern, die auf die gleichen
Buchstabenkombinationen enden, z. B. alle Substantive auf -a, oder, als eine ihrer
Untergruppen, die Substantive auf -ica, oder die Verbalformen auf -ti, usw.
Dieser Index kann mit Erfolg zur weiteren Untersuchung von Wortklassen und
der Wortbildung herangezogen werden.

6. DIE HAUFIGKEITSLISTE

Es werden, nach ihrer Frequenz sortiert, die héufigsten Wortformen, die in den
Erzihltexten auftreten, aufgelistet (167-177). Dabei ist zu beachten, daB die Texte
nicht normiert sind, und daher phonetische Varianten der Wortformen vor-
kommen konnen, z. B. je, j, e fiir je, ka neben kad, pa neben pak und andere.

Die Hiufigkeitsliste dient, zur Illustration, welche Formen in einer ganz
bestimmten Textsorte (Erzdhltexte, und zwar Zaubermirchen, Sagen, Legenden,
Schwiinke und Tiermirchen) am hiufigsten auftreten, und daher fiir das gegebene
Textkorpus charakteristisch sind. Aus den angefiihrten Beispielen konnen nicht
nur die im Stinatzer Dialekt hidufig vertretenen Lexeme sondern auch die in den
Texten hiufig vertretenen Motive erkannt werden.

7. ZUR HERKUNFT DES DIALEKTS

Wie wir schon festgestellt haben, ist der Dialekt ¢akavisch und ikavisch.
Cakavisch-ikavische Dialekte findet man heute im nordwestlichen Istrien, in
Dalmatien siidlich von Zadar, einschlieBlich der Inseln von Pa§man hinunter bis
zur Halbinsel Peljesac, und schlieBlich in zwei Oasen auf sonst kajkavischem
Gebiet unweit von Zagreb. Mit den dalmatinischen Mundarten hat unserer
Meinung nach Stinatz nichts zu tun. Der Grund fiir diese Meinung liegt vor allem
im Wortschatz (Phonetik und Morphologie sind hier weniger aussagekriftig).
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Zwar finden sich vereinzelt Worter, die auf Dalmatien hinweisen wiirden (z.B.
prvidan 'Montag', prmali¢e 'Friihling', koli 'freie Zeit, MuBe'), andererseits
stimmt aber die Stinatzer Lexik so sehr mit den iibrigen kroatischen Mundarten
des Burgenlandes iiberein, daB man annehmen kann, dafl auch der Stinatzer
Dialekt aus dem zusammenhéngenden Gebiet, das heute als Herkunftsgebiet der
Burgenlinder Kroaten gilt, stammt. Dieses Gebiet, das die historische Dialekto-
logie der serbokroatischen Sprache rekonstruiert hat, umfaft die Landstriche
zwischen den Fliissen Kupa - Save - Una und reicht stellenweise dariiber hinaus
nach Westbosnien und Slawonien. Nach neuesten Untersuchungen (Longari¢
1987) diirfte der kajkavische Dialekt weiter nach Siiden gereicht haben als man
bisher angenommen hat. Lon¢ari¢ sieht als Grenze siidlich der Kupa an:
Vrbovsko - Generalski Stol - Petrova gora - Zrinska gora - Una in Richtung
Kostajnica.

In dem umrissenen Gebiet (siche Karte) werden heute ganz andere kroatische
Dialekte gesprochen als vor der Zeit der Auswanderung der Kroaten ins heutige
Burgenland (16. Jahrhundert). Diese Dialekte (vor allem der $tokavische Ost-
herzegowina-Dialekt) sind auf der Flucht der Vorfahren der Burgenldnder
Kroaten vor den Tiirken in die nunmehr fast menschenleeren Gebiete verpflanzt
worden. Bei der Bestimmung der ehemaligen Wohnsitze der Burgenldnder
Kroaten miissen wir also versuchen, die Merkmale der heutigen kroatischen
Dialekte des Burgenlandes mit alteingesessenen Dialekten in Kroatien, eventuell
auch Bosnien, zu korrelieren. Solche Versuche sind schon friiher gemacht
worden. So hat Stjepan Iv§i¢ (1971: Karte 5) als Herkunftsgebiet des Stinatzer
Dialekts "od Vojni¢a" ("aus der Gegend von Vojni¢") vorgeschlagen. Wenn aber
Lon¢arié¢” SchluBfolgerung beziiglich der Siidgrenze des kajkavischen Dialekts
richtig ist, kommt Vojni¢ nicht in Frage.

Nach unserer Meinung diirfte der Stinatzer Dialekt an der einstigen Jat-
Isoglosse gelegen sein, nordlich (nordwestlich) von welcher ikavisch-ekavisch
(dite : leto), stdlich (stidostlich) von der aber ikavisch (dite, lito) gesprochen
wurde. Das heute sich am weitesten siidlich befindende ikavisch-ekavische Gebiet
ist die Insel Dugi Otok. Da alle wichtigen Isoglossen senkrecht auf die Kiiste
gerichtet sind (vgl. Ivi€ 1981), kann man annehmen, dal dies mit der Jat-
Isoglosse ebenfalls so war: Von Dugi Otok ausgehend erreichen wir senkrecht
auf die Kiiste den Flul Una. Der Unterlauf der Una kommt wohl nicht in Frage,
denn dort ging einst das Cakavische in das Stokavische und Kajkavische iiber. Es
kann also mit einiger Berechtigung angenommen werden, da8 der Stinatzer
Dialekt einst irgendwo am Oberlauf der Una oder in seiner Néhe gesprochen
worden ist.
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HERKUNEFT DER BURGENLANDER KROATEN
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Abb. 1: Nach Neweklowsky 1978

Die Herkunft des Dialekts von Stinatz diirfte auf dem Gebiet der "Siidlichen Cakaver" zu
suchen sein
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ABKURZUNGEN

Adv.

Akk.

coll.

Dat.

Dem.

dt.

enkl.

Gen.
Indef. pron.
indekl.
Instr.
Interj.
interr.
intrans.
ipf.

iter.

kaus.
Komp.
Konj.

Lok.

Nom.
nom. pr.
Num.

Part.

pf.

plit:

Pl.

Priip.

Priit.

Pron.

rel.

Rel. pron.
S.
s. d.
Sg.
sg. t.
trans.
Vok.

Adverb
Akkusativ
kollektiv
Dativ
Deminutiv
deutsch
enklitisch
Genetiv
Indefinitpronomen
indeklinabel
Instrumental
Interjektion
interrogativ
intransitiv
imperfektiv
iterativ

kausal
Komparativ
Konjunktion
Lokativ
Nominativ
nomen proprium
Numerale
Partikel
perfektiv
Pluraletantum
Plural
Priposition
Priteritum
Pronomen
relativ
Relativpronomen
siche

siehe dieses
Singular
Singularetantum
transitiv

Vokativ



A

A 1: a Modalpart. “denn, aber” — a
¢'a? “was denn?”’; — "an'e"”, reka j
‘““aber nein,...”.

A 2: a Konj. ‘und, aber” — j4: ¢u ti
d'at moj'e ku:ck'e, a t'i: men'i d'd;j
‘uovce; - ti: § nast'at gospod'i:n pak
m'adu slu:2'it, a j'4: ¢u b'it $k'volnik.

A 3: ‘a Interj. — ‘a, j'4: ¢u moj'u k¢'ier
zaklen'ut!

ADA: ad'a Modalwort ‘vielleicht,
sicher, gewil” — m'i: s'i¢ ne m'aremo,
ad'a éemo m'i: umri:t.

ADLAR: ‘4:dlar -a = dt.“Adler”, vgl.
ORAL.

AJNCELN: ‘gjnceln = dt. “einzeln”.

AJNEMATI: ‘ajnemat = dt. “ein-
nehmen” — ¢'uda pin‘iez ‘ajnemat.

AINFOLJATIL: ‘ajnfoljat = dt. “ein-
fallen” — na edn'uo¢ mu j ‘ajnfoljalo,
da Ce p'uojt tie isk'at.

AJNPREHATT: ‘ajnprehati = dt.“ein-
brechen” — k'ej si t'e p'ineze z'ie? si
v'ar k'ej k'asu ‘ajnpreha?

AJNRUKATL: ‘ajnrukat “einriicken”
— ‘ajnrukat u b'uoj;
ajnrukun ‘eingeriickt”.

AJNVEDAR: ‘ajnvedar = dt. “ent-
weder”

‘ajnvedar...'ar ‘entweder...oder” —
‘ajnvedar je tilo d'ejke d'oli 'itit, 'ar je
tilo tuket'at.
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AJNVILIIGATI: ‘ajnviiljigati = dt.
“einwilligen”’.

AKO: ako | aku | ko | ku Konj.
‘wenn, falls” — ako v'u:n ne z'4:jdes,
d'a si zgublj'ien; - 'ako t'oga ne
zgot'ovis, od'a Cu te j'4: na vec'eru
poj'i:st; - ‘ako b'udu v'idli, da je bi:l'a
z'd:stav, od'a j div'i:cka.

ALARMIRATI: alarm'i:rat = dt.
“alarmieren” — s'ad je alarm'i:rala faj-
vergare.

ALIL ali Konj. “aber, sondern” — "j4:

n'e", r'ekaj, "ali moj'a Zen'a b r'ada
n'ovo kor'ito".

AM: '4:m -a, '4:mi "Kummet, Pferde -
geschirr”.

AMERIKA: Am'erika -e.

AMICUA: ami¢'ija -e “Falschheit” —
kak'o ¢emo ga kastig'at, ¢'a j t'ako
ami¢'iju nacinji:?

AMICKI: ‘amicak amick'a -o; amick'i:
-4: -'vo ’schlau” — les'ica j 'uvik amic-
k'a.

AMPOS: ‘4:mpos -a = dt. “AmboB3”.

ANCAIJGATI: ‘d:ncajgat = dt. “an-
zeigen” — pr'osa j k Stuntd:r'uon pak
ga je ‘4:ncajga;

‘4:ncajge nacinj'it “Anzeige ma-
chen”.

ANDIJEL: ‘d:ndjel | 'u:ndjel -a “En-
gel” — ‘4d:ndjel m'uoj, ¢uv'd:r m'uoj,
z'4:¢ si den'd:s k'4:sno d'osa?

ANTRETATI: ‘d:ntretat = dt. “antre-
ten”.

APRIL: apri:l-a “April’.
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AR: ar Konj. 1. “oder” — z'4:¢ in n'i:
d‘4: konj'a lagljuc'i:n ar zast'uonj ; - su
J'4: k'akov sirom'd:, ar k'akovu
nev'olju ‘imun? - 2. “denn, weil” -
div'i:¢ka se j j'4:ko pl'akala za ti:n
kr'i:Zi¢en, ar t'o j b'i: 11:p sp'ominak
od nj'ie pok'ojne m'd;jke; - a Pietr'e se
n'i: m'oga ja:v'it, ‘ar je Pietr'e mrt'4:v
bi..

ARTA: ‘4:rta -e “(Spiel-)Karte” — j4:
¢u ti n'iStor d'at, t'akove ‘4:rte, k'ej
n'igdar n'i$t n'ie$ m'o€ zadp'iljat.

ASNITI: asn'it | sn'it asn'i: | sn'i:
‘niitzen” — v'o n'i$t ne sn'i;!

ASNOVIT: asnov'i:t asnov'ita -o
“niitzlich”.

AUFERATI: ‘aufe:rrat = dt. “auf-
héren” — m'arebit da ‘o den'd:s si¢'ie,
ko n'i: ‘aufe:ra; - z'asa j u pust'inu, k'ej
nf: siel b'i:lo, k'ej sta s'ela ‘aufe:rala.

AUFPASATI: ‘aufpasat = dt. “auf-
passen” — s'a sta t'i p'erlje ‘aufpasali,
k'amo sta tie j'd:gle srd:n'ili.

AUFSTATI SE: ‘aufstat se = dt.
“aufstehen” — P'etar se ‘ujtro n'i: ‘auf-
stat m'oga.

AUGUST: aug'ust-a “August’.

AUS: ‘aus Pridikativ oder Adverb =
dt. “aus™;

‘aus b'it “aus sein; zu Ende sein” —
od'a je sa s'i:n ‘aus; - da j t'ilo ‘aus b'it.

AUTO: ‘auto -a “Auto” —...na k'i:n
su t'ili Ij'u:de peferderat kodno den'd:s
S ‘auti.

AUVLEZATI: ‘auviezat = dt. “auf-
16sen” — pak v'i: mu var ¢a d'd:;jte
‘auvlezat, ¢'esa 'uon ne b'ude m'oga.

AUZBLAJBATI: ‘auzblajbati = dt.
“ausbleiben”.-



B

B: b Part. zur Bildung des Kon-
ditionals, vgl. bi — j4: n'e b ti: b'it
B'uog; - j'4: b r'ada j'agod im'at “ich
hitte gerne Erdbeeren”; - k'u m'ati
den'd:s ne b um'erla, k'u b si n'4:
pak4:l zaslu:21la.

BABA: b'aba -e, Vok. b'd:bo, Gen.
Pl. b'd:b 1. “alte Frau, GroBmutter” —
b'd:bo, sr'unte me, nek'ate me d'at
umor'it!; 2. s'ielska b'aba "Hebam-
me’, 3. ‘Kochin (auf einer Hoch-
zeit)”.

BABICA: b'abica -e Dem. “alte Frau,

GroBmiitterchen” — d'a joj t'4: b'abica
I:std'4:1a, i sp'd:la j node.

BABIN: b'abin -a -o “GroBmutters” —
d‘a j b'abina k'oko$ n'iesla, a d'idin
petiej ni: ti: nest.

BADNUTI: b'adnut b'adne ‘beriih-
ren’ — tie k'amene je s'e b'adnula, t'ako
da j b'i:lo dvan‘ajst I'i:pi div'ojak i ‘0§
ed'u:n 1i:p dit'i:¢.

BAK: b'4:k bak'a, bak'i b'akov
“Stier”.

BAKA: ‘uovci b'aka “Widder”.
BANKA, s. PANKA

BARATOVATI: barat'ovat barat'uje

‘umgehen, sich benehmen” — u vod'i
sta mu k4:z'ali, k'ako njeg'ova Zen'a
barat'uje.

BASURA: bas'ura -e “oberer Teil
des Dreschflegels”.

BATATI: sni:g b'4:ta “es schneit’.
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BATICA: bat'ica -e “Stock”— p‘aor je
z'ie bat'icu pak je Petr'a seg'a st'u:ka.

BATICICA: bat'icica -e “Stibchen,
Zauberstab”.

BATRENIE: b'd:trenje -a “Trost’.

BATRITIL: b'4:trit b'd:tri “trosten” —
d'a j pr'uosla b'4:trena dom‘uon.

BAZG: b'4:zg -a "Hollunder".
BEC: B'ie¢ Bie¢'a "Wien”.

BECAN: Be¢'u:n, Nom. Pl. Be¢'3:ni
“Wiener’.

BECATI: be¢'at be¢i: “bloken’”.

BEDAK: bed'd:k bedi:k'a "Dumm-
kopf” — ti: st4:ri b'edaku!

BEDAV: b'edavi -a -o ‘dumm’”.

BEDAVITI SE: bed‘avit se, bed'avi
se ‘Dummbheiten treiben” — nek‘a se s
ti:n bed'avit, nek'a p'uojt!

BEHANDLIJATI: beh'4d:ndljat = dt.
“behandeln” — d'a sta ju str'd:$no
I'o¢esto beh'4:ndljali.

BELINCE: bel'i:nce -a ‘Eiklar, Ei-
wei3’.
BERMANIE: b'iermanje -a ‘Fir-
mung’.

BERMATI: b'iermat b'ierma fir-
men’.

BESTIJA: b'estija -¢ “Bestie”.

BETEZAN: bet'eZun bet'iezna -o,
bet'ieZni -a -o krank” — m'u:Z je l'ea
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J'4:ko bet'ezun; - sm'ilujte se men'i i
moj'emu betieZznomu m'u:Zu.

BETEZNIK: betezn'i:k beteZnik'a
“Kranke’.

BI 1: bi Part. zur Bildung des Kon-
ditionals, vgl. b — k'ad bi bi zn'4:, da
su j'4: joj br'd:t, n'e bi ju bi pri:m'i:
m'i:mo zdi:nc'a Z'iednu ‘“wenn ich
gewuBt hitte,...”

BI 2: s. BITI
BIC: b'i:¢ b'ica “Peitsche’.

BICISCE: b'icisée -a “Peitschen-
stiel”.

BIL: b'i:l bi:l'a b'i:lo, b'i:li -a -o
‘weill” — k'ad je M ajlija b'i:la dvan'‘ajst
I:t st'ara, k'u j b'i:la gosp'd: p'uo nju
d'uosla; - m'i: smo d'evet sest'd:r, m'i:
smo vile, b'i:le v'ile; - s'aj vidla, da j
t'4: Zen'a p'uol bi:l'a, a p'uol je ¢rn‘a.

BIROV: bir'uov birov'a
meister”,

‘Biirger-

BIRTSOFTATI: b'i:rtfoftati = dt.
“wirtschaften” — d'a sta mu konj'e
z'ieliis'e, vie¢ n'i: m'oga b'i:rtsoftat.

BISKUP: b'i:skup -a ‘Bischof”.

BITI 1: b'it “sein” — su/sun | sum si
Jje smo ste sta | su, ni:s'u ni:s'1inf...,
b'uden b'udes..., b'ut! b'ute!, éu ces |
$ e éemo Cete ta, n'ieCu n'ies n'iece

n'ieemo n'iecete | n'iete n'ieta, b'i:
bi:la bi:lo -1 -e -a.

BITI 2: biit b'ijen “schlagen”—k'ad na
t'u:rmi dvan'ajst b'ije, od'a se vr'd:ta
otv'oru; - k'ad t'd: j'4:d dostoj'i:n, k'i:
pred m‘anon stoj'i:, s'akoga b'ijen;

b'it se “sich schlagen, priigeln”.

BIVOL: biv'uol biv'ola “Auerochs” —
d'oda j str'd:3un biv'uol.

BIZATI: biz'at b'izi ‘laufen; flichen” —
d'a j j'4:ko t'u:2un b'i: pak je ‘'uvik od
d'oma b'iZa; - I'abudi su p'oceli biZ'at,
su nasr'i:d vod'ie 'u:8li; - ‘uon je
p'ineze z'ie pak b'iZi.

BLAGO: bl'4:go -a "Vieh, Tiere” —
td: jim4: bl'4:go na k'i:n su tili lj'u:de
peferdarat “befordern”.

BLAGOSLOVAN: blagosl'ovun
-sl'uovna -o ‘gesegnet” — n'eka i teb'i
b'ude tvoj'e d'ilo blagosl'uovno.

BLAGOSLOVITI: blagoslov'it
-sl'ovi “segnen” — n'eka ti B'uog pl'4:ti
in'eka tvoj'e d'ilo blagosl'ovi.

BLATAN: bl'atun blatn‘'a bl'4:tno,
bI'4:tni -a -0 “schmutzig; lehmig” — na
p'u:ti u var'uos je up'd: pak je k'oza
blatn'a nastala.

BLATO: bl'ato -a Lehm” — t'4: si
Stalu iz bl'ata nacinji:, iz zemljie.

BLAZEN: bl'd:?en -a -0 ‘selig’ —
p'ak je t'amo 'i:$la pred k'i:p bl'd:Zene
div'ice Mar'ije uvik mol'it.

BLAZENSTVO: bl'4:2enstvo -a
“Seligkeit” — neb'iesko bl'd:Zenstvo.

BLID: bl'i:d -a -o ‘bleich, blaB” —
bl'i:de r'u:ke.

BLIZ: bl'i:z, bl'izu Adv., Komp.
bl'ize ‘nahe, in der Nihe” — moj'e
s'erce n'i: vod'e bl'i:z, t'o j dalek'o od
v'uda; - k'ad je n'amo z'4:8la blizu, k'o
sta di¢4:k' ur pred‘a nju d'r¢ali; - ‘opet
Je s'e blize t4: gl'd:s nj'emu 'i%a.

BLIZINA: blizi:n'a -ie ‘Nihe” —
poz'oja 'imamo vod'e u blizi:n'i.



BLIZU, s. BLIZ

BLOCAK: bl'ogak | ubl'oéak bl'uocka
| ubl'uocka “Fensterchen” —d'a j ut-
vor'ila v'ako odzg'uor ed'u:n m'4:li
bl'ocak.

BLOK: bl'uok bl'oka, seltener obl'uok
obl'oka | ubl'uok ubl'oka Fenster”— a
'uon je za nj'imi na bl'uok gl'e:; - n': j
na ubl'uok v'u:n k'u:knula,

BLUDITI: blu:d'it bl'u:di ‘(umbher)
irren” — z'4:¢ n'd: po svi:t'u bl'u:di
simo t'amo?

BOG: b'uog b'oga ‘Gott” — n'eka ti
B'uog pl'4:ti; - a B'oZe, k'amo sta t'i
br'ati dosp'i:li?

B'oZe m'uoj!

BOGAT: bog'd:t bog'ata -o, bogati:
-'4 -'uo reich” — ed'u:n bog'd:t grof; -
t'4: bogati: p'aor; - a t'd: di¢'d:k je kod
t'oga bogat'uoga m'u:2a d'alje 2i:v'i:; -
pak sta pr'uosli j'4:ko bog'ati do-
m'uon.

BOGATSTVO: bogi:tstvo -a
‘Reichtum”.

BOGATUS: bog'atus -a ‘der
Reiche”.

BOIJ: b'uoj boj'a, u boj'u Krieg” —
s'ad je iz'ada b'uoj “jetzt ist ein Krieg
ausgebrochen”; - s‘ad je ‘opet b'uoj
nast'd:, mor'4: j u b'uoj; - n'd:to j gr'of
d'o$a iz boj'a dom‘uon.

BOJATI SE: boj'at se, boj'i: se, b'oja
se je “sich fiirchten” — n'd: se gaj tr'ou
boj'4:1a; - t'oga m'i: se boji:m'o; - n'i
sta se j'4:ko b'ojali, s'i sta drt'ali p'oli
nj'ega.
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BOJAZLIIV: bojazlj'i:v bojazlj'iva -o
“furchtsam”.

BOJCAR: bgjcar -a = dt. “Walzler”,
“Landstreicher” — bojcari sta se dobr'o
na'ili pak d'a sta v'eselo pr'uosli.

BOKTAR: b'uoktar -a "Wichter’ —a
kod t'oga gr'd:da je b'uoktar st'd:, s'aki
ed'u:n m'eter.

BOKTATI: buoktat = dt. “wachen”.
BOL: b'uol b'oli “Schmerz’.

BOLITI: bol'it boli: “schmerzen” —
neg m'ater je ‘o8 j'4:ko bol'ilo za t'imi
di¢4:ki.

BOLIJI: b'olji -a -e ’bessere” — s‘a
mor'd:$§ p'uojt, k'ad si ni:s'i b'oljega
pros'i: “‘etwas Besseres”; - j'e vi:
b'olje zn'4:te broj'it neg j'4:?

BOR: b'uor b'oura “Fohre’.

BORN: b'orn z'iet = dt. “wahrneh-
men”’.

BOROYV: bor'uov bor'ova -o
“Fohren-, Fichten-" — bor'ova gor‘a.

BOROVIKINA:
“Preiselbeere”.

borov'ikina -e

BORTA: B'uorta -e ‘Oberwart”.
BOS: b'uos bos'a b'oso “barful3’.
BOSTI (SE): b'uost bod'ie (se)
“stechen, stolen” — k'ako se v'ie ¢'ele
bod'u:, j'u;j!

BOTA: b'uota -e “Stock, Stecken”.
BOZIC: Boz'i:é Boz#'iéa, meist Pl.

Boz'i¢éi “Weihnachten” — na Boz'i:¢é
“zu Weihnachten”.
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BOZICNL: bozi:ni -a -0 ‘weih-
nachtlich, Weihnachts-" — t'o j b'i:lo
pred boZ'i:énimi d'4:ni.

BOZIJIL: b'uoZji -a -e
tes-";

m'4;jka b'uoZja, m'ati b'uozja ‘Got-
tesmutter”.

“gottlich, Got-

BRACA: br'a¢a -e ‘Geschwister” — i
t'ako sta se velj'e spozn'ali da sta
braca.

BRADA: bri:d'a -'ie br'd:du “Bart” —
s d'ugom bra:d'uon.

BRANITI: bri:n'it br'd:ni “schiitzen,
(ab)wehren”.

BRASNO: br'd:3no -a ‘Nahrung,
Wegzehrung” — pak sta si njievo
br'd:sno u part'd:c sviez'ali.

BRAT: br'4:t br'ata, Pl. br'ati br'atov
‘Bruder’ — 'imun dv'a: br'ate; - ti:n
dv'ijun br'aton.

BRATAC: br'atac br'd:ca “Brii-
derchen” — n'igdir br'4:ca, n'igdir
sestr'ice!

BRATI: br'at ber'ie, br'd: br'd:la
‘sammeln, klauben; pfliicken” — a ¢'a
t'4: drv'a beries?; - k'itice br'at.

BRATIC: brati¢ -a "Vetter’.

BRATINSKI: br'atinski -a -o “brii-
derlich’.

BRAZ: br'd:z br'aza, na br'azi
‘Gesicht” — k'ako in je g'odina u br'd:z
cur'ila “wie ihnen der Regen ins
Gesicht rann”.

BRAZDA: bri:zd'a -'ie -'u, Gen. Pl.
br'd:zd | brd:zd'uvov “Furche’.

BREZ: brez Prip. Gen. = prez (s.
d.) ‘ohne” — brez j'agod n'ie smi:
dom‘uon d'uojt.

BRIG: bri:g br'i:ga, na bri:g'u | bri:g'i
PL. bri:gi, brii:gov, na bri:gi: ‘Berg’ —
s'ad sta zagl'eli da j na bri:g'i ed'u:n
vel'i:k grd.d; - prik ti: bri:gov.

BRIGA: briiga-e “Sorge” — n'i: moga
sp'at od v'elike brige.

BRIGATI: brigat Bedeutung un-

klar, vermutlich “aufhdufen” — s'ad

B'uog s'i:r br'iga; k'i: v'eliko popad'ie,

t4: j p'ineze ukr'a..

BRINUTTI: brinut briine “sorgen’;
briinut se “sich Sorgen machen’.

BRISKA: bri:ska -e “Pfirsich”.

BRITI SE: br'it se, br'ije se ‘sich
rasieren” — ku se ‘opica pociela br'it pa
se brila.

BRITVA: bri:tva -e ‘Rasiermesser’ —
'uon je t'i: v'ako n'd:pak s br'i:tvon po
vré:ti pomakn'ut.

BRIZA: briza -e “Birke".

BRIZOV: brlizov -a -o “Birken-" —
brizovo dr'i:vo “Birkenholz”.

BRIZOVLIE: briz'uovlje -a ‘Birken-
wald”.

BRIZIC: briz'i:¢ briziéa "Hiigel".

BROIJITL: broj'it broj'i: “zéhlen” - j'e
v'i: b'olje zn'4:te broj'it neg j'4:?

BRUS: briu:s -a “Wetzstein, Schleif-
stein”.

BRUSITI: bru:s'it br'u:si “schleifen”.



BU: b'u:;, Gen. Sg. buj'ie, Nom. Pl.
buj'e Floh".

BUBRIG: bubri:g bubriga "Niere’.

BUGNIJEVATI: bugnjev'at bugnj'uje
‘trommeln”,

BUKVA: b'u:kva -e ‘Buche’.

BUKVOV: b'u:kvov -a -o ‘Buchen-*
— b'uckvova gora.

BUNGALIJ: b'u:ngalj b'u:nglja
“Trommel” — ¢i: sta p'oéeli g'u:slat pak
trumb'itat, u b'u:ngalj ud'irat.
BURGENLAND: B'u:rgenldnd -a.

BUSKOV: busk'ova k'itica Lowen-
zahn’.

BUSKA: b'u:ska (kr'ava) ‘unfrucht
bar”.
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C

CANIJAK: canj4:k canjk’a ‘Fetzen,
Lappen” — n'd: j pr'uosla pak je st'd:re
c4:njk'e pobré:la.

CAIJT: c'ajt -a “"Zeit, Augenblick” —
s'ad je tv'uoj c'ajt, ti: mor'd:§ s
m'anon.

CAJTUNG: c'ajtung -a “Zeitung” —
s'ad je z'opet d'4: u c'ajtunge pi:sat...

CAPA: c'apa -e ‘Bein, Pfote” — pak je
petej'a po c'api us'ika.

CEDULJA: cid'ulja | c'iedulja -e
“Zettel” — cid'ulju si prest'd:, da n'a:
n': njega ¢'eka.

CESAR: ces'd:r cesi:ra “Kaiser”.

CICITI: cfcit c'ici “sdugen, stillen” —
cicit n'i$t n'i: im'ala; ¢&'a e dit'etu 'i:st
dat?

CIGAN: cig'u:n -a “Zigeuner” — s'ad
Je zapov'ida kuck'uon, n'eka ga z'amu
pak n'eka ga t'uda v'u:n n'osu iz
var'o$a pak ga n'eka sk'inu, cig'u:na.

CIGLA: cli:gla-e "Ziegel” — u tali:$ka
ci:gle voz'it.

CIL: ci:l-a-o ‘ganz” — ci:ldu:n; -
c'1:lu n'uo¢; - t'omu j str'd:$no &'uda
k'ua, ci:le l'u:nce, c'i:le kotl'e.

CILJ: ci:lj -a “Ziel” — s'ad su v'ako
dalek'o d'uosla, do c'i:lja, s'ad ne
m'aren d'alje.

CILJATI: cli:ljat c'i:lja “zielen” — pak
Je c'i:lja s p'u:k$on; - k'amo t'o ci:ljas?
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CIMA: c'ima -e “Kartoffelkraut,
-blédtter”,

CINA: ci:n'a -ie “Preis’.

CIPI: c'i:pi -ov  “Dreschflegel” —
dr'ugi s'i:n e dost'4:t c'i:pe, a tr'eci si
mare z'iet m'd:cku.

CIPITL: ci:p'it ci:pi 1. “veredeln’, 2.
‘(Holz) spalten”.

CIPLA: cYi:pla -e, Gen. Pl. c'ipal
“Streichholz” - z'ie j di¢'d:k c'i:ple pak
mu j farof 'uZga.

CISTA: c'i:sta -e “Strale” — n'd:to j
¢'u: k'uonjska kopit'd: po c'i:sti udirat.

CITIR: cit'i:r citi:r'a ‘Friedhof” —
njeg'ova MaA:r'e je pr'uosla u cit'i:r
pak je u citi:r'i k'itice na edn'uon
grob'i otk'inula.

COPRNIJAK: cuop(a)rnj'd:k -'a "He-
xer” — t'd: st'd:ri cuoparnj'd:k je d'osa,
t4: str'd:$ni.

COPRNIJANI: c'uop(e)rnjani -a -o
“Zauber-" - c'uopernjana r'i:¢ “Zau-
berwort”’.

COPRNIICA: c'uop(a)rnjica | c'uo-
p(e)mjica -e 'Hexe” — Ij'u:di sta r'iekli,
da j c'uoparnjica, k'ad ima s I'abudi
posla.

COPRNIIJA: coprnj'ija -e
berei” — &¢'a j to za copmyj'iju?

‘Zau-

COPRSKI: c'uop(a)rski -a -o
“Zauber-" — n'4: j tako c'uoparsku r'i:¢
imenov ala.

CRIKVA: crickva -e, Gen. PL
crickav | crickvov ‘Kirche” — j4: b
rad u v'u: cri:kvu un'u:tra, pak ne
m'aren n'u:tra.

CRIKVENI: crikv'eni -a -o ’kirch-
lich”.

CRKLETINA: crkletina -e “Aas’.

CRKNUTT: c'(e)rknut -ne ‘krepie-
ren, eingehien” — kr'ava mu j c'rknula; -
pak sta 'okolo zdi:nc'a skd:k'ale, k'ad
Je v'uk clerka.

CUGRUNT: cugr'unt = dt. “zu-
grunde”’;

cugr'unt p'uojt “zugrunde gehen” —
tot'e j ed'u:n $'i:f cugr'unt pr'osa.

CUIJ: c'uj Adv. = dt. “zu”, “dazu,
hinzu”;

c'uj d'uojt “hinzukommen”;

cujtdote¢ ‘hinzulaufen, -eilen”;

c'uj gl'et “zusehen”;

c'uj pr'uojt “herzugehen, -kommen”
— 8'a j k nj'uoj c'uj pr'osa;

c'yj it ‘"herzukommen”;

c'uj j4:t "herbeireiten”;

cuj z’4;jt “hinzugehen, -treten’;

dov'iest | odv'iest se c'uj ‘hinzu-
fahren” — §'i:f se c'uj dov'eza; - t1 sta
se c'uj odv'iezli § nj'ievimi m'4:limi
¢in‘aklji.

CUKOR: c'ukor -a “Zucker’.

CUNDRA: c'u:ndra -e ‘Fetzen, Lap-
pen’.
CURITT: cur'it curi: ‘flieBen, rinnen”
— na t'uon pa:nj'i je Mar'ija sid‘ila p'ak
Joj iz n'uog k'erv cur'ila;

godina cur'i: ‘es regnet’.
CVANCKAR: cvanckar -a = dt.

“Zwanziger” — cv'anckari zI'4:ti sta
p'adali iz petej'a.

CVARKI: cv'4:rki cvar'd:k ‘Gram-
meln, Speckgrieben”.



CVASTI: cv'd:st cvat'ie, cv'a: cv'd:la
‘blithen”.

CVATITI SE = CVASTI: cvat'it
cvati: — k'itice sta se 1:po cvatiile.
CVERGLI: cverglj-a “Zwerg’; vgl.
PATULJAK.

CVICE: cvi:ée -a “Blumen’ — n'ie
smi$ cv'i:éa dopri:m'it dom‘uon pred
Ju:rjevon!

CVILITI, s. KVILITI

CVISN: cv'isn = dt. “zwischen”;
cv'isn toga “inzwischen’.

CVIT: cv'i:t -a “Bliite; Blume’ — pak
od'a j na k'oli cv'i:t odn'esa dom'uon.
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CA: 1. &'a, &'esa, &'emu, s &'i:n, u
¢ien, z'4:¢ (s. d.), n'd:¢, p'uo¢ interr.
‘was?” und rel. ‘was, welches” — ¢'a
¢u s t'i:n Zel'izon?; - a t'i: $ men'i d'at,
z'4:¢ 'o$ n'ie zn4s, ¢'esa o8 n'i: u
st'd:nji; - s'a j isk'at pr'osa, 'oce k'ej ¢4
n'd;jt, s ¢'i:n t'oga nap'uol rasi¢'ie; 2.
¢'a interr. “'warum?” — &'a prosj‘acis
vod'e?; - ¢'a nas ne d'd:te m'ira?; 3.
¢'a Adverbialpron. ‘warum’ — J'ezu$
je in'ako zn':, ¢'a 'von 'ide; 4. ¢4
indef. ‘etwas” — k'ad joj se ¢4 n'i: tilo
ug'odat “wenn ihr etwas nicht
gelang”; - j'e te ¢4 str'd: “hast du
Angst?”; 5. ¢'a rel. “was, welches,
soviel” — j'4: zn'u:n, ¢&'a b ti: b rd:d
“ich weil3, was du gerne mochtest”; -
'uon je neg d'alje j'4:, ¢'a j neg m'oga
“er ritt weiter, so schnell er konnte”’; -
J'&: Cu s'e sp'unit, ¢'a j neg mog'u:Ce;
6. Konj. “weil, denn” — sad mu j ‘0§
J'ace 2'4:1 bi:lo, ¢'a in nfi: konj'a d'd:; -
‘uon je j'd:ko t'u:Zun b'i:, ¢'a j to
ubec'at mar'4:; 7. in Vergleichssitzen
‘soweit, soviel, insofern als” — ¢‘a
¢'ujen pov'idat, da, k'i: sta u n'ebi, ti:
ne pr'auvaju mol'it; 8. Konj. ‘daB” —
z'4:to n'ist, ¢'a 'imas dv'oje dic'ie!

¢a god | g'oder “was (auch) im-
mer’ — s'e emo ti d'at, ¢'a g'oder
pros’i: b'udes;

¢'a za “was fiir ein” — s'a j on'd:
pi:tala "¢'a vo ti: za di:te imas?"; - ¢'a
sta t'o za d'i:cu?

k'ar ¢'a “was immer, egal was” —
k'u b si k'4:r ¢'a nacinj'ili!

var ¢'a ‘irgendetwas” — d'a cu j'4:
dost4:t od t'ie sv'4:dbe v'ar ¢'a; - vako
v'ar ¢'esa ‘08 ni:sm'o n'i:gdar v'idli;

z'd:no ¢a “deswegen, weil” —c¢a b
ti: v'uoj Zelj'i: z'4:no &'a j v'ako vrl'd:?
- Z'4:n0 ga j 'von n‘ajvoli, ¢'a ga n'i: ti:
u s'erce stri:lj'it.
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CABAL: ¢'abal ¢'4:bla, Gen. Pl
¢ab'd:] "Nagel” — izn'um mi ¢'4:ble
v'u:n, j'4: mor'u:n konj'a potkov'at.

CAS: ¢'4:s c'asa “Zeit” — u st'd:ri ¢'asi:
- 1 takoj ¢'4:s premin'u: d'uga lit'4..
CAVAL, s. CABAL

CECATL: ¢ec'at ¢e¢i: “hocken’ — t'4:

m'u:Z, k'i: je pod stol'uon u
medv'idovoj k'oZi ¢'eca.

CEKATI: &'ekat ¢'eka ‘warten” — s'ed
tr'ou na stol'4:c pak c&'ek!; - j'4: su
‘uvik ¢'eka, da e préi:vi d'uojt.

CELA: ¢el'a -'ie, ¢'ele ¢'iel | ¢'eloy
‘Biene” — pet'iej je fr'i:8ko ¢'ele pust'i:
pak sta krd:lj'a seg'a zgr'i:zle.

CELAR: ¢el'4:r ¢eld:r'a Tmker”,

CELINJAK: ¢el i:njak c¢eli:njka “Bie-
nenstock”.

CELITI: cel'it celi:
ci:pi Cel'it.

‘dreschen” — s

CELO: ¢el'o -'a “Stirn”.

CERA: ¢'iera ‘gestern” — Cliera sun
sr'i:dnjega nab'i, s'ad Cu t'oga
skrajn'uoga.

CERAS: ¢'eras Adv. “gestern abend”
— Peter je ¢'eras kod skraja I'eZa.

CESALO: ¢es'alo -a “Striegel”.
CESAN: ¢es'u:n ¢esn'a ‘Knoblauch”.
CESTITI, s. CRTITI

CESALJ: ¢'esalj ¢lieslja "Kamm’ —

s'ad je d'i:d ¢'eSalj z'ie pak je pr'osa
peteja cesljat.

CESLJATL: ¢eslj‘at ¢'ieslja “kimmen”
— s'ad se j n'd: uglied'ala u z'rcalo,
ceslj'ala se.

CETIRI: &et'iri -¢ -a, éet'iru, -un, -€ -€
-a, -imi, -u ‘vier’ — s t'imi &et'irimi
l'u:nci.

CETIRMI: cet'irmi -e “zu viert”.

CETRNAIJST: éetrn‘ajst “vierzehn” —
za cetrn'ajst d'u:n.

CETRNAIJSTI: ¢éetrn'd:jsti -a -o
“vierzehnte” — s'a j ¢etrn'd;jsti d'u:n
d'osa.

CETRTAK: cetrt'd:k cetrtk'a "Don-
nerstag’.

CETRTI: ¢&et'(e)rti -a -0 “vierte” —
cet'rti d'u:n je pet'iej ‘opet odlet'i: na
kr'uov.

CETVERO: ¢'ietvero coll. ‘vier’.
CICAK: ¢i¢'d:k ¢ick'a Klaue’.

CUIL: ¢ij'i: ¢ij'4: ¢ijiie Pron. “wessen,
wem gehorig” — d'a se j t'd:c upi:t'4:,
¢ij4: je to div'i:¢ka.

CIM: 1. ¢i:n...t5:n Konj. je...desto”
— ¢'i:n d'alje je n'4: 'i:$la, t'i:n je diblji:
sn'i:g bi:; 2. ¢49:n Adv. ‘moglichst”—
n'eka ¢'i:n p'erlje d'uojde “‘so bald wie
moglich”; 3.s. CA.

CINAKLI: ¢in‘aklj -a = dt. “Schina-
kel”, “Boot”.

CINJITI SE: ¢inj'it se, ¢&'inji se
“scheinen” — na t'uon dri:v'u je visilo
uz'e, a pod uZ'ien joj se ¢'injilo,
k'odno kad bi ¢'4 I'ezalo.

CIST: &i:st sist'a &':sto, Cist'i: -'4: -'vo
‘rein, sauber’.



CISTITI: ¢&fi:stit ¢i:sti ‘putzen” — j'4:
ne m'aren se s'ad ¢'i:stit p'uojt.

CISTO: ¢'i:sto Adv. ‘ganz’ — k'ad sta
se ‘ujtro st'ali, k'u j m'u:2 b'i: ¢i:sto
zdr'd:v; - vod'a j ¢'i:sto Cern'a b'i:la na
Jlezeri!

CISTOCA: ¢ist'oca -e “Sauberkeit”.

CIZME: ¢'i:2me ¢'izam “Stiefel” -d'a
sta mu d'4:li ¢'i:2me Cetrn‘ajst 11:t stare
div'i:¢ke.

CLOVIK: c¢lov'i:k ¢lov'ika, Vok.
¢lov'ice ‘Mensch, Mann” — edn'uoé
Jje bi: ed'u:n j'4:ko sirom'4: ¢lov'i:k; -
dr'd:gi ¢lovice.

CMAR: ¢ém'4:r -a "Magen’.

CREZ: érez Prip. Akk. 1. ‘durch” —
b'i:la Zen‘a je t'u div'i:¢ku Crez z'aperta
vr'd:ta z'iela pa j pr'uosla § nj'uon; -
d‘a sta t'ile na m'ietlu poj'd:t pak sta
tile ¢rez d'i:mljak d'urh odletit; - 2.
‘wegen, durch” — "ot'd:c, m'i: smo os
dic'a, a t'i: s ¢rez n'4:s 'o§ j'd:ko
sirom'4:",

CRISNIJA: ¢r'i:$nja, Gen. Pl ¢risanj
“Kirsche” — P'etar se ti: spri:gn‘ut pak
Jje ti: ¢r'i:3nju sabrat.

CRLIJEN: ¢&(e)rlj'ien é(e)rlj'ena -o,
¢é(e)rlj'eni -a -o ‘rot” — velj'e sta
¢rlj'ene z'd:stave vri:gli; - ¢rlj'eni
vI4:si.

CRN: &'(e)rn é(e)rn'a &(e)r'o, &'(e)rni
-a -0 ‘schwarz’ — s'aki p'u:t je ti:
dolet'it ¢'ern g'4:vrun; - éern'e 'oCi i
¢ern'e vl'd:se j im'ala; - ¢rn'a Zen'a; -
t4: ¢'ma Zen'a;

t'4: ¢'erni ‘der Schwarze = der
Teufel”;
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¢'erne j'agode ‘Schwarzbeeren,
Heidelbeeren”;

C'erno morlj'ie ‘das Schwarze
Meer”.

CRPULIJA: é(e)rp'ulja - “Deckel” —
lon‘d:c s plej'enon ¢erp'uljon “ein
Topf mit einem Blechdeckel”.

CRTITIL: é&(e)rt'it &(e)rt'i: “dringen” —
n'ako d'ugo ga j Cert'ila, doklj'eg joj
pov'ia, da ima s'iedmero dic'ie.

CRV: ¢'(e)rv -a "Wurm’ — 'ur su ju
¢ervi zgri:zli, s'4:mo ko$c'ie je b'i:lo;
- t'i: &'ervu! ¢'a vod'e d'llas?

CUBE: ¢'ube ¢'u:b pl. t. ' Mund” - j4:
Joj Zelj'i:n da joj s'aki p'u:t, k'uo¢ ¢'ube
otv'ori, Z'aba v'u:n skoc¢'i:.

CUBICE: ¢'ubice ¢'ubic "Lippen’.

CUDA: ¢'uda “viel’, vgl. auch VEC,
NAJVEC - vuda j ¢'uda Ij'u:di
pr'uoslo; - ¢'uda p'u:ti; - u t'uoj gor'i
e b'it j'4:ko ¢'uda diblji: stv'd:ri;

¢'uda seg'a “alles Mogliche”.

CUDAN: ¢'udun ¢'u:dna -o “seltsam,
wunderbar” — v'o se j n'i$tor str'd:$no
¢'u:dnoga pripet'ilo s v'uon div'i:¢kon;
- a to mu j '0$ tr'ou ¢'u:dno b'i:lo
“aber das war ihm doch etwas merk-
wiirdig”.

CUDITI SE: ¢'udit se, ¢'udin se “sich
wundern”,

CUDNOVIT: ¢udnov'i:t ¢udnov'ita
-0 ‘wunderbar’ — u edn'uoj ¢udno-
v'itoj ved'iernoj u:ri.

CUDO: ¢'udo -a “"Wunder”.

CUTI: ¢'ut ¢'uje, ¢'u: ¢'ula "horen” —
'0$ ga ¢'ujen $piljat, ‘o tr'ou Z'i:vi.
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CUVAR: ¢uv'dr éuvd:r'a Hiiter,
Bewacher” — ‘4:ndjel m'uoj, ¢uv'd:r
m'uoj!

CUVATI: ¢u:v'at ¢'u:va “hiiten, be-
wachen” — ¢u:v'ala ju je po dn'evi i
noc1.

CVRCAK: ¢vre'd:k ¢vrek'a “Grille”.

¢
CACE: ¢ace -a, Vok. ¢'4:ée "Vater”.
CUTITL: é'u:tit “fithlen, merken” — je

t'4: stv'd:r ¢a S'u:ti? “hat dieses Tier
etwas gefiihlt?”



DA 1: s. ONDA

DA 2: da Konj. ‘daB, damit, (so)
daB’ — moj'a m'aa me j poslala, da
mor'u:n l'ied s'ié vod'e; - i t'ako se
tomu kra:lj'u v'idla t'4: div'i:¢ka, da si
Ju velj'e s'obon z'ie; - i velj'e j pozn'd:,
da j t'o njeg'ova pr'd:va Zen'a; -
m'arebit, da ‘o8 den'd:s 2'i:vi, 'ako n'i:
um'erla.

DA 3: d'a ‘ja’ — 'ota je prik n'oci
derz'at? d'a, m'aru sp'at.

no d'a Modalwort ‘naja’”— “n'i:ma-
mo dic'ie ¢'uda.” "no d'a, d'o Ce
den‘4:s dic'ie ¢'uda."

DA 4:s. DATI

DALEK: dalek'o, d'alje Adv. ‘weit”—
dalek'o j pr'osa, u gor'u; - 'ur sta ga
v'idli iz dalek'a da 'ide; - kov'd:¢ je
d'alje d'ila; - j'4: ni:s'u od v'uda iz
var'oda, j'4: sun od izv'u:n, s d'aljega
d'vosla.

DALIJINA: dalj'ina -e “Entfernung” —
k'ad sta 'ur ed'u:n d'u:n dalj'ine 7:3li.

DAN: d'u:n d'd:na | dn‘eva ‘Tag” —
edn'oga d'd:na; - pred boz'i:énimi
d'4d:ni; - za edn'i:n dn'evon ;- po
dn'evi i po no¢'; - za tr'i: dn'i; - s'ad
‘uon n'i: pr'o$a misec d'u:n dilat.
DANUTI: dan'ut d'd:ne ‘riechen;
schnuppern” — p'oée j dan‘ut, vod'e j
¢lov'i:k un'u:tri!

DARCU]I: darc'yj = dt. “dazu”;
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'0$ darc'uyj “noch dazu, auflerdem” —
pak 'o$ darc'uj t'd: div'i:¢ka j j'4:ko
li:p'a b'i:la.

DASKA: dask'a dask'ie d'd:sku, Gen.
Pl. das'd:k ‘Brett, Bodenbrett” — s'e
d'd:ske sta s'itali v'u:n, s'4:mo edn'u
sta ustavili,

DASCICA: das¢'ica-e “Pflugschar’.

DATI: d'at d'u:n d'4:§ d'd: di:m'o
da:t'e dd;j'u, d'd: d'd:la pf. 1. ‘geben”
— edn'omu m'u:2u j'4: k'itice n'e dun; -
1:st sta mu d'4:li; 2. lassen” — velje
Ju d'4: I'i:po ub'u:¢; - j'4: se ‘o n'iecu
udé:v'at, d'd:jte mi 'o§ god'i:sce d'u:n
¢'ekat; - tot'e su pros'ili, bi Ii in d'4:1i
prik n'oci b'it;

n'd;jzad d'at “zuriickgeben’;

naprick dat ‘tibergeben” — d'4jte
to men'i naprik!

un'u:tra d'at 1. ‘hineingeben” — da
n'eka t'o tomu ‘u:zniku un'u:tra dd:;j'u;
2. ‘hineinlassen” — pak mu Pe:ter n'i:
u n'‘ebo un'u:tra d'a:;

vu:n dat “ausgeben, herausgeben’;
d'at se v'u:n “sich ausgeben fiir” — ali
J'4: ni:s'u t'4:, za k'u: sun se j'4: v'u:n
d'4:la;

zb'ogon d'at “sich verabschieden” —
s'ad je br'd:t pr'oa, zb'ogon joj d'4..

DAVATL: dé:v'at d'4;je ipf. ‘geben” —
K'arlo Benc'oni ti ga ukr4:, a p'ater
Franc'i:skus ti ga n'd;jzad d'4:je;
n'u:tra dd:vat ‘verleumden’ — t'4: j
‘uvik ti: s'akarko Genofefu n'u:tra
d4:v'at pred s'i:n, da n'4: ni: dobr'a.

DAVNO: d'4:vno Adv. “vor langer
Zeit”.

DEBEL: d'ebel -a -o 1. “dick” — tot'e
sta j'4:ko d'ebele z'i:de, n'i:maju
obl'oka nit vr'i:t; 2. ‘grob” — n'ada
m'ati gov'ori t'u:nko, n'e t'ako d'ebelo.
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DECEMBER: dec'ember -a ‘Dezem-
ber”.

DEJKA: d'ejka -e =dt. “Decke”.

DENAS: den'd:s “heute” — n'eka joj
b'ude d'ilo blagosl'uovno, k'uo den‘4:s
d'ilala b'ude;

den4:s 'uvecer "heute abend”.

DENASNIL: den'd:$nji -a -e “heutig”.

DER: der Modalwort ‘doch” — po-
gl'ejte der t'ie stv'd:ri “schaut dieses
Tier doch an”.

DERBAJ: derb'd:;j | derp'd;j Adv. =
dt. “dabei” — dr'ugoga ne m'aren r'ec,
neg da j J'oZe derb'd:j b'i:.

DERBAL: d(e)rb'd:l = dt. “derwei-

len”, “inzwischen, einstweilen” — s'a j
gospod'i:n b'i:l derb'4:l d'oma.

DESET: d'eset “zehn’.
DESNI: na d'iesno Adv. rechts’.

D_EVEDESET: devedes'iet ‘neun-
zig’.

DEVEDEVEDESET: devedeve-
des'iet ‘neunundneunzig” — ako ste
t'oga devedevedes'ietimi u n'ebo,
kolik'imi ta d'a m'ene? “...zu neun-
undneunzig...”

DEVEDEVEDESETI: devedeve-
des'ieti -a -0 ‘neunundneunzigste” —
di¢'4:k je d'alje r'iza, doklj'ek je odr'iza
devedevedes'ieti fal'4:t.

DEVET: d'evet ‘neun’.

DEVETI: dev'ieti -a -0 ‘neunte’.

DIBINA: dibi:n‘a -ie “Tiefe".

DIBLIIL: diblj'i: diblj'4: diblj'uo “wild”
— 1 velj'e joj se j skd:z'ala edn'a
str'd:$no vel'ika diblj'a: stv'4:r;

diblj'd: Zen'a "Wildfrau”.

DIBOK: dib'uok dibok'a dibok'o,
dib'oki -a -o, d'i:blji “tief” — v'ako u
dib‘okon p'u:ti sta se k'ola $tr'afala.

DICA, s. DITE

DICAK: di¢'4:k di¢4:k'a, Gen. Pl
di¢'d:kov “Knabe, Bub” — edn'uoc je
b'i: ed'u:n kr'd:lj pak je im'4: dvan'ajst
di¢'4:kov; - d'i¢dku, 'oées n'a sluzbu?

DICAKIC: di¢d:k'i:¢ dicd:k'ica
‘Biirschchen” — v'o j I1:p di¢d:k'i:¢!

DICAKOV: di¢'s:kov -a -0 ‘Buben-’
— di¢'4:kove r'u:be si ob'u:kla.

DICITI: di:¢'it d'i:¢i “schmeicheln” —
les'ica j poc¢'iela g'd:vruna str'4:$no
di:¢'it "o k'ako si ti: li:p‘a t'ica!"

DID: d'i:d d'ida, Vok. d'i:de ‘GroB-
vater; alter Mann” — d'i:d je im'd:
petej'a, a b'aba j im'ala k'oko$; - t4:
std:ri di:d je sidi: tote.

DIDAC: st4:ri didac “alter Mann” —
d'o$a j zopet t'4: st4:ri d'idac, t4: s'i:di
s t'uon dug'uon bra:d'uon.

DIDIN: d'idin -a -0 ‘GrofBvaters” —
d'idin petiej.

DIDOV: d'idov -a -0 ‘GroBvaters” —
d'idov pet'iej.

DIL: di:1-a “Teil".

DILATTL: d'ilat d'ila “arbeiten; machen,
tun” — j'e u ned'ilju d'ilaju?; - ¢'a vod'e
d'ilas?; - dobr'o d'ilat “Gutes tun”; -
fl'4:jsasto d'ilat;

polje d'ilat “das Feld bearbeiten”.



DILITIL: di:l'it di:li “teilen”.

DILO: d'ilo -a “Arbeit, Tétigkeit” —
n'i: im'd: d'ila, n'it pin'iez n'i: im'4:.

DIM: di:m d'ima ‘Rauch’.

DIMLIJAK: d'i:mljak -a ‘Rauchfang”
— c'uopernjice sta t'ile ¢rez d'i:mljak
d'urh odlet'it.

DINAR: d'i:nar -a = dt. “Diener”.

DITE: di:te diteta, Pl dic'a-'ie, Dat.
d'i:ci | d'ici, Akk. d'i:culd'icu, Vok.
d'i:ca ‘Kind” - d'a si j njeg'ova Zen'a
di:t'e ku:p'ila ‘““dann hat sich seine
Frau ein Kind angeschafft”; - d'uoslo
Jje m'd:lo di:t'e n'a svit; - 'uon se nfi:
m'oga t'oga dit'eta oslobod'it; - o d'i:te
moj'e dr'd:go!; - dic'a sta ‘opet Ii:po
osn'd:2ena b'i:la; - im'4: j dvan'ajstero
dic'ie; - d'i:ca, k'amo Cete?

DITELINA: d'itelina -e 'Klee”.

DITESCE: dit'iesce -a “Kindlein” —
sirom'4:$ko dit'iesce.

DITIC: dit'i:¢ dit'iéa ‘junger Mann,
Bursch” — z'u:tra d'u:n sta ‘opet d'uosli
t'i: diti¢i i div'uojke; - a t'o si ti: tvoj'e
dit'i¢e posl'4: po moj'e m'ieso.

DIVICA: div'ica - “Jungfrau” — pre-
milosti:vna div'ica Mar'ija.

DIVICICA, s. DIVICKA

DIVICKA: div'i:¢ka -e, Gen. Pl.
div'icak “(kleines) Médchen” — je
b'i:la edn'a udov'ica pak je im'ala
m'4:lu divi:¢ku; - kad je divi:¢ka tr'ou
v'eca b'i:la, d'a j t'ila sam'd: p'uojt u
gor'u.
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DIVOIJKA: div'uojka -e “Médchen”
— s'ad se Zen'it spr'avi § nj'uon, s t'uon
div'uojkon.

DLAKA: dl'aka -e “Haar, Borste’.

DLANJ: dl'4:nj, na dl4:nj'u "Hand-
fldche”.

DNO: dn‘o dn'a “Grund, Boden” — na
dn'i.

DO 1: do kog'a kom'u, s k'uon, k'i:n
‘wer; jemand” — [j'udi sta zacud'eni
gleli, d'o j t'o b'i:; - princ'ezija se Z'eni,
kog'a z'imlje?; - k'ad ti d'o k'ej ¢4
k'd:ni, m'i: ¢emo b'it s t'obon.

DO 2: do Pridp. Gen. “bis zu, zu, bis”
— d'a sta d'uosli do edn'oga p'aora; -
do kr'aja; - do p'uol edn'ie;

do g'ola sv'u:¢ “nackt ausziehen”.

DOA(D)JATI: dod:j'at do'4:ja ipf.
’kommen”.

DOB: d'uob d'obi, auch d'obo -a
“Zeit” — kot je u n'u: d'uob b'i:lo
prav'ica; - p'otle t'oga d'oba; - 1i:tno
d'obo;

do s'i: d'uob ‘bisher’.

DOBAR: d'obar dobr‘a -'o, dobr'i: -'a:
-'uo ‘gut’ — p'ak si m'u:z Zelj'i: iz t'ie
gr'ofovske k'ujne dobr'ie juj'ie; -
J'4:ko mu j dobr'o 'i:8lo, seg'a sta
imali; - v'i: ste moj'i dobr' tov'arusi!;
- 'ila j t'uo dobr'uo dugov'a:nje.
DOBITAK: dobi:t'4:k dobi:tk'a “Ge-
winn’,

DOBITI: d'obit d'obi ‘gewinnen” —
Sp'ilja se, s'e j d'obi, n'igdar n'i:
zasp'ilja.

DOCUTI: do¢'ut -¢'uje “erfahren” —
k'ej m'are do¢'ut, k'ej sta n'i.
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DOGNATI: dogn‘at dogn'a: ‘her-,
hintreiben” — m'ene j vel'ika tu:g'a
v'amo dogn'ala.

DOGOVORITI SE: dogovorit se,
-gov'ori se “sich verabreden’ — d'a sta
se dogovor'li da ta p'uojt po svi:t'u.

DOITITI: do'itit -'iti “hinwerfen”.

DOJATI: doj'4:t -j'ase “hinreiten” —
dr'ugi p'u:t je z'opet doj'd: t'amo u
gor'u, da Ce ju v'idit.

DOJITT: doj'it doj'i: ‘melken’.

DOIJTI: d'uojt d'uojde, Imper. dojd'i
-ite, d'o8a d'uosla "’kommen” — nek'a
z'4:bit n'4: me, duojd'i p'uo me!; - k'o
dom'uon d'uojdes, k'o ée v'o s'e
ud'ilano b'it;

d'ouli d'uojt “herunterkommen”;

dom'uon d'uojt "heimkommen”;

glouri d'uojt “heraufkommen”;

naz'd:d / n'd;jzad d'uojt “zuriick-
kommen” — kr'4:lj je tako srd'i:t n'a
njega b'i:, ¢'a j naz'd:d d'osa;

sk'upa d'uojt “zusammenkommen”;

un'u:tra d'uojt “hereinkommen”;

v'amo d'uojt “herkommen”;

v'u:n d'uojt ‘herauskommen” —
n'd:to j d'vosla v'u:n, u pld:3¢'i
um'otana s di¢4:k'uon;

za Zi:t4:k d'uojt “ums Leben kom-
men’.

DOKLIJEK: doklj'ek Konj. ‘bis daB,
solange, wihrend, als” — n'ako d'ugo
ga j glad'ila doklj'ek je z'aspa; -
doklj'ek sta m'4:1i b'i:li.

DOLETITI: dolet'it -I'eti “herbeiflie-
gen; herbeilaufen” — na edn'uoé je
dolet'ila vel'ika t'ica, veli:k or'a:1.

DOLI: d'oli | d'ouli Adv. “hinunter,
herunter” — k'i: na moj'u r'u:sku sli:2e,
da ne b'ude d'oli m'oga;

d'oli i:t “(Sonne) untergehen”;

d'oli 'itit “hinunterwerfen”;

d'oli (od)r'izat “abschneiden”;

d'oli p'4:st, posp‘adat “hinunter-
fallen”;

d'oli zn'iet “herunternehmen’.

DOLINA: doli:n'a -ie “Tal” — pak
od'a se j otpr'avila po t'uoj v'elikoj
doli:ni.

DOLNII: d'uolnji -a -e “untere”.

DOLUCITI: dolu:&'it -l'u:¢i “be-
schlieflen”.

DOM: d'uom doma “Heim’ - Zen'a je
p'una j'd:da i:8la k d'omu.

DOMA: d'oma °‘zu Hause’ — j'4: ne
m'aren 'uvik s tobon d'oma b'it, j'4:
mor'u:m p'uojt po svi:t'u moj'ie sr'iée
isk'at; - pak t'ako se j di¢'d:k 'od doma
otpravi.

DOMON: dom'uon Adv. ‘nach
Hause” — ud'7 dom'uon “geh nach
Hause™;

dom'uon pr'uojt ‘nach Hause ge-
hen;

dom'uon z'4:;jt ‘nach Hause kom-
men’.

DOMOVINA: domov'ina -e “Hei-
mat” — s'ad sta n'i z'4:$li u nj'ievu
domov'inu, pak in je nod'e dobr'o
1:$lo.

DONASATI: dond:s'at -n'4:3a ipf.
“bringen”.

DONESTI: don‘est - nes'ie, -n'esa
-n'iesla pf. ‘bringen” — ti: mor4§:§
p'uojt pak mor'4:$ j'agod don'iest; -
don'‘este sik'iru un‘u:tra!



DONIJEK: donj'ek ‘inzwischen; so-
lange” — les'ica mu j donj'ek v'as s'i:r
poZer4:la.

DOPELIJATI: dopelj'at -p'elje “her-
bringen; hinbringen; zufiihren” — k'ad
se j poz'uoj dov'u:ka, d'a sta div'uojku
k nj'emu dopelj'at mar‘ali.

DOPLAZATI: doplaz'at -pl'aza "hin-
kriechen”.

DOPLUTTI: dopl'ut -pluj'ie ‘herbei-
schwimmen” — r'iba j dopl'ula pak je
riekla "¢'a si 2elj'i:$?"

DOPRIMITI: dopri:m'it -pr'i:mi, do-
pri:m'i: -pri:m'ila “(her)bringen” —
neg ud'i pak ju dopri:m!

DOPUSTITI: dopu:stit -p'u:sti pf.
“gestatten” — Mar'ja j dopu:stila, da ju
sm': dvor't.

DOPUSCATI: dopusé'at -p'u:3ca,
d'opu$ca -pus¢i:la ipf. “gestatten”.

DOSPITI: dosp'it -spi: pf. “(hin)ge-
langen, kommen” — k'amo sta ti: brati
dosp'ili?

DOSPIVATI: dospi:v'at -spi:va ipf.
“(hin) gelangen, kommen - ‘uon n'i:
zn'4:, k'amo njeg'ove Zen'e do-
spi:vaju.

DOST: d'uost Adv. ‘genug, ziem-
lich” — j'4: sun se nam'u¢i d'uost, v'i
d'oma leZi:t'e pak spi:te c'i:l d'u:n.

DOSTATI: dost'd:t -stoj'i: “bekom-
men’ — ‘vov si j zaslu:Z'i:, da t'ebe za
Zen'u dostoj'i:; - edn'uo di:t'e n'i: fal'd:t
kr'ua dost'4:lo;

J'4:d dost'4:t “zornig werden”.
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DOSUNTATI: do$'u:ntat -$'u:nta
‘herbeihinken” — t'4: vr':g je dos'u:nta
s timi knj'igami.

DOTECIL: doteé -teciie, doteka
-t'iekla “herbeieilen”; — k'ad sta
di¢d:k'i t'amo dot'iekli, ku sta se
prenuli.

DOVESTI: dov'iest, -vez'ie, dov'eza
dov'iezla “(jemanden) fahren’, do -
viest se ‘gefahren kommen” — s'a sta
Genof'efu dom'uon u gr'd:d dov'iezli;
- n'4: se u dvan'ajsti na fij'akeri
doviezla.

DOVUCI SE: dov'u:€ se, -vu:¢iie se
“sich herbeischleppen, gekrochen
kommen” — k'ad se j poz'uoj dov'u:ka,
d'a sta div'uojku k nj'emu dopelj'at
marali.

DOZVATI: dozv'at -zov'ie, d'ozva
dozv'd:la “herbeirufen” — velj'e j
dozv'd:la m'u:Za k seb'i pak mu j
riekla...

DRAG: dr'd:g drd:g'a dr'd:go, dr'd:gi
-a -o, drazlji -a -e ‘lieb; teuer’ — men'i
se tv'uoj dr'd:gi n'e vidi; - o d'i:te
moj'e dr':go, otk'uda si d'uoslo?
dr'd:go kam'ienje "Edelsteine”.

DRAGA: dr'aga -e “Abhang’.

DRAUF: dr'auf Adv. = dt. “darauf”
— za tr'i: I'ita dr'auf sta ‘opet di¢d:k'a
dosta:Ii;

dr'auf d'uojt “daraufkommen; etwas
herausfinden” — t'4: Zen'a j n'a to dr'auf
d'uosla, da ‘uon n'ikamor 'ide.

DRBAL, s. DERBAL

DRCATI: d(e)ré'at d(e)ré'i:, d'(e)réa
d(e)r¢'d:la “laufen” — od'a sta d'ercali,
tie Sk'vornje sta je nos'ili.
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DRIMATI:
“schlummern’.

dri:m'at dr'i:mlje

DRINDRAYJ: drindr'd:j drindr'aja
“Lerche”.

DRIVEN: driv'ien driv'ena -o,
driv'ieni -a -o “holzern” — vr':ta sta
p'rlje driv'ena bii:la.

DRIVLIJE: dri:vije -a coll. ‘Baume’.

DRIVO: dr'i:vo -a, Nom. Pl. dr'i:vi
dri:v ‘Baum’ — a t'uo dr'i:vo je b'i:lo
s'e z j'abukami r'uodno.

DROB: dr'uob -i ‘Eingeweide” — s'ad
sta k'ozu zakl'ali, n'd: si t'4: dr'uob
pros'ila.

DROPTINKE: dropti:nke “Broseln,
Kriimeln”.

DRTATI: d(e)rt'at d'(e)rs¢e “zittern” —
di¢'d:k je dert'd: pred ti:n st'4:rin od
strg..

DRUGACKO: dr'ugac¢ko | dr'u¢ko
Adv. “sonst, andernfalls” — u dva-
n‘ajsti ur: nek'a sp'at, dr'ugacko ée se
nesrica stat.

DRUGACKOV: drugackov |
dr'u¢kov -a -o ‘andersartig” — m'i:
smo s'e na vl'4:s 'ednake, n'iedna n'i$
dr'uga¢kova n'i;; - 'uon je kr'avov
im'4: pak v'olov pak s'akarkovi stv'd:ri
‘0§ dr'u¢kovi.

DRUGAMOR: driugamor Ady. “an-
derswohin” — “ti: mor'd:§ p'uojt
dr'ugamor”, r'eka j t'4: st’4:ri.

DRUGDAR: drugd'ar Adv. “sonst,
zu anderer Zeit” — k'ad na t'u:rmi
dvan'ajst b'ije, od'a se vr'd:ta otv'oru,
da se n'u:tra m'are, drugd'ar n'e.

DRUGDIR: dr'u:gdir Adv. “anders-
wo’ — tot'e n'i: moj'e s'erce, moj'e
s'erce je g'u:nc dr'u:gdir.

DRUGI: dr'ugi -a -o, dr'ugoga |
dr'uga dr'uge ‘andere; zweite” — n'i
sta ed'u:n na dr'uga pogleli; - 'opet sta
dr'ugi p'u:t d'uosdli; - za god'i:3Ce,
dr'ugo l'ito dr'auf; - ed'u:n za dr'ugin.

DRUGUDAR: dr'ugudar Adv. “an-
derswo hin” — p'rlje ju otpri:m'i:
dr'ugudar, pa joj k4:z'4: I:pi sv'i:t.

DRUZINA: druz'ina -e ‘Dienstleute,
Dienerschaft” — d'obar gospod'4:r ur
peerlje pov'i: druz'ini, ¢'a ta d'ilat.

DRVA: d(e)rvad'(e)rv Holz" — k'ad
si d'erv n'abra pak je sviez'd:, je k&:n'i:
dom'uon p'uojt.

DRZATI: d(e)rz'at d(e)r2'i:, d(e)rz4:
I d'(e)rza d(e)rz'd:la “halten; aufhal-
ten” — t'uo sik'iri§¢e dobro d'erste!; -
kod m'ene j b'i:, j'4: ga ni:s'u ti:
derZ'at; - n'd: j to drZ'd:1a, ¢'a je joj
nj'ie m‘ati r'iekla.

DU: d'u: d'ua ‘Geist” — to jgo-
spod'd:r obar s'i: z'4:1i d'uov; - t'd:c i
s'i:nidu: sviet.

DUG 1: d'u:g dug'ad'ugo, dug'i:-'4:
-'vo, d'uglji -a -e ‘lang” — L've se j
$p'ilja, d'ugo, d'ugo; - tot'e j b':la
sirom'4:$ka m'ati, d'ugo 1'i:t bet'ieZna;
- po d'ugo lit'i: je nast'ala prv'4:
‘oberica; - kl'u:p je dug'a; - dug'd:
kl'u:p stoj'i: u 'i2i; - t'4: s'i:di s t'uon
dug'uon bré:d'uon.

DUG 2: d'u:g -a “Schuld”.
DUGA: d'uga -e ‘Fafldaube’.

DUGAVA: dug'ava -e ‘Regenbo-
gen”.



DUGOVANIE: dugov'4:nje -a
“Sache” — 'ila j t'uo dobr'uo dugo-
v'd:nje, ¢'a joj m'ati s'obon d'4:1a.

DUN, s. DAN

DUNAVOR: duné:v'uor dun4:v'ora
“Stock, Stecken’ — p'aor je z'ie
dund:v'uor pak je ‘uoslicu b':.

DURATI: dur'at dur'd: ‘davern” —
s'ad je t'o str4:$no d'ugo duralo.

DURAUS: dur'aus Adv. (= dt.
“durchaus”) “stdndig, davernd” — u
noc¢'i s njeg'ovon fr'ulon je dur'aus
$p'ilja.

DURH: d‘urh Adv. “durch, hin-

durch” - s'ad sta t'ile na m'ietlu poj'd:t
pa sta tile na d'i:mljak d'urh odlet’it.

DUROVATI: durov'at duruje “has-
sen” — t'ako ju durov'ala da b ju b'i:la
n‘ajvolila zn'icit.

DUSA: du:$'a du:s'ie d'v:du, d'u:se
‘Seele” — d'a sta se tie tr'i: d'u:se
zvel'i¢ile; - sm'iluj se dus'u:n pur-
gatoorijskin!

DUZAN: d'u:zun d'u:Zna -o “schul-
dig”— ¢'a sud'u:Zun?

DUZINA: duzi:n'a -ie 'Linge’.
DVA: dv'4: dvi: “zwei” — pak si z'ie
dv'4: dobr'e konj'e; - dvi: 1'iti; - j'&:
‘iden za dv'imi lj'u:di; - im'ali sta dv'i:
‘uovce; - ti:n dv'ijun br'aton.
DVAIJSET: dv'ajset ‘zwanzig’.

DVANAIJST: dvan'ajst “zwolf” — u
dvan'ajsti ur's:.
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DVANAIJSTERO: dvan'ajstero coll.
‘zwolf” — dvanajstero dic'ie.

DVANAIJSTI: dvan'ajsti -a -o | dva-
najsti: -'4: -'uvo “zwolfte” — u p'uol
dvan ajstoj | dvanajst'uoj u:r'i.

DVAPUT: dv'd:put “zweimal, zwei-
fach” — nek'ate me dv'4:put umd:rat!

DVIMLI: dv'imi -e “zu zweit".
DVOII: dv'oji -e -a coll. ‘zwei” —
dv'oje sirom'd:$ke dic'ie; - dv'oje
vilice; - dv'oja vr'd:ta; - pak su in
izb'oli t1 dv'oji ‘oci.

DVOIKI: dv'ojki -ov “Zwillinge”.
DVOR: dv'uor dvora "Hof; Schlof3".

DVORITI: dvor'it dvor'i: “pflegen;
bedienen” — sl'u:ge sta kra:lj'a dvorile.

DVORITELIJICA: dvor'iteljica -e
“Pflegerin” — je r'iekla, da j n'd: dobra
dvor'iteljica, da ¢e njeg'ovu Zen'u
dvorit.

DVORSKI: dv'uorski -a -o
‘Hofling".
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E

EDAN: ed'u:n edn'a edn'o, edn'oga
edn'ie, edn'omu edn'uoj, edn'ien
edn'uoj Num. ‘ein’, Indef. pron. ‘ein,
ein gewisser, irgendein” — s'ad sta
Zen'e d'uosle pak je edn'a r'iekla...; -
od'a j 'i$a k edn‘omu kovéa:¢'u.

EDANDVAIJSET: ed'u:ndv'ajset
‘einundzwanzig’.

EDNAK: ‘ednak -a -o ‘gleich,
gleichartig” — m'i: smo g'u:nc s'e
‘ednake, na vl'4:s 'ednake.

EDNOC: edn'uo¢ ‘einmal, einst”; —
edn'uo¢ je b'i:la edn'a udov'ica;

na edn'uo¢ “auf einmal, plotzlich” —
na edn'uoc je zagerm'ilo u udr'ilo j 'u
ti gri:d.
EGIPTOM: Eg'i:ptom -a “Agypten” —
k'ad je sv'ieta fam'ilija iz B'e:tlehema u
Eg'iptom pob'i:gnut mar‘ala.

ENTLOSATI: entl'o:sat = dt. “ent-
lassen”.

ERDOVIC, s. RDOVIE

ERLEZATI: erle:zati = dt. “erlosen”,
vgl. ZVELICITI

ERLIH: ‘erlih = dt. “ehrlich”.

E :'lez-a Tgel".

F

FACAJGATI: fac'ajgat = dt. “ver-
zeihen”.

FAJFA: fajfa -e ‘Pfeife” — fajfa ju
k'ostni u Zep'i.

FAJNAST: fa:nast -a -o “fein” —
fé:jnasto zl'd:to.

FAJTL: fé;jtl -a =dt. “Veitel”, Ta-
schenmesser”.

FAJVERGAR: fajvergar -a = dt.
“Feuerwehr-(mann)” — s'ad je alar-
mfrala fajvergare.

FALAT: fal'd:t fal'ata “Stiick” — od'a j
dolet'i: ¢'ern g'4:vrun pak je ti: s ti:n
fal'atom m'esa odlet'it;

na fal'ati “ein Stiick” — k'ad je na
fal'ati 'i3a, su d'uodli dv'd: ku:ck'i; - na
vel'ikon fal'ati “‘ein grofles Stiick”.

FALATAC: fal'atac fal'd:ca “Stiick,
Stiickchen” — t'ako j 'uvon nj'u: pop'4:
pak je nj'u: na m'a:le fal'd:ce sk'inu.

FALITL: falit fali “fehlen”—n'eka b
d'vosli lj'u:di glet, j'e '08 k'ej ¢4 f'ali;
f'aljeno Adv. = dt. “gefehlt”
(“falsch, verloren”) — moj'a m'ati ‘opet
ide za n'ami, s'e j faljeno, s'ad ¢e nas
ulovit.
FAMILIJA: fam'ilija -¢ "Familie” —
sv'ieta fam'ilija.

FARA: fara -e ‘Pfarre; Pfarrhaus” — i
t'4: mu z'opet pi:sm'o napi:s'd:, z'opet
na dr'ugu f'aru gospod'inu; - ifaru si
mi 'uZga, s'ad n'i¢esar n'i:mun.

FARBA: f4:rba -e “Farbe’.



FARBATI: f4:rbat fi:rba “firben’.

FARCOKT: farc'o:kt unflektierbar
=dt. “verzagt”.

FARCVAJVLJAN: farcv'ajvijun
-vljana -o =dt. “verzweifelt”.

FARDINST: fard'i:nst -a =dt. “Ver-
dienst”.

FARHOFTATI: farh'o:ftat = dt.
‘“yerhaften”.

FARMENG: farm'e:ng = dt. “Ver-
mogen” — vi: b s'ad mogl'i m'ene
Zen'it i dost'd:t Cete v'd:s farm'e:ng
m'ojga oc'a.

FARNIHTATI: farn'ihtat = dt. “‘ver-
nichten”.

FAROEF: farof -a "Pfarrhof” — k'ad je
z'asa u dr'ugo sel'o na farof, tot'e ga
gospod'i:n pom'ilova, 1 'i:st su mu
d4:L

FARPAI: farp'aj | fip'aj Adv. = dt.
“vorbei” — s'ad je b'i:lo god'i:3¢e
farp'aj, s'ad je z'opet ed'u:n ¢'erni
d'osa.

FARPREHAR: farpr'ehar -a = dt.
“Verbrecher”.

FARSENKATI: fars'enkat = dt.
“versenken” — $'i:f fars'enkat.

FARSVINTATI: far$v'intat = dt.

“verschwinden”.

FARUTATI: far'u:tat = dt. “ver-
raten” — v'4: div'i:¢ka nas m'are
< far'u:tat, v'u: div'i:¢ku m'i: mar'd:mo
zn'icit.

FEBER: feeber -a “Februar’,
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FECN: fe:cn= dt. “Fetzen”.

FERVANDLATI: ferv'4:ndlat = dt.
“verwandeln” — pak je ferv'd:ndla
cig'u:na na ‘uoslicu.

FEST: fe:st Adv. = dt. “fest” (“viel,
fleiBig, unermiidlich”) — kov'4d:¢ je
dila, fe:st je konj'e kov'a..

FIGA: figa -e Feige’.

FIJAKER: fij'aker -a ‘Fiaker” — na
fij'akeri.

FIRTUK: fi:rtuk | fiertuk -a ’Schiir-
ze” — n'4: j t'ila sirom'ajun kr'u: u
fiertuk vric.

FLAJSAST: fl'4jsast -a -o ‘fleiBig” —
s'ad je kov'4:¢ str'd:$no fl'djsasto d'ila.

FLASA: fl'4:3a -e = dt. “Flasche”.
FLEKA: fl'eka -e = dt. “Fleck”.
FLOSICA: fl'osica -e “Flischchen’.

FOREHT: fuoreht -a = dt. “Vor-
recht”.

FORT: fuort Adv. = dt. “fort” (“fort-
wihrend, dauernd”) — 'won je fuort
gl'e:, n'ikogar n'i: v'idi; - dic'a sta
J'4:ko sirom'4:3ka b'i:la pak sta fuort
kr'ua pros'ila; - g'd:vrun je fuort
kljuv'a: pod Z1:ljen.

FRAIJ: fr'4;j = dt. “frei”;
im'at fr'4;j ‘frei haben” — 'uon n'i:
prava k m'asi z'4:no, ¢'a j im'4: fr'dyj.

FRIZAK: frizak fr'i:3ka -o “schnell”
—a I:v'e j fr'iZi b'i: pak ga j ‘von
ulov'i:; - Zen'a si j fr'i:sko $k'uornje
ob'u:kla pak za nj'imi.
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FRO: fr'o: indekl. =dt. “froh” — da j
t'4: kar¢m'd:r b'i: j'4:ko fr'o:, &'a ‘opet
¢'uda pin‘iez t'i: ‘ajnemat.

FRTALYJ: frt'd:lj -a "Viertel”.

FRULA: fr'ula -e ‘Flote” — u noc¢'i s
njeg'ovon fr'ulon je dur'aus $p'ilja.

FUCNUTL: fu:énut | fujénut fu:éne |
fujéne pf. ‘pfeifen” — j'4: ‘0§ edn‘uoc
sm':n fu:énut na moj'u pis¢ 4:vku.

FULJICKATI: fulji:ék'at fulj'i:éka
ipf. “pfeifen”.

FUNAT: funat funta ‘Gulden” — j4:
u ti d'at p'iet funat.

FURAR: fiirar -a = dt. “Fiihrer”,
“Anfiihrer” — t'o j b'i: t'4: tolov'ajski
firar.

FUZAK:
‘rutschig”.

f'u:zak f'u:ska -o

G

GAIJBICA: g'd:;jbica -e °‘Kifig” —
vod'e fali zI'4:ta g'4:jbica s zI'4:ton
ticon.

GANUTI SE: gan'ut se, g'ane se
“sich bewegen, rithren” — t'i: ku:ck'i
sta ga s'akamor sprod:dj'ali, k'amo se j
‘uon ti: gan'ut.

GANUTLIIV: ganutlji:v ganutlj'iva
-0 ‘rithrend, bewegend”.

GATA: gé:t'a gi:tie "Wehr’ — z'u:tra
mor'd:§ m'alin nazi:d'at pak gé:t'u
nacinj'it.

GATRE: g'4:tre g'd:trov pl. t. “Gitter”
— tako t'd: ku:c'd:k se j skoc'i: pak je
g'4:tre otk'inu na ‘uzi.

GAUZENJAK:
‘Galgenvogel".

gauZenjak -a

GAVGE: g'd:vge g'4:vgov “Galgen’
—d'a sta toga krad:lj'a n'd: te g'd:vge
ub'isili, k'ie j 'uon t'omu sold'4:tu
uzid'4:.

GAVRAN: g'd:vrun -a ‘Rabe’” — s'aki
p'u:t je ti: n'4:;jt g'd:vruna pod
r'u:skon.

GENAU: gen'au Ady. = dt. “genau”
— gospod4:r'u j to g'u:nc gen'au povi.,
k'ako mu j r'aca r'iekla.

GERIKT: ger'i:kt | ger'i:ht -a =dt.
“Gericht”.

GERTNAR: g'ertnar -a = dt. “Girt-
ner” — j'4: ¢u se p'uojt za g'ertnara
uc'it.



GIZDAV: gizd'd:v gizd'ava -o
“stolz”.

GIZDITI SE: gi:zd'it se, gi:zdi se
‘prahlen’ — pak da b‘ude im'ala na
Boz2':¢ p'ipli¢ev, da b se s ti:n kodno
gi:zdila.

GIZDOST:
“Stolz”.

gizd'uost gizd'osti

GLAD: gl'4:d -a "Hunger”.

GLADAN: gl'd:dun gli:dn'a -o
‘hungrig’ (vgl. LACAN) - k'ej je
moj'a vic'era? j'a: su gl'd:dun.

GLADITT: gl'adit gl'adi ‘streicheln” —
n'ako d'ugo ga j gl'adila, doklj'ek je
z'aspa.

GLADITI SE: gli:d'it se, gl'4:di se
‘hungrig sein” — v'o si mor‘u:n sk'uat,
‘ur mi se gl'd:di.

GLAS: gl'd:s-a 1. “Stimme” — a gl'4:s
je ¢'u: vickn'ut, tvoj'a Z'elja je
isp‘unjenal; - 2. ‘Nachricht” — mor'u:n
van pov'iat traurast gl'4:s.

GLASAN: gl'd:sun gl'd:sna -0 ‘laut’
— v'i:¢i tako gl'd:sno, da te j'4: s'akarko
c'ujen!

GLAVA: gli:v'a gld:v'ie gl'd:vu,
gl'd:ve gl'd:v | gli:v'uov “Kopf” -
prv'd: Z'elja j bi:la, da se konj'u gl§:v'a
n'eka otk'ine.

GLAVICA: glav'ica -e
(Kraut, Salat)”.

GLAVINA: glav'ina -¢ ‘Radnabe’.

‘Kopf

GLEDATI: gl'et | gl'edat gl'eda, gl'e:
gl'ela, gl'iej! ‘schauen” — pa d'a j
prosa u st'alu gl'et, j'e 'o$ k'i: k'uonj
d'oma ost4:;
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c'uj gl'edat “zuschauen’.
GLICA: glica -e “(Tannen)Nadel".

GLU: gl'u: gl'ua gl'uo, gl'uji -a -¢
‘taub’”.

GLIJITO: glji:to -'a "Meifiel, Stemm-
eisen”.

GNJAVITIL: gnjd:v'it gnj'd:vi “driik-
ken; bedriicken” — s'ad je sedl'o na
l'iedji dom'uon nos'i:; t'o ga j t'ako
J'4:ko r'd;jbalo i gnji:v'ilo, da j j'4:d
dost'4:; - s'akomu j tila pov'idat, ¢'a ju
gnja:vi.

GNIJETAST: im'‘at gnj'etasto ‘es eilig
haben” (vgl. dt. “es gniddig haben”) —
v'i: 'imate den‘d:s gnj'etasto, k'ad v'ako
r'ano ur p'ie¢ k'u:rite.

GNJIZDO: gnjiczd'o -‘a, gnj'i:zda
gnji:zd “Nest'.

GNJOIJ: gnj'uoj gnj'oja
Mist’.

‘Diinger,

GOD 1., GODER, s. CA GOD
GOD 2.: g'uod g'oda "Namenstag”.

GODATI SE: god‘at se “geschehen”
— t'4: m'aca j c'ula, ¢'a se s t'uon
div'i:¢kon god'alo i str'd:$no j b'i:la
n'd:jdasta.

GODINA: g'odina -e ‘Regen’;
g'odina curfi: ‘es regnet’.

GODINATI: godin'd: ‘es regnet’.
GODISCE: god'i:3¢e -a “Jahr’ — za

god'i:$¢e d'u:n; - za god'i:$¢e, dr'ugo
I'ito dr'auf, sta ‘opet di¢d:k'a dostd:11.
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GOL: g'uol gol'a g'olo, gol'i: -'4: -'uo
‘nackt” — na gol'uoj rit'i; - j'4: sun
gol'a, j'4: n'ikamor ne m‘aren.

GOLUB: g'olub -a ‘Taube, Téu-
berich” — pak sta se ku:ck'i preob'muli
na tr'i: g'olube pak sta odlet'ili u
vi§'d:k.

GOLUBICA: golub‘ica -e “Taube’.

GONITI: gon'it g'oni, gon'i: gon'ila
“treiben; dridngen” — neg t'd:c ga j'4:ko
gon':, da se mor4: oZen'it.

GOR: g'uor Modalwort = dt. “gar” —
‘ako j'agod ne dones'ie$, d'a ne
pr'd:vas g'uor dom'uon d'uojt.

GORA: gor'a -'ie, u gor'u, Pl. gor'e
Gen. g'uor | gor'vov “Wald’ — k'ad je
'ur j'4:ko dibok'o u gor'i un'u:tra b'i:la,
d'a j zagl'ela edn'u ‘iZicu; - str'd:$no
dalek'o po gor'd:; - d'a sta 'uvik u
gor'u gor'uov s'i¢ 1:$l1.

GORI: glori | g'ouri Adv. “hinauf,
herauf” — d'a j pr'uosla na vel'iku,
visok'u z'i:d g'ori; - J'agica, ud'i ti:
perv'4: g'ori na konj'a!

glori pos'ie¢ ‘hinauflangen”;

glori sl'i:st “hinaufsteigen”;

glori splaz'at “hinaufklettern”;

glori z’4;jt “heraufkommen’.

GORITI: gor'it gori: ‘brennen’ — s'ad
Jje t'o 'ur str'd:3no gorilo, 'ur sta joj
r'u:bi gor'ili, 'ur je gor'ila; - velj'e sta
Ju s t'ie v'rpe gor'u:¢e d'oli sn'ieli.
GORLIJL s. LOCEST

GORNII: g'uornji -a -e “obere’.

GOROV: gor'uov “Brennholz’.

GOSPA: gosp'4: -ie ‘Dame, Frau” —
prlje edn'uo¢ su se t'uoj gosp'i:
kl'anja.

GOSPODAR: gospod'd:r -'a ‘Herr” —
ti: p'uoj gospoda:r'u, k ml'd:domu
krd:lj'u!

GOSPODARICA: gospodar'ica -e
Herrin”.

GOSPODARITI: gospod4:r'it gospo-
d'4:ri “wirtschaften” — I'ocesto je go-
spodd:ri: pak se j ji:ko zadu:21i:.

GOSPODARSTVO: gospod'd:rstvo
-a "Wirtschaft”

GOSPODIN: gospod'i:n gospod'ina,
Vok. gospodine, Gen. Pl. gospod'i-
nov ‘Pfarrer, Herr” — gospod'i:n je
m'a$u slu:Zi:; - u 'ime n'aega gospo-
d'ina J'ezu$a Kr'istusa.

GOST: g'uost g'uosta, g'uosti
g'uostov ‘Gast’;
na g'uoste pozv'at ‘einladen’.

GOSTITI SE: gost'it se, g'uosti se
“sich bewirten lassen” — n'f ta se tot'e
str'd:$no gost'it.

GOSCINA: gos¢'ina -e “Gastmahl” —
s'ad ¢e si 'uon str'd:$no vel'iku
sv'd:dbu spr'avit, go$¢'inu.

GOTOV: got'uov got'ova -o “fertig”
—n'd: j bi:la g'u:nc kr'd;j, got'ova,
zavolj toga ¢'a j r'eka m'u:Z, da j n'd:
c'uopermnjica.

GOVEDII: gov'iedji -a -e ‘Rind-" —
goviedje m'ieso.

GOVNO: govn'o -'a “Dreck;
Scheife”.



GOVORITL govor'it gov'ori, govor'i:
govor'ila ‘sprechen, sagen’ —
g'd:vrun, k'omu sta dic'a L'aci
govorili.

GRA: gr'd: -a 'Erbsen’.
GRABALJ: grabalj = dt. “Krawall”.

GRABAR: grab'd:r grabra “Weil-
buche’.

GRABITI: griabit gr'abi ‘greifen,
schopfen” — t'7 dit'i¢i, t'o j s'e z'4: nju
grabilo.

GRABLIE: gri:blje pl. t. Rechen”—
mor'd:$ si z'iet s'obon v'ile, gr'd:blje
pak k'osu.

GRABLIJISCE: gra:bljisée -a “Stiel
des Rechens”.

GRAD: gr'd:d gr'd:da, u gri:d'u |
grd:di ‘Burg’ — prokl'iet b'ude gr'of i
v'4:s njeg'uov grd.d.

GRADIJA: gri:dja -e “Zaun’ — s'ad
sta prik gr'd:dje tie prik splaz'ali.

GRADIE: gr'd:dje -a ‘Burg’.

GRANICA: gr'd:nica -e ‘Grenze” —
Jj'4: 'imun st'd:;ru m'4:;jku i edn'oga
brata na t'v:rskoj gr'd:nici.

GRAUZAST: gr'auzasto biti ‘sich
grauen vor” — §¢'akori pak m'isi
sk'd:¢u, s'a mu j t'o t'ako gr'auzasto
bi:lo.

GREDEN: gred'ieni -a -0 ‘aus
Balken’ — gred'ieno st4:nje.

GREDALIJ: griedalj -a “Pflugbaum,
Grindel”.
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GREDIE: griedje Adv. im Vorbei-
gehen’; griiedje p'u:ten “unterwegs’.

GRI: gr'i:, Nom. Pl. gr'i;ji “Siinde” -
p'uno grij'uov.

GRINTAV: gri:ntavi -a -o ‘winzig”
— ‘o:, ti: gri:ntavi; g'uor te ne v'it, t'ako
si ma:li!

GRISTI: gri:st grizie ‘beilen, ste-
chen” — vol'a su m'uje gri:zle.

GRISAN: gri:$un gri:$n'a gr'i:$no
“siindig” — j'4: sun gri:$n'a, j'4: su
ostavila m'u:2a i tr'oje dic'ie.

GRISNIK: gri:$nik -a “Siinder” —
Jezus$ je za s'e gri:$nike 'umar.

GRIVA: griva-e ‘Mihne”.

GRLO: g'rlo -a 1. ‘Stimme” — j'4:
¢'ujen njeg'ovo g'rlo; - 2. ‘Kehle”.

GRMITI: grm'it grm'i: “donnern” —
k'a j tilo grm'it, t'4: se ti: v'ar k'ej
srd:n'it.

GRMLJAVINA: grmlj'avina -e
"Donner”.

GRNUTI: grn'ut g'rne ‘(herum)-
stochern, -stobern” — s'a j n'4: ku:r'ila
pak je po pe¢'i gr'ula.

GROB: gr'uob gr'oba, na grob'i
‘Grab” — k'ad sta z'4:8li u citi:r tomu
grobu, gr'uob je bi: otv'oren.
GROBAK: grob'd:k gropk'a ‘Grab,
-hiigel” — j'4: mor'u:n st'd:ra k teb'i
od'it na tv'uoj grob'4:k.

GROBLIE: gruoblje -a, na groblj'u
“Friedhof”.

GROF: gr'o:f -a “Graf”.
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GROFARIJA: grofar'ija -e ‘Graf-
schaft, griiflicher Besitz".

GROFICA: grofica -e ‘Grifin” —
m'u:Z je b'i: str'd:$no n'd:jdast, a
grofica j b'i:la j'd:ko vrl'4:.

GROFOQV: grofov -a -o ‘griflich,
des Grafen” — griofova gor'a.

GROFOVSKI: grlofovski -a -o
“gréflich” — pak si t4: m'u:z Zelj'i: iz
t'ie gr'ofovske k'ujne dobr'ie jujie.

GROT:gr'ot | kr'ot Adv. ‘gerade,
eben” — m'i: smo griot kod mil4:tienja.

GROZIC: groz'i:¢ groz'iéa "Wein -
traube”.

GRUB: gr'u:b grub'a -o ‘grob” —
pociela j grub‘a nast'ajat.

GRUSTITI SE: grust'it se, gr'u:sti se
“traurig sein” — k'ad nan se j'd:ko
griu:sti,

GUBA: g'uba -e 1. ‘Schwamm’, 2.
“Lepra, Aussatz’.

GUBAC: gub'd:c gupc'a "Maul,
Schnabel” — s'a j ‘von s'i:r u gupc'i
im3§:.

GULJINA: guljina -e “Kartoffel-
schale”.

GUNC: g'u:nc Adv. =dt. “ganz” — a
n‘ajm‘anji, t'4: j n'ako tr'ou b'i:, n'i:
g'u:nc pr'd:vi b'i: u gld:v'i “und der
jiingste, der war ein biBchen so, nicht
ganz richtig im Kopf™.

GUSAK: gus'd:k gusk'a ‘Ginse-
rich”.

GUSINKA: gus'i:nka -¢ ‘Raupe’.

GUSKA: g'u:ska -e, Gen. Pl. g'usak
‘Gans” — ¢emo ga z'iet, n'eka g'u:ske
pase.

GUSLAR: g'u:slar -a “Geiger”.

GUSLA'LT: g'uslat g'u:sla “geigen” —
n'‘eka b'ude poli nj'u: pak joj n'eka
gusla.

GUSLE: g'u:sle g'usal pl. t. ‘Geige” —
dr'ugi bri:t je na g'u:sla g'u:sla.

GUST: g'u:st -a -o, g'u:sti -a -o,
guddéi -a -e “dicht, dick” — g'u:sta
Jiesla.

GUSCE: g'u:3¢e g'u:$¢eta, Nom. Pl
g'u:$¢ici “Génschen”.

GUSCAR: g'u:s¢ar -a “Eidechse”.

GUSCARINA: guséarina -e Dik
kicht’,

GUZ: g'u:2 gu:2'a “Drachen’ — vod'e j
str'd:$no; m'i: imamo edn‘oga gu:2'a,
t4: g'u:2 'ima s'edun gl'g:v.

GUZEV: gu:2iev gu:2eva -o
Drachen-"— gu:Z'eva gla:v'a.

GVENI: gv'e:ni indekl. = dt. “ge-
wohnt”.

GVERATI: gv'e:rat = dt. “gewih-
ren”, ‘dauern’ — t'o j t'ako fu:rt
gv'eralo, fu:rt gv'e:ralo.

GVIS: gv'i:cs = dt. “gewiB” — sa j
glu:nc gv'ics zn'd:, da ta ga n'aveler
pojist.



H

H: der Laut h entfillt meistens;
Worter, die im Serbokroatischen mit
h beginnen, sind unter dem folgen-
den Buchstaben zu suchen.

HAD, s. SAD.

HAJDE: h'ajde Adv. ’hopp,
hoppauf, schnell” — ‘uon si j t'oga
konj'a osedl'd: pak j Jje pojd: n'd: njega
pak neg h'ajde za nj'imi.

HOLJT: holjt Modalwort. = dt.
“halt” — s'ad ¢e 'uon p'uojt n'd: tu
k'er¢mu pak ¢e sad holjt poglet, ¢'a to
d'ilaju tot.

HULCHOKAR: h'ulcho:kar-a = dt.
“Holzhacker”, Holzfiller” — k'ad sta
bi:1i h'ulcho:kari, ¢'uda h'ulcho:karov.
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I: 1 Konj. “und; auch’, vgl. PA/PAK,
TER — sta se dov'iezla cern'a k'ola,
Cern'i konj'i i ¢ern'a Zen'a; - s'ad je
div'i:¢ka ruc¢'u:é pr'uosla i 'i:$la po
p'olji s'imo tamo; - d'4:j i n'u:n tr'ou
var ¢'a toga, i m'i: smo 1'4:¢ni;

a i ‘und auch” — j'4: su bog'ata, j'4:
$l'o:s imun, a i vi: ste bog'ati.

IBARIS: ‘ibari$ = dt. “iibrig” —p'oce
J broj'it tie zl'd:te, vamo edn'oga,
tamo edn'oga, doklj'ek je s'e razmet'd:
na dv'a: vel'ike k'upe. d'a mu j ed'u:n
ibari$ ust4:.

IDE, s. ITI
IDIN: idi:n -a ‘Buchweizen’.

IGA: ig'a -ie "Waagscheit, Zug-
waage (Wagenteil)”.

IGLA: T:gla-e "Nadel” — s'ad sta ga
s 'i:glon ub'oli.

IGRA: igra-'ie “Spiel”.

IGRALO: igralo -a “Spielzeug” —

di¢'d:k si j to u 2iep vriga, to igralo,
pak su pr'uodli.

IGRATI SE: igrat se, 'i:gra se
spielen — ti: patu: Ijkisc v'ani ‘okolo
njega i graju pak nj'ievu $l'apicu u
vi$'4:k ‘itaju g'ori.

ILIS: 'ilis -a “Essen, Speise” —s'ad je
namet'ala u ko$'d:rku s'akarkovi
ilisev.

ILO: 'ilo / j'ilo -a “Essen, Speise” —
m'aremo si seg'a ku:p'it, ‘ila i p'ila.
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IMANIE: im'4:nje -a “Besitz, Habe".

IMATI: im‘at 'imun ‘ima, im'4: im'ala
‘haben” — st'aru 12u 'imas; da n'‘ovu
b'udes im'4:; - 'uon je kod s'ebe im'4:
n'uoZ; - d'i:d je im'4: petej'a, a b'aba j
im'ala k'okos; - im'4:j s'e pripr'd:vno!

m'irim'at 'Ruhe haben” — n'i: im'4:
m'ira;

im‘at posla s “zu tun haben mit’;

pravo imat ‘recht haben” — a m'i:sli
si, 'uov ¢lov'i:k 'ima pravo;

r'ad im'at ‘gern haben” — t'u:
div'i:¢ku mor'd:$§ n'ako r'ad im'at
kodno tvoj'u.

IME: ‘ime ‘imena, Pl. im'iena "Na-
me’ — u 'ime n'asega gospod'ina; - ti:
n'epoznata dobr'a d'u:§a, 'o§ n'it
‘imena ti n'ie znun!

IMENOVATI: imenov'at imen‘uje
‘nennen’ — "s'edunkrat li:p'a su b'i:la
imenovd:n'a, a s'ad mi je nesr'ica
poznd:n‘a."

INAKO: in'ako “ohnehin, sowieso” —
t'1: in'ako ne m'ares 'i:t, ‘odi na k'ola!

INCVISN:
zwischen”.

incv'i:$n = dt. “in

ISCURITY: iscur'it -cur'i: “ausrinnen,
auslaufen” — s'e j t'ilo iscurfit v'u:n.

ISFUKNUTI: isfukn'ut -f'u:kne
‘ausreiBen” — ‘von si isfukn'u: iz
gla:v'ie ed'u:n vl'd:s.

ISIPATI: is'ipat is'i:plje “ausschiit-
ten”.

ISKATI: isk'at 'i:$¢e, isk'4: isk'ala
“suchen” — j'4: si 'iden po svi:t'u
m'ojga k'rsnoga pi:sm'a isk'at.

ISKIDATI: isk'idat -k'ida ($t'4:1ke)
“ausmisten” — s'ad mu j Zen‘a r'iekla,
n'eka $t'4:lke isk'ida.

ISKINUTI: isk'inut -k'ine, s. auch
SKINUTI “herunternehmen, -reif3en;
ausreilen” — n'4: j t'u: §l'apicu v'ako iz
gla:v'ie mu isk'inula; - k'ad je n'4:
c'apu isk'inula, k'o j k'okos c'rknula;

v'u:n isk'inut “herausreien” — t'4:
I:st v'u:n isk'in!

ISKOPATI: iskop'at -k'opa “ausgra-
ben” — ‘08 ni:s'u fundam'iente iskop'4:,
k'ej je m'alin sk'odov!; - tot’e j vriicica
zl'4:ta, t'u si iskop'4:j!

ISKRA: 'i:skra -e “Funke’.

ISKRSNUTTI: isk'(e)rsnut -k'(e)rsne,
s. auch SKRSNUTI ‘verschwin-
den’— k'a j ‘von ti: p'uojt pak je ti:
ké:n'it z'4: tu k'iticu pop'4:st, ku j t'o
tilo isk'ersnut.

ISKUPATI (SE): isku:p‘at -k'u:pa
‘baden” — k'o j t'i: s 14:pt'a dom'uon,
k'o j ti: n'4:jt d'i:cu I'i:po isk'u:panu,
¢'i:sto ob'u¢enu pak poc'iesljanu; -
br'ate, ‘odi, se isk'u:paj!

ISKUSITI: isk'usit -k'usi “versu-
chen’.

ISPASTT: isp'4:st -pad'ie, isp'd: -p'ala
“heraus-, hinausfallen” = v'u:n isp'd:st
— s'aki p'u:t joj zl'4:to iz z'u:bi v'u:n
isp‘alo.

ISPECI: isp'eé -pec'ie, -p'eka -p'iekla
‘backen’ — d'a si j zaku:r'i: pa si j t'uo
m'ieso isp'eka.

ISPLACANIE: ispl'd:éanje -a “Aus-
zahlung® — k'ad je u sab'otu is-
pl'd:¢anje d'uodlo. ..



ISPLATITI: isplat'it -pl'd:ti “aus(be)-
zahlen’.

ISPOD: ispod Pridp. Gen. “von
...unter, unter” — ispod p'd:nja; - n'eka
vu:n 'idu ispod stelje!

ISPOVIDATI SE: ispov'idat se,
-pov'ida se ‘beichten” — n'i:mate
gospod'ina, k'ej b se ispov'idali.

ISPRED: ispred Prdp. Gen. “vor’ —
k'ad su j'4: z'4:8la za nj'imi, d'a sta mi
se zgub'ili ispred o¢'i:ju.

ISPRIMITI SE: ispri:m'it se, -pr'i:mi
se, ’‘sich fortmachen” — gl'ie, da se
ispri:mis!

ISPROSITI: ispros'it -pr'osi ‘erbit-
ten” — pak si tr'ou kod dobr'i: Ij'u:di
ispros'ila, da sta joj tr'ou pin'iez d'4:1i.

ISPUKNUTI: ispukn'ut -p'u:kne, s.
auch ISFUKNUTI “ausreiflen” — k'a j
t'i: za r'iep pov'u:¢, k'o ti: se riep
ispukn'‘ut.

ISPUNITI: isp'unit -p'uni s. auch
SPUNITI ‘erfiillen” — Z'elje isp'unit.

isp'unit se “sich erfiillen; zu Ende
gehen” — doklj'ek se ti: $'iest Ii:t ne
isp‘uni.

ISTECL: (viu:n) isteé -tec'ie, ist'eka
-t'iekla “hinauslaufen’ — Ij'u:di su s'i
v'u:n istiekli pak su se vesel'ili.

ISTI 1: i:st/ (i:st) id'ie | (jid'ie), i: |
(G1i:) ‘ila | (j'ila) ‘essen’ — k'ad
z'4:jdemo u pust'inu, tot'e n'iecemo
n'ist 'i:st im‘at.

ISTI 2: 'i:sti -a -0 “derselbe” — i:stin
p'u:ten “auf demselben Weg”; -
z'u:tra d'u:n 'opet d'oda t'd: 'i:sti.
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ISTINA: 'i:stina -e "Wahrheit” — t:
neg 'i:stinu pov'i:!

ISTIRATI, s. STIRATI

ISTO: ‘i:sto Adv. ‘ebenfalls” — po
kratk'uon ¢&'asu si n'asa edn'u udo-
vicu, 1 t'4: j 'i:sto im'ala edn'u di-
vi:cku.

ISTRGNUTI: ist'(e)rgnut -t'(e)rgne
‘entreilen, losreiflen” — t4: j joj di:t'e
istergnu iz ru:k'ie, pa d'a ¢e 'uon di:te
umorit.

ISTRILJITI SE: istri:lj'it se, -str'i:lji
se ‘schieBen” — j'd:gar je z'ie p'u:ksu
pak mu se ‘ober gld:v'ie istri:lj'i..

ISUSITI: isu:$'it is'u:$i “trocknen” —
pa ce$ t'u: l'u:ku pokos'it pak isu:s'it
pak u pld:st'e spravit.

ITATI: 'itat 'ita ipf. ‘werfen” —
patu:ljk'i se na tr'atori 'i:graju pak
nj'ievu $l'apicu u vi§'4:k ‘itaju.

ITI: it 'ide, 'iSa 'i:§la “gehen,
kommen” — j'4:ko nan I'ocesto ‘ide; -
k'ako teb'i 'ide kod milit'e:ra?; - s'ad
sta n'i v'idli da vr'd:g 'ide ‘.. kommt”;
- to ne 'ide “das geht nicht”;

c'uj 'i:t ‘ndherkommen; herzukom-
men’;

l'o:s it “losgehen” — s'aka k'aca na
tice l'o:s 'ide;

m'i:t i:t ‘mitgehen” — j'4: ¢u s tobon
mit it

m'i:mo 'i:t “vorbeigehen, vorbei-
kommen”;

n'd;jzad i:t “zuriickgehen’;

v'u:n 'i:t “herauskommen’ — n'eka
t4:c ide v'u:n!

ITITI: ‘'itit iti pf. “werfen” — s'ad je
'uon Z'idova z'ie pak ga j u v'odu 'iti;
d'oli 'itit “hinunterwerfen”;
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v'u:n itit “hinauswerfen” — s'ad je
r'eka, 'ite (= hitite) moj'e p'ineze
v'u:n!

IVAN: Iv'4d:n
‘Hans”.

Iv'ana nom. pr.

IVE: LI'v'e -1, Vok. 'I've nom. pr.
“Hans’.

IVERICA: 'iverica -e ‘Eichhérnchen”.

1Z: iz, iz Prip. Gen. 1. ‘aus,
aus...heraus, von” - ...da iz t'oga n'ist
n'e bude; - t'u: k'a¢u mor'd: spri:m'it iz
st'd:nja; - 'von si j 'iZu iz bl'ata
nacinji:; - t'o j t'ila iz k'itice div'uojka
nastat; ; - iz dalek'a; - iz miloserd-
n'vosti; - iZ nj'ie 'iZe; 2. gleichbe-
deutend mit s/z ‘mit” — "“¢'a es s
m'anon?" s'a j r'eka "j'd: iz t'ebe n'ist
ne maren” - ¢'a e iz pin'iez?

IZA: iza toga ’‘danach, dann” - iza
toga j 'o$ skur'ije nast'alo v'ani.

IZABIRATI: izab'irat -b'ira ipf.
‘auswihlen” — j'4: ¢u teb'i d'at fuoreht
izab'irat “ich werde dir das Vorrecht
auszuwihlen geben”.

IZABRATI: izabr'at izber'ie, 'izabra
izabr'd:la pf. “auswihlen” — j'4: imun
d'evet k¢'ier pak izmed ti: d'evet si
sm'i:$§ edn'u izabr'at za Zen'u.

IZADJATY: iz4:dj'at iz4:dja “(Sonne)
aufgehen” — k'ad je 'ujtro r'ano v'idla
s'u:nce iz:djat...

IZAJTIL: iz'4:jt iz'4:jde, iz'asa iz'4:$la
‘herauskommen, entgegenkommen;
gehen, aufbrechen; beginnen, (Krieg)
ausbrechen” — ispod p'4:nja je vel'ika
k'aca v'u:n iz'4:8la; - pak k'ad je ‘iSa u
gor'u, ku j iz'asa m'u:Z; - no, k'amo ste
vi: iz'4:81i7; - s'ad je iz'asa b'uoj, i

mor'4: je 'ajnrukat u b'uoj; - s'a j
edn'vo¢ str'd:$na g'odina iz'4:$la.

IZBITTI: izb'it -b'ije “ausschlagen” —
p'ak od'a si izb'i: z'u:be od edn'ie
gla:vie.

IZBOSTI: izb'uost -bod'ie, izb'uo
-b'ola “ausstechen” — slu:g'a im mor’4:
'o¢i izb'uost.

IZDAVATI: izd4:v'at -d'd;je “(Geld)
ausgeben” — ‘ur sta nol'ike p'ineze iz-
da:v'ali.

IZDUNUTI SE: izd'unut se, -d'une se
“verloschen” — svi¢a se j izd'unula,

IZGARATI SE: izg4:r'at se, -g'd:ra se
‘niederbrennen’ — s'e sta svic'e gor'ile
u pivn'ici, a edn'a se j izgd:r'ala.

IZGLEDATT: izgl'edat -gl'eda “Aus-
schau halten” — j'4: su ‘uvik izgl'edala
da ¢e d'uojt, pak s'ad je d'o$a.

IZGOVORITI: izgovor'it -gov'ori
“aussprechen, sagen” — t'd: p'aor je
t'ako tvoj'u ké'ier $'infa, s'e j n'd: nju
izgovorfi:, ¢'aj zn'4..

IZGRABITI: izgr'abit -gr'abi ‘aus-
schopfen” — z'u:tra mor'd:$ j'ezero iz-
grabit s s'iton.

IZJATI: izj'd:t -j'aSe “ausreiten, ge-
ritten kommen” — n'4:to izj'ase s
‘uoslicon sv'ieti P'etar pak B'uog.

1ZLLADITI SE: izl4:d'it se, izI'4:di se
“sich erkiélten”.

IZLETITI SE: izletit se, -I'eti se “her-
ausfliegen” — s'ad sta se tr'i: g'olubi
izlet'h.

IZMAKNUTI SE: izmakn'ut se,



-m'4:kne se “verschwinden” — z'4:¢ si
mi se t'ako fr'i:$ko izmakn'u:?

IZMED: izmed Prip. Gen. ‘unter,
zwischen” — m'uoj t'd:c ¢e ti ponu:d'it,
da edn'u izmed n'd:s sm'i:§ Zen'it.

IZMISLITI: izm'i:slit -m'i:sli si ¢a
“sich etwas ausdenken”.

IZMLATITIL: izml'4:t'it -ml'4:ti
“(aus)dreschen” — $en'icu izml4:tit.

IZMOLATI: izm'o:lat -m'o:la “aus-
malen”,

IZMOLITI: izmol'it izm'oli “beten” —
J'4: su ¢'uda “zdravi Mar'ijov” z'4: te
izmolila.

IZMOTATI: izmot'at -m'ota “aus-
wickeln” — ed'u:n je izmot'd: iz
m'4:ntlja t'u: divi:cku.

IZNETL (v'u:n) izn'iet -n'ame, 'i:zne
izn'iela “herausnehmen” — od‘a j 'i:zne
iz Zep'a t'd: zI'4:ti kr'i:Z; - izn'um mi
¢'4:ble v'un!

IZNUTRA: izn'u:tra ‘innen” —
ard'uov, ki je p'u:n ¢ab'd:l izn'u:tra.

IZRECL. izr'e¢ -rec'ie, izr'eka -r'ickla
“aussprechen” — ‘0§ t'oga n'i: izr'iekla,
‘ur sta ju pop'ali t1: t'u:rski kat'ani,

IZRESTI: izriest -restie, -resa -r'iesla
“‘wachsen, herauswachsen” — s'a j tot'e
pod nj'ie k'adon str'd:$no I'i:po dr'i:vo
izrieslo.

IZRUCATI SE: izru:¢'at se, -r'u:¢a se
“sich verabschieden”.

IZVALITI SE: izval'it se, -v'4:1i se
“ausschliipfen” — pak d‘a su se sr'ake
izvalile, n'e pi:pli¢i.
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IZVELICITI SE, s. ZVELICITI SE.

IZVESTI SE: izv'iest se, -vez'ie se,
-v'eza se, -v'iezla se je “ausfahren” —
'i:stu d'uob se j izv'eza ml'd:di kr'd:lj
m'i:mo na zl'd:ton kol'esi.

IZVIDITI: izvidit | izv'i:t -v'idi “er-
kunden; ausfragen” — n‘ajgirikajt je
glori pr'uogne pak d'a tot'e k'd:nu v'ar
¢'a izv'i:t, a n'iedun n'd;jzad ne d'uojde
“die Neugier treibt sie hinauf...”; -
'uon je s'e lj'u:di izv'idi, k'akov je k'i:;

izv'idit se ‘erfahren” — d'a se pak
izv'idlo, da k'ako j b':lo.

IZVRACITI: izvrd:¢'it -vr'd:ci
“(aus)heilen” — d‘a j pr'osa fr'i:$ko po
p'adere da ta mu Zen'u izvra:¢'it.

IZVUCL: izvu:é -vutie, - v'uka
-v'u:kla “ausziehen, herausziehen”;

viu:n izv'u:é “herausziehen, -neh -
men” — s'a j t'u pi§¢'d:vku v'u:n iz-
v'ukla pak je p'i:snula n'4: nju.

IZVUN: izv'u:n 1. Prip. Gen.
“auBerhalb” — vod'e izv'u:n moj'ie
k'uée je c¢'uda kam'ienja ‘‘hier
auflerhalb meiner Hiitte...”, 2. Adv.
“aulen, draulen” — j'4: sun od izv'u:n,
s d'aljega, d'uosla.

IZA: 'iza -, Gen. Pl. i:2 ‘Haus;
Zimmer~ — div'i:¢ka j 1'i:po sn'i:g
pom'iela ‘okolo 'iZe; - u zadnj'uoj 'iZi
Je b'i: por'uod; - tot'e n'u:tri je I'1:po
bi:lo, m4:la k'ujna, 'iZa, i s'e j sn'd:Zno
bi:lo n'u:tri.

IZICA: 'izica -e Dem. ‘Hiuschen;

Zimmerchen” — patu:ljk'i sta z'opet
un'u:tra pruodli u nj'ievu 'iZicu.

IZLIATL: izljat i2lj'ie, ‘izlja i2lj'4:1a
iZljalo “ausgieBen, ausschiitten”.
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IZNIKI: 'i:2niki -ov ‘Eheleute’ —
edn'uo¢ sta b'i:li sirom'aji, 'i:Zniki
v'ako.

JA: j'4:, m'ene me, n'd: me, p'uo me,
z'4: | z'a me, men'i mi, s m'anon ‘ich’
— oprosti mi, j'4: ve¢ n'igdar t'oga
dilat n'iecu; - ¢'a ste s m'anon d'ilali!;
- st'uoj, &'ek n'4: me!

JABUKA: j'abuka -e, Gen. Pl. jabuk
‘Apfel” — tot'e j zl'4:ta j'abuka; t'u:
pr'avun u m'uoj v'ert.

JABUKOV: jabukov -a -o “Apfel-”
— jabukovo dri:vo.

JACENIE: j4:¢enje -a ’Singen’ —
uvik li:p'a muz'ika b%:1a pak j'4:cenje.

JACITL: ja:&'it j4:¢i, ja:¢': jA:¢'ila
‘singen”—d'o j t'o ja:¢i: vode, dojto
tri: p'u:ta zaja:¢1:?

JACKA: j'4:¢ka -e ‘Lied, Gesang” —
zaj'd:¢i j4:cku! “sing ein Lied!”.

JACKAR: jack'4:r jackd:ra “Stnger’.

JAD: j'd:d j4:da "Zom” — nj'ega je
Jj'4:d pop'd:;

J'4:d dost'at “zornig werden” — k'ad
J'4: t'4: j'4:d dostoj'i:n, k'i: pred m'anon
stoji:, s'akoga b'ijen.

JADATI: j'adat j'ada “drgem’—saj
to t'u m'acu str'd:3no j'adalo, ca j
njeg'ova k¢1: tako li:p'a bi:la;

J'adat se “sich drgern”.

JADOVIT: jadov'i:t jadov'ita -o
‘zornig” — sestr'e sta t'ako jadov'ite
bi:le, da sta ju p'ocele t'irat.

JAGAR: j'4:gar -a “Jiger” — kr'd:lj je
nacinj'd: j'4:kt, pak je d'uvoslo t'amo
¢'uda j4:garov.



JAGERSKI: j'agerski -a -o “Jager-"—
J'agerski r'uog p'une “das Jdgerhorn
blést (ertont)”.

JAGICA: J'agica -e
“Agnes’.

nom. pr.

JAGLI: jaglij'agal 1. “gelbe Hirse” —
n'i sta tie jagl'e n'd:8li, s'ad sta se
dobr'o na'ili; 2. “Schliisselblumen”.

JAGODA: j'agoda -e ‘Erdbeere” —
k'ej je j'agod z'iela u z'i:msku d'uob?
¢'erna j'agoda "Heidelbeere’.

JAHATI, s. JATI

JAJCE: jd:jc'e -'a, Pl j'd:jca jaj'd:c
“Ei” — ond'a j pr'uo$la pak je don'iesla
kos'4:ru jaj'd:c.

JAK: j'4:k jd:k'a -o, j'4:ki -a -0
“stark” — d'oSa j str'd:Sun biv'uol,
str'd:$ne r'oge j im'a:, j'4:ke.

JAKO: j'4:ko Adv. “sehr; viel” —
J'4:ko nan I'ocesto 'ide ‘“‘es geht uns
sehr schlecht”; - j'4:ko d'ilat mar'4d:mo;
J'a¢e Adv. ‘mehr” — s'ad mu j ‘o8
J'ace 24:1 bi:lo, ¢'ain ni: konja d'4..

JAKT: j'4:kt -a "Jagd’.

JAMA: j'ama -e ‘Loch; Grube” —
nacinji: je v'e¢ od j'ezero j'd:m; - na
kr'i:Znom p'u:ti je edn'a j'ama pak u
t'uoj jami je medv'idova k'oZa un'u:tri.
JAMADIRATI: jamad'ierat jama-
d’iera ‘jammern” — n'd: se j verlj'e
zac'iela pl'akat pak jamad'ierat.
JANCI: J'4:n¢i -ja nom. pr. ‘Hans”.

JANE: Ji:n'e J4d:n'ie, Vok. J'4:ne
“Anna’.
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JARAC: jarac j'4:rca ‘Gerste’.

JARAK: jir'd:k jid:rk'a ‘Graben,
Rinnsal” — v'ako se mar'd:mo m'ucit, iz
v'ako vel'ikoga ji:rk'a v'odu nos'it,

JARAM: jar'4:m | jar'u:m jarm'a
"Pferdegeschirr”.

JARCEN: j'4:réeni -a -0 “Gersten-".
JAREBICA: j'arebica -e ‘Rebhuhn’.

JASLE: j'd:sle jas'd:l pl. t. ‘Futter-
krippe”.

JAS: j'4:8 ja:8'a "Esche’.

JATI: j'4:t jase, j4: j'd:la “reiten” —
kad sta j'4:1i sel'uvon d'oli; - sluzbi':¢
J'ade na konj'i; - t'i: j'4:8, varti se!; -
mlad‘enac, k'amo j'ases?

JAVITIL: ja:v'it j4:vi pf. ‘melden,
etwas von sich geben” — n'is ne ja:v'it,
ni$§ pom‘inat!;

ja:v'it se “sich melden, etwas
sagen” — n'igdor se n'i$ n'i: ti: ja:v'it.

JAVKATI: j4:vkat j'4:vée “weh-
klagen, (be)weinen” — pak ¢'a j ‘uvik
ruc'd:la pak j'4:vkala, ku joj gospod'i:n
d'4: ed'u:n ki:p.

JAVLIATL: ja:vij'at j'd:vija, ja:vij'4:
Ja:vlj'ala ipf. ‘melden, etwas von sich
geben’;

Ja:vlj'at se “sich melden” — n'i:gdor
se n'i: ja:vlj'4:, ni:gdor n'i$ ne v'i:ce.

JE 1:s. BITI

JE 2: j'e Fragepartikel ‘ob” — j'e teb'i
b'ude po v'olji arn'e “‘ob es dir recht
sein wird oder nicht”; - sta krémd:r'a
pi:t'ali, j'e ¢4 'ima 'i:st; - "j'e ti: v'o
krad'ies?".
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JEDI: jedi Interj. ‘o, oje, o weh”— o
Jj'edi, &'a ¢u, ¢'a Cu s'ad?; - ¢'a v'o je?
no j'edi, tiesko sta tili j'u:tro &'ekat.
JEDINAIJST: jedin‘ajst “elf’.
JEDNAK, s. EDNAK

JELEN: j'elen -a “Hirsch’.

JELENIJIN: jelenj'i:na  kr'ava
“Hirschkuh” — k'ad su m'‘ater voz'ili u
gri:d u citir, ko j jelenj'i:na kr'ava za
nj'uon :3la.

JENER: j'ener -a ‘Januar’.

JER, s. AR

JERBANIE: j'ierbanje -a “Erbe’.
JESEN: j'esen -i “Herbst".

JESENSKI: jes'ienski -a -o "Herbst-~
— jes'ienska s'i:tva.

JESLA: jeslaljiesla -e “Tanne’.
JETRE: jietre jetar pl. t. Leber”.
JEZERO 1: j'ezero -a, jezer'd:
‘tausend” — "¢'a v'4: stv'd:r stoji:?"

"j'ezero $'ilingov. "

JEZERO 2: j'ezero -a ‘See’ — k'ako
éu j'4: v'odu izgrabit iz jezera?

JEZIK, s. ZIK

JEZUS: Jezu$ -a “Jesus’ — a J'oZef je
d‘alje pr'oda s Mar'ijon pa s J'ezusen.

JIKNJA: jiknja -e “Hauseinfahrt” —
s'ad je 'ur p'ocelo na ji:knju n'u:tra, na
Ji:knjicu n'u:tra cu:rit.

JIKNIJICA, s. JIKNJA

JILO: jilo -a, s.auch ILO “Speise” —
d'a mu d'd: tr'ou Sen'‘ice za j'ilo.

JISTL: ji:st | i:st jid'ie | id'ie, s. auch
ISTI 1. “essen” — k'ako m'arete ji:st u
k'er¢ému d'uojt, ku pin'iez n'i:mate?; -
d'a je pr'o$a pak je j'i:; n'i: mu
Sm'ekalo od v'elike br'ige.

JO: j'o: Modalwort = dt. “ja”, “aber”
— s'ad je Zen'a r'iekla "j'o:, k'ej si?"; -
div'i:¢ka j r'iekla "j'o: m'ati, s'a j
z'i:ma"; - daj'o: ne b'udes stri:lj'4:!

JOGANIE: j'oganje -a “Jagd’.
JOJ: j'o;j Interj. ‘wehe” — pak j'o:j
teb'i, ‘ako ti: za m'anon dr¢'i:§!

JOZEF: Jo:zef -a ‘Josef” — na
sus'iedstvi, k'ej je Mar'ija s J'o:2efon
stanov‘ala, tote j bi: velik bog'd:tus.

JU: Nom. = Akk. Sg. ju:, Gen. Sg.
Juj'ie “Suppe’ — ‘uon si j4:ko Zelji: iz
v'ase k'ujne toplie juj'ie; - p'ak je
pros'i: Zen'u, da mu n'eka ‘ide p'uo tu
Jue

JUDAS: J'u:das -a ‘Judas” —J'u:dasa
ot4:c je b'i: g'ertnar.

JUG: j'u:g -a Siiden”.
JULL ju:li j'u:lija “Juli”,
JUNI: j'u:ni j'u:nija “Juni’.

JUTRO: j'u:tro -a "Morgen” — s t'i:n
konj'ien je ti: s'ako j'u:tro izj'4:t.

JUZINA: j'uzina -e ‘Jause’ — pak
t'amo joj tr'ou j'uZine n'u:tra vri:gla.

JUZINATL:  j'uZinat j'uZina
‘jausnen’ — n'd: je z'opet tr'ou po-
¢'inula pak je 'opet j'uZinala.



K

K: k Prép. Dat. “zu, nach, hin zu” —
Zen'a je p'una j'd:da i:§la k d'omu; -
m'ati ju k seb'i zv'4:la;

den'd:s k n'uo¢i "heute nacht’;

k tomu ‘dazu, dafiir” — ¢i: si ‘ur
d'uost st'ara k tomu.

KABAL: kab'd:l kabl'a ‘Eimer;
Metzen (HohlmaB)”.

KACA: k'a¢a -¢ “Schlange’ - t'0j za-
kl'ieta div'uojka b'i:la, na k'acu sta ju
Z'akleli,

KACIN: k'a¢in -a -0 “Schlangen-" —
k'acin zi:k.

KAD: k'ad | k'a 1. Adv. ‘wann?” —
k'ad ¢u pokos'it? - 2. Konj. “als, wie,
sooft” (auch kad...ko | ku) — s'aku
sab'otu, k'ad je ‘uon t'i: d'uojt z lapt'a
dom'uon, ku j t'i: n'4;jt d'i:cu I:po
isk'u:panu; - i k'ad joj se ¢4 n'i: t'ilo
ug'odat; - 3. Konj. Kond. “‘wenn” —
k'ad bi v'i: im‘ali zI'4:ti klj'u:¢; - k'a b
c'i:lo I'ito kos'i: vod'e, i d'a b togan'e
b m'oga pokos'it; - k'ad bi b'i: zn'4:, da
sun ja: joj br':t, n'e bi ju bi pri:m':
mimo zd'inac Ziednu; - 4. Konj.
kaus. ‘weil” — d'oma j z'i:ma b'i:lo, n'i:
m'oga zaku:r'it, k'ad n'iSt d'erv im‘ali
ni:s'u; - 5. Konj. “daB, wenn” — s'ad bi
n'‘ajvoli, k'a b b'i:li di¢4:k'i pr'uosli od
doma.

KADI, s. KEJ
KADITI: k4:d'it k'd:di ‘rauchen’.

KADQO: k'ado -a “Bottich, Scheffel” —
mor'd:$ p'iet k'adov r'i:b nasolit.
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KAJATI SE: k'ajat se, k'aje se
‘bedauern, bereuen” — n'd: j r'i:¢
n'd;jzad z'iela i se j z'4:to k'ajala.

KAKAYV, s. KAKOV

KAKO: k'ako Adv. 1. ‘wie” — ‘o:,
k'ako li:p'a div'i:¢ka je k n'u:n
d'uosdlal; - k'ako ta si t'oga razdi:l'it?;
- k'ako teb'i 'ide kod miilite:ra? -
k'ako ti je ime? - 2. ‘irgendwie” —
mor'it, da k'ako si starlj'ie n'd:;jdu; - 3.
Konj. ‘wie” — za dit'i€a n'ie znun,
k'ako mu j 'ime b'i:lo;

k'ako...k'o | k'u “als...da” — k'ako
ga j ub':, k'o se b'i:l g'olub v'u:n
izleti:;

k'ako...t'ako 1. ‘sobald”— k'ako j
n'd: z'u:be otvor'ila, t'ako joj Z'aba
v'u:n skod'ila; 2. ‘wie...so” — v,
k'ako j'd: v'ie r'ibe vod'e r'd:nin, t'ako
¢u j4: v'u di:cu nard:ni't.

KAKOV: k'akov -a -o Indef.pron. 1.
‘irgendein” — t'o si di¢'d:k izm'i:sli
k'akovu $'alu; - j'4: ¢u k'akovu stv'4:r
ulov'it; - 2. “was fiir ein, was fiir” —
k'akovi dit'i¢i?; - griedje je povid'a:,
k'akovu sr'iu je n'asa.

KALAC: k'alac k'4:Ica "Weber’.
KALACICA: kalac¢'ica -e "Weberin”.

KALATI: ké&:l'at k'4:1a “spalten,
(Holz) hacken” — a I:v'e n'eka drv'a
k'dla.

KALEZ: k'alez -a “Kelch” - d'a,
v'asa m'ati je vod'e b'i:la, n'eka j'4:
nac'injin k'ale, a j'4: ga ni:s'u m'oga,
¢a j t'o f4:jnasto zl'4:to.

KAMEN: k'amen -a, na kamen'i

‘Stein” — pak je perv'i: k'amen
b'adnula s t'uon $'ibicon.
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KAMENCIC: kamend'i:¢ kamend'iéa
“Steinchen”.

KAMENI: kam'ieni -a -o ‘steinern’.

KAMENIJE: kam'ienje -a “Gestein,
Steine” — vod'e izv'un v'ie moj'ie k'uce
je ¢'uda kam'ienja; - s'ad sta s
kam'ienji dr'auf ‘itali;

dr'd:go kam'ienje ‘Edelsteine’.
KAMIN: kam'i:n -a "Herd, Kamin” —

m'ati j mar'ala na kam'i:ni sp'at, 'uvik
u k'ujni poli kam'i:n b'it.

KAMO: k‘amo Adv. (Frage und
Relativ) “‘wohin” — mlad'enac, k'amo
ti: j'ase$?; - s'ad Cu te otpri:m'it u
gor'u, k'amo n'igdar ¢lov'i:k ne z'4;jde.

KANITI: k4:n'it k'4:ni, k4:n'i: kd:n'ila
“‘wollen, beabsichtigen” — a on'i sta t'ili
pop'd:st ju kd:n'it; - ¢'a t'uo di:t'e tot'e
k'd:ni?

KANJEVATI: kanjiev'at kanj'uje
‘betriigen, tduschen”.

KAPA: k'apa -e, Gen. Pl. k'd:p
‘Kappe, Hut” — ‘uon 'ima k'apu
odzd'uola pak m'ol.

KAPELA: kap'ela -e "Kapelle” — na-
z'4:dnje je u t'u: kap'elu un'u:tra
poglela.

KAPELKA: kap'ielka -e Dem.
“Kapelle” — ud'i t'amo, tot'e j edn‘a
kapielka.

KAPITAN: kapit'a:n -a “Kapitin”—
kapit'a:n $'i:fa.

KAPLJA: k'4:plja-e “Tropfen”.
KAPLJICA: k'd:pljica -e “Tropf-

chen’ — Zen'a j m'u:2u tr'i: k'd:pljice
vri.gla.

KAR CA: k'4:r ¢'a | kK'ar &'a ‘was
auch immer” — t'i: n'ie smi$ $'iest 1'i:t
d'ugo n'i§ govor'it, k'd:r &'a ti se
pripetilo.

KAR DO: k'4:rd'o “wer immer’.

KAR KAKO: k'4:r k'ako | k'ar k'ako
‘wie immer” — s'ad si j m'i:sli, v'amo
Su p'uojt un'u:tra, k'ar k'ako b'ude.

KAR KAMO: k'dr k'amo | k'ar
k'amo ‘wohin immer” — po v'uon
p'u:ti ¢u s'ad p'uojt, z'd;jden, k'ar
k'amo z'4:jden.

KAR KEI: k'4r k'ej | k'ar k'ej “wo
immer”.

KAR OTKUDA: k'd.r otk'uda ‘wo-
her auch immer”,

KARATI SE: ki:r'at se, k'd:ra se
‘schimpfen, streiten” — s‘ad su se
derb'd:1 kd:r'ali.

KASA: k'asa -e "Kasse” — k'ad bi v'i:
im‘ali zI'4:ti klj'u:¢ od v'ade k'ase...

KASAN: k'asun k'd:sna -o, k'a$nje
‘spét” — z'4:¢ si den'd:s k'4:sno d'oda s
moj'in ob’idon?

KASTL: k'astl = dt. “Kastel”,

“Schriinkchen” — edn'a se j srd:n'ila za
k'astl.

KASA: k'asa -e ‘Brei” — s'ad sta mu
don'iesle j'u: pa m'ieso pa k'asu.

KASALJ: k'asalj k'4:3lja "Husten’.
KASLJATTI: kaslj'at k'4:8lja “husten”.
KASTIGA: kastig'a -'ie “Strafe” —

z'um tvoj'u r'i:¢ n'd;jzad da kastig'a
n‘4: te ne d'uojde!



KASTIGATI: kastig'at kastig'a:

“(be)strafen” — z'd:to n'ist, B'uog te
n'iece kastig'at, t'i: neg 'i:stinu pov'i..

KATANA: kat'ana -e, Nom. Pl
kat'ani ‘Soldat” — ‘0§ t'oga n'i:
izriiekla, 'ur sta ju pop'ali t'i: t'u:rski
kat'ani,

KAUFMON: k'aufmon -a = dt.
“Kaufmann”.

KAZAC: kaz'4:¢ -a “Zeigefinger’.

KAZATI: ki:z'at k'4:2e “zeigen” — si
ti: to zn'd:, ¢'a ‘uon ti k'd:2e?

KCERCICA: ké'iercica -e “Tochter-
chen’.

KCERKA: ké'ierka -e “Téchterchen’
— 'o: k¢'ierko moj'a, j'4: sum bet'eZun.

KCL: k¢i: kéer'ie kéer'i ké'ier, ké'ere
k¢'erov kéer'uon -'ami “Tochter” — j'4:
n'iecu krd:lj'eve kcer'ie Zen'it!

KEFER: k'e:fer -a = dt. “Kifer” —
s'aki k'e:fer starlj'ie ima, s'4:mo m'i: i
n'i:mamo.

KEJ: k'ej 1. Adv. (Frage und

Relativ) “‘wo” — k'ej e j'agod n'4:jt?; -

d'aj tamo z'd:8la do 'tie 'iZice, k'ej sta

t'i: patu:ljk'i b'i:li; - 2. Indef. pron.

‘irgendwo” — ‘uvik je gl'ela, 'oce k'ej

¢lov'ika zagl'et s tr'imi k'u:cki.
vark'ej, s. VAR KEJ

KER...,s. auch KR...

KEREP: keriep -a “Bauch (beim
Vieh)".

KESICA: k'esica -e “Sdckchen”— da
si J'ozef namet'4: k'esicu t'ie Sen'ice.
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KI: ki: k'4: k'uo, Pl k'i: k'ie k'4: Rel.
pron. ‘welcher, der” — pak mu j d'4:
tri: p'i:pli¢e s'obon i tr'i: §'i:be, k'ie sta
iz edn’oga l'ita izr'iesle; - k'4: j v'ako
locest'a pak s'ebi¢na, k'4: nun n'ist n'i:
d'4:1a?; - s'ad ¢e '0§ 1 t'u r'u:sku zn'itit,
k'uoj se dic'a tako vesel'u:; - t4:,
k'omu ga t'd:c proda.

KIATI: ki'at k'i:Se ‘niesen’.

KICE: k'i:ée -a ‘Reisig, Geiist” —
tamo n'eka p'uno k'i:¢a nav'ozu.

KIKLJA: k'i:klja -e "Rock, Kleid” —
s'a j n'4: 'uvik im‘ala kr'd:tke k'i:klje,
str'd:$no d'u:g fi:rtuk.

KILO: kflo -a “Kilogramm” — d'a
mor'4:$ jezero k'i:l z'ernja saml'it.

KINCITI: k'i:n¢it k'i:n¢i “schmiik-
ken” — pov'i: mi, k'ej je tvoj'e s'erce.
J&: ¢u je 'uvik k'i:n¢it, 'uvik ¢u te rad
im‘at.

KINUTI: k'inut k'ine “pfliicken” —
Zen'e sta j4:ko j'agode k'inule.

KIP: k'i:p -a “Bild” — pak je t'amo
i:8la pred k'i:p bl'4:Zene div'ice
Marfje ‘uvik mol'it.
KIPAK: kip'4:k ki:pk'a “Bildchen”.
KIPITI: kip'it kip’i: “sieden”.

kip'u:€i -a -e ’siedend hei’-
kip'u:¢a vod'a.

KIRTA: k'irta -e ‘Lebkuchen” —
p'aor mu j na'ita n'u:tra kr'uoflov,
s'akarkove k'i:rte, mfiesa.

KISA: k'isa -e = dt. “Kiste” — on'i
sta podiigali, k'4: k'isa je n'ajteZlja.

KISEL: k'isel -a -o, kis'eli -a -0
“sauer” — k'iselo mli:k'o.
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KISICA: k'isica -e “Kistchen,
Kistchen” — t'4: slu:g'a je pr'osa pak je
k'isicu nacinj'i: pak d'i:cu n'u:tra zab'i:
pak je u v'odu iti.

KITA: k'ita -e “Ast’.

KITICA: k'itica -e ‘Blume” — grof je
t'u k'iticu otk'inu na grob’i.

KLA: klI'4:, po kl'uo ‘Boden” — d'ugu
br'd:du j im'4:, t'4: mu j se sk'oro po
kl'uo $tr'afala.

KLANJATI SE: kl'anjat se, kl'anja se
“beten; sich verneigen” — p'rlje edn'uo¢
su j'4: t'ako l'u:d b'i: pak su se t'uoj
gosp'i: kl'anja, a s'ad vie¢ n'e.

KLAS: kl'4:s -a “Ahre’ — 'ur je Sen'ica
vel'ika b'i:la i kl'4:se je dost'd:la.
KLASJE: kl'4:sje -a coll. “Ahren”.
KLECATT: kle¢'at kle¢'i: “knien” — k'a
J t'amo z'asa, ku 'von kle¢'i: pod ti:n
dr'i:von pak gl'eda g'ouri;

kl'ie¢e “auf den Knien’ — kl'iece sta
t'ili p'u:zit n': ti bri:g g'ouri.
KLETVA: kl'ietva -e ‘Schwur, Ver-
wiinschung’.
KLICA: kl'ica -e “Stachel”.
KLIN: kl'i:n -a Keil".

KLINAC: kl'inac kl'i:nca "Nagel (aus
Holz)".

KLINCAC: klin¢'d:c ‘Liebling” —
klin¢'4:c m'uoj!

KLISCI: kI'i:3¢i “Zange’ — s kl'i:3¢i
zm'ucili sta ga.

KLIT: kl'i:t -a "Weinkeller auf dem
Feld’.

KLOSTER: kl'uost(e)r -a Kloster” —
pociela je pros'it, da ¢e n'd: u kl'uoster
p'uojt, 1 d'4:1i su ju u kl'uoster.

KLOTLIJ: kl'uotli = dt. “Kleidel”,
Kleid” — obecala joj zI'4:ti kl'uotl].

KLOZET: kloz'e:t-a "Klosett’.

KLUP: kl'u:p -i ‘Bank” — t'4:c je na
kl'u:p tr'ou I'ega.

KLUPCICA: klupé'ica -e “Schemel”
—divi':¢ka j p'una str'i: pokl'ieknula na
klup¢'icu pred Mar'ijom pak je
pociela molit.

KLUPKO: kl'u:pko -a “Kniuel  —
m'd:¢ka je t'uo kl'u:pko pr'eje po ‘iZi
v'amo pak n'amo gonfila.

KLJUC: klj'u:¢ -'a, klju:&'i klju:¢'uov |
klj'u:¢ov, s klj'u:¢i “Schliissel” — k'ad
bi v'i: im'ali zI'4:ti klj'u:¢...

KLJUCAVNICA: klju¢'4:vnica -e
“Schliisselloch”.

KLJUN: klj'u:n klj'u:na “Schnabel” —
t'4: or'd:l je pop'4: t'u ticu § njeg'ovin
v'elikin klj‘'u:non.

KLJUVATI: kljuv'at klj'uje ‘picken;
stochern” — s'a j g'd:vrun tot'e gr'eba;
fu:rt je kljuv'a: pod Z'i:ljen; - ‘uon je
p'oce s r'ogi kljuv'at pak je j'amu
preklju:v:.

KNJEHT: knj'e:ht -a = dt. “Knecht”.

KNIJIGE: knj'ige knj'i:g pl.t. Buch’—
ti: men' u v'ie knj'ige zap'i:§...

KO: ko / ku Konj. 1. “da, dann, so” —
a k'ad je zen'a dom'uon d'uosla, k'u j



m'u:Z sp'4: i dic'a su sp'4:la; - doklj'ek
sta m'4:li bi:li, ku ni:st'a t'oga
m'ierkali; - 2. “wie (beim Vergleich)”
— v'4: n'i: t'ako vrl'd: ko j n'4: dr'uga
b'i:la; - 3. = AKO — ku § mi t'o
zapi:s'at, z'4:¢ ti: n'ie znas, ku Cu ti j4:
¢'uda pin‘iez d'at.

KOBASICA: kobas'ica -e “Wurst”.

KOBILA: kobila -e ‘Stute’ — dv'4:
konj1i sta b'i:li, k'uonj pa kob'ila.

KOCIN:
Decke’.

k'ocin = dt. “Kotzen”,

KOC: k'uo¢ Konj. “sooft, wenn;
manchmal” — j'4: joj Zelj'i:n, da s'aki
p'u:t, k'uo¢ ¢'ube otv'ori, Z'aba v'u:n
skoc'i;; - 1 k'ad se je Mar'ija k'uo¢ od
boli ili k'akove Z'alosti pl'akala,...

KOCIC: k'oci¢ -a Kutscher” — s'ad je
ed'u:n k'oc¢i¢ 'uvik gr'ofa voz'i: na
Spunc'i:r ‘uvecer.

KOD 1: kod Priip. Gen. “zu, an, bei”
— kod morlj'4: “am Meer”, kod
ml4:t'ienja “beim Dreschen”; - s'ad je
tila p'uojt kr'avi pak se j t'ila kod
kr'ave u $t'ali potu:Z'it.

KOD 2: kod 1. “wie (beim Ver-
gleich)’, s. auch KO 2. — j'4: ni:s'u
ta:ko l'u:d kod je t'4: dr'ugi bi:; - s'ad
n'eka t'ako b'ude kod j'e; - 2. “als” —
od‘a si ju ‘von z'ie s'obon kod Zen'u
njegovu.

KOD 3: kod k'ad Konj. “als ob” —
n'‘eka nod'e b'ude kod k'ad bi
gospod'i:n m'asu slu:Z1li.

KODNO: = KOD 2. kodn'o ‘wie
(beim Vergleich); gleichsam, sozu-
sagen’ — t'u: divi:¢ku mor'd:s n'ako
lju:b'it kodn'o tvoj'u; - t4: $l'apica je
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n'ako tesk'a b'i:la k'odno st'uov k'i:l; -
da b se s ti:n k'odno gi:zdila.

KOKODAKATI: kokod4:k'at koko-
d'd:¢e “gackern’ —k'okose sta koko-
di:k'ale, petej'i sta kukur'ikali.

KOKOS: k'okos -'ie, Pl. k'okose
Gen. kok'uo$§ "Huhn’ — les'ica j
pr'uosla pak je s'e k'okose poZer'd:la; -
b'aba n'i: im'ala kokos'ie 1 n'i: im‘ala
piniez.

KOKOSICA: koko$'ica -e ‘Hiihn
chen’ — s‘ad je n'd: kokos$'ici n'ogu
odsfi:kla.

KOKOSINJAK: kokos'i:njak koko
$i:njka “Hiihnerstall”,

KOLA: k'ola k'uol, na kol'uo
“Wagen” — dv'4: $'imlji sta upr'eZeni
bi:li, bi:la k'ola, b'i:la Zen'a.

KOLAR: k'olar -a “Wagner”.

KOLCI: kuolc'i k'olac pl.t. "Wagen” —
da t'o n'eka dom'uon v'ozi na m'4:li
k'uolci.

KOLESO: kol'eso -a "Kutsche” — se
izv'eza ml'4:di kr'd:lj m'i:mo na zl'd:ton
kol'esi.

KOLI: kol'i Adyv. ‘frei, freie Zeit” —
J'4: n'i:mun o8 kol'i, s'ed na m'uoj
stol'd:c vod'e!

KOLIK: koliko Adv. ‘wieviel” —
‘uon je za s'e zn'a:, ¢'a 'ima u st'4:nji,
kol'iko ¢'esa ima;

kolik'imi “zu wievielt”;

kol'iko p'u:t “wie oft”.

KOLINO: kol'ino -a, -a -ov ‘Knie” —
Zen'a j poklieknula na obadv'i: kol'ini;
- d'aj t'4: m'ati up'ala na kol'ina poli
njega.
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KOLO: k'olo -a, k'oli -ov, na kol'uo
‘Rad’, im Pl. "Wagen’, vgl. KOLA.

KOLOBAR: kolob'd:r-a "Kreis” —
od'a su j'4: pok4:z'4: s ru:k'uon t'ako u
Kolob'4:r, da j B'uog sv'i:t stvor’i..

KOLUNDRICA: kol'u:ndrica -e
“Nonne’.

%OM})RA: kom'ora -e ‘Kammer,
immer” — ud'i dom'uon u kom'oru,
totee j vricica zl'4:ta.

KOMORKA: kom'uorka -e ‘Kim-
‘merchen’ — pokl'ieknula se j t'4: Zen'a
za vri:ta u nj'ie kom'uorki.

KOMOSKA: kom'uoska -e
“Schote”.

KOMPANIJA: kompan'icja -e
"Kompanie”.

KONAC: kon‘4:c kunc'a 1. 'Ende” —
‘0§ tr'ou 2'i:vi, n'o vrieda ée i tomu
kon'd:c d'uojt; - 2. ‘Faden, Zwirn” —
n‘d: j z'iela tie k'u:nce pak je na bri:g'i
pu:stila tie k'u:nce.

KONACNO: kon'd:éno  Adv.
“schlieBlich”,

KONOPLIJE: kon'uoplje -a “Hanf".

KONI: k'uonj konj'a, na konj'i, Pl
konj'i k'onjev, na k'onji ‘Pferd” —
dv'4: konj'i sta bi:li, k'uonj pa kob'ila;
- 8 t'i:n konj'ien je ti: s'ako j'u:tro
izjat

KONJAC: konj'd:c konjc'a "Heu-
schrecke”.

KONIJSKI: k'uonjski -a -o “Pferde-’
— n'4d:to j ¢'u: k'uonjska kopit': po
ci:sti ud'irat.

KOPAC: kop'4:¢ kop4:¢'a Griber;
einer, der gribt”.

KOPATI: kop'at k'opa ‘graben” —
p'ak je z'ie p'i:k pak je p'oce kopat;
d'ugo j kop'd:; - d'oma u tvoj'uoj ‘iZi
kop'4;j u t'uon i tuon m'i:sti!

KOPITO: kop'ito -a, kopi'td: "Huf” —
di:t'e j im'alo r'oge i r'iep i kop'ito.

KOPRIVA: kopriva -e ‘Brennessel”
— j'4: mor'u:n p'uojt kopriive pokos'it.

KOPUNIJACA, s. KUPONJACA
KORA: k'ora -e ‘Rinde’.

KORACIC: kor':¢ié -a ’Scherzel
(Brot)”.

KORAK: k'orak -a “Schritt”.
KOREN: k'oren -a “Wurzel’.

KORENIE: korienje -a coll. "Wur-
zeln” — s t'i:n su se rd:n'ili, pak od
Zi:ljica, od kor'ienja.

KORITO: korito -a “Trog” — fr'i:$ko

ud'i n'd:;jzad pak z'ov r'ibu pak pr'os
n'ovo korfito!

KORTAC: kort'4:¢ kortd:¢'a ‘Biir-
ste”.
KORUNA: kor'una -e Krone’.

KOSA 1: kos'a -'ie, k'ose “Zopf” -
p'erlje ‘o8 ni:st'a div'i:¢ke odr'izane
vl'd:se nos'ile nego k'ose.

KOSA 2: kos'a -'ie k'osu | kos'u
‘Sense” — mor'§:$ si z'iet s'obon v'ile,
gr'a:blje pak k'osu.

KOSAC: kos'd:¢ -'a "Miher”.



KOSISCE: kos'i:3¢e -a “Sensenstiel”.

KOSITI: kos'it kos'i: kosi:m'o
‘mihen’ — k'a b stov'imi kos'ili, i da je
n'e b mogl'i pokosit ed'u:n d'u:n.

KOSN: k'o:sn -a = dt. “Kasten”,
“Schrank” — u k'o:sni je ¢'uda pin'iez
n‘ada.

KOST: k'uost -i, Dat. Sg. kost'i,
Instr. s ko$¢'uon, na kost'i, Gen. Pl.
k'uosti “Knochen”.

KOS: k'vo$ k'o3a, u kos'i “Korb,
Flechtwerk am Wagen” — k'uo$
m'eéemo na k'ola; - u ko$'i v'ozimo
kr'u:mplje.

KOSARA: kos'ara - "Korb” — s'ad
Je grofova mati vidla, da t4: div'i:ka
s'ako j'u:tro s ko$'aron pr'ugjde.

KOSARICA: kos'arica -e Dem.
“Korbchen”.

KOSARKA: kos'd:rrka -e ‘Korb
chen’ — s'ad je namet'ala u kos'd:rku
s'akarkovi 'ilisev.

KOSARKICA: kos'4:rkica - "Korb
chen’ — n'd: se j tila 'ujtro u cet'iri
ust'at pak je t'ila z'iet m'd:lu
kos'4:rkicu pak je tila ‘ilo zan'iest.

KOSCE: kos¢'ie kosc'd: coll.
“Knochen, Gebein” — a naz'4:dnje se j
iz toga ko3¢'4: b'i:l g'olub izlet’:.
KOSULJA: kos'ulja -e "Hemd  —
div'i:¢ka j v'idla, da 'imaju di¢'4:kovi
kos'u:lji toga dr'ugoga seg'a rublj4:.

KOSULIJKA: kos'u:ljka -e "Hemd
chen’.

KOTAC, s. KORTAC
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KOTAL: kot'd:l1 kotl'a “Kessel” —
tomu j str'd:$no ¢'uda k'ua, c'i:le
l'u:nce, c'i:le kotl'e.

KOVAC: kovi:¢ kova:a
‘Schmied”; — tot'e kod kovi:é'a se
svrn'u: p'ak ga pros'i:, da mu n'eka
konj'u t'uo kop'ito ur'iZe.

KOVATT: kov'at k'uje “schmieden”.

KOVAVNICA: kov'd:vnica -e
‘Schmiede”.

KOZA: koz'a -'ie k'ozu, k'oze “Ziege’
— s'ad ve¢ n'i: mogl'a s koz'uon na
p'asu.

KOZICA: koz'ica -e “Zicklein”.
KOZINIJI: koz'i:nji -a -e "Ziegen-".

KOZLE: kozl'e kozl'eta, kozl'i¢i -Cev
“Zicklein, junge Ziege” — b'i:lajedn‘a
st'ara koz'a pak je im'ala s'edun ml'4:di
kozl'icev.

KOZA: k'oza -e ‘Haut, Leder”; k'u
J g'4:vrun to, ¢'a j k'oZu poscufi:, k'u
J tuo zl'4:to pokd:z'4:.

KRAJ 1: kr'd;j kr'aja "Ende, Rand’;
do kr'aja “zu Ende”;
dopl'u:t do kr'aja | kr'aju “zum Ufer
schwimmen” — r'aca je dopl'u:la kr'aju;
dalek'o na kraj'i “weit weg’.

KRAJ 2: kr'd:;j Adv. “aus, zu Ende” —
sad je s'e kr'd;j “jetzt ist alles aus”; -
t1 ku:ck'i su kd:n'ili kr'd:;j b'it “diese
Hunde waren kurz vor dem Ein-
gehen”.

KRAIJ 3: na v'eliki kr'd:;j i:t “auf die
groBe Seite gehen”.

KRAIJINA: kraj'ina -e ‘Gegend’.
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KRALJ: kr'd:lj krd:lja ‘Konig”— s'a j
petiej prosa d'ida tu:2'it krd:lj'u.

KRALIJEV: kri:lj'iev krd:lj'eva -o
“koniglich, Konigs-" — s'ad je d'osa
ried na kri:lj'evu k¢'ier.

KRALJEVSKI: kra:ljevski -a -o
“Konigs-" — kr'd:ljevski dv'uor .

KRALJICA: kralj'ica -e ‘Konigin”,
KRASTA: kr'i:sta -e "Kritze’.
KRASTAV: kr'4:stav -a -0 ‘kritzig’.

KRASTI: kr'd:st krad'ie “stehlen” —
J'd: Gu v'u: div'i:éku zakl'at; v'a:
krad'ie.

KRATAK: kr'd:tak kr'd:tka -a, kratk'i:
-'4: -'vo, kr'a¢i -a -e ‘kurz” — n'd: j
‘uvik im'ala kr'i:tke k'i:klje; - po
kratk'uon &'asi.

KRATITI SE: kri:t'it se, kr'd:ti se
“sich wehren’; — Zen'a se kré:t'ila
spervin‘ie, n'i: k4:n'ila p'uojt.

KRAVA: kr'ava -e, Gen. Pl. kr'avov
| kr'd:v "Kuh’ — s t'imi ¢'uda kr'avami.

KRAVNI: kr'4:vna $tala Kuhstall’.
KRCITI: kré'it kre'i: ‘roden’.

KRCMA: k(e)rém'a -'ie k'(e)rému
‘Gasthaus, Schenke” — a n'a tuoj
ker¢m'i sta se tr'i: m'u:Zi $p'iljali “in
diesem Gasthaus haben drei Ménner
Karten gespielt”.

KRCMAR: k(e)rém'd:r k(e)réma:r'a,
s k(e)r¢md:ruon “Wirt” — kerém'4:r in
Ji:stdon'esa, n'i sta poj'ili.

KRCMARICA: krémar'ica -e “Wir-
tin”.

KRELJUT: kr'eljut -a 1. ‘Fliigel” — ti:
I'abudi sta d'uodli pak sta sestr'u s
kr'eljuti 'okolo vr'd:ta z'ieli; - 2.
‘Fithrungssteg (Quersteg) fiir die
Kettenselbstfithrung beim Pflug”.

KRESCATIL: kres¢'at kres¢'i: “krei
schen” — obar m'ene je sr'aka
kres¢é:la.

KREZ: krez Prdp. Akk. ‘durch’, vgl.
CREZ — m'i: éemo ti pok4:z'at krez
ed'u:n b'i:li ‘'oblak; - s'ajdi:te i:8lo
krez edn'u vel'iku gor'u.

KRILO: kri:l'o -a
perteil)”.

“SchoB} (Kor-

KRISTUS: Kri:stu$ -a “Christus” — u
‘ime n'aSega gospod'ina J'ezula
Kri:stusa.

KRIV: kri:v -a -o “schuldig”;

kr'i:vo Adv. ‘falsch’; - t'i: kri:vo
d'ilas!

d‘ati kr'i:vo ‘beschuldigen” — ‘von
Ju d'4: t'ako fri:$ko kr'i:vo, p'erlje neg
se § nj'uon pom'ina.

KRIVICA: kriv'ica -e ‘Schuld, Un-
recht”;
po krivici “aus Schuld, schuldig”.

KRIVICAN: kriviéan kriv'i:éna -o,
krivi:¢ni -a -o “schuldig; Schuldige”.

KRIZ: kri: kri:2'a "Kreuz’ — ée n'4:
p'uojt u p'uol dvan‘ajstoj u:r'i u citir,
k kri:2'u, a kod t'oga kri:Z'a ¢e b'it
ed'u:n sold'd:t.

KRIZEVATI:  kriZev'at kriz'uje
‘kreuzigen” — s'ad sta s'i:na kriZzev'ali,
za k'oga smo s'4:mo neg dobr'o ¢'uli.



KRIZIC: kri:2i¢ -a Dem. "Kreuz-
chen” — div'i:¢ka se j j'4:ko pl'akala za
ti:n kri:Zicen.

KRIZNI: kr'i:ni p'u:t ‘Kreuzweg’.
KRMITI: k(e)rm'it k'(e)rmi ‘fiittern”
— s'a j n'4: edn'uo¢ v'ako ‘uveder svi:nj
pr'uosla kerm'it.

KRNJAVKATI: krnj'd:vkat krnj'd:v-
¢e ‘miauen’.

KROFL: kr'uofl -a “Krapfen” —
p'aorka je kr'uoflov nap‘iekla.

KROT, s. GROT

KROV: kr'uov krov'a, Nom. Pl.
krov'i ‘Dach’ — s'ad z'u:tra d'u:n
z'opet pet'iej na kr'vov odleti:.

KRSNI: k'(e)rsno pi:sm'o “Tauf-

brief” — j'4: 'iden m'ojga k'rsnoga
pi:sm'aisk'at.

KRST: k'(e)rst -a “Taufe” — s'ad sta
di:t'e na k'erst odn'iesli.

KRSTITI: k(e)rst'it k(e)rsti: ‘taufen”

— i kerstili sta ju Majliju.

KRSCAN: k(e)rsé'u:n k(e)rsé'ana
“Christ, Katholik".

KRSCANKA:  k(e)r3¢'u:nka -e
‘Christin, Katholikin”,

KRT: k'(e)rt -a "Maulwurf”.

KRTAROVINA: k(e)rtar'ovina -e
‘Maulwurfshiigel .

KRU: kr'u: kr'ua ‘Brot’”.
KRUMPL: kr'u:mpl -a "Kartoffel".
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KRV: k'(e)rv -1, s k(C)I’VIJ uon, u
k(e)rv'i ‘Blut” — na v'uon pé :nj'i je
Mar'ija sid'ila pak joj iz n'uog k'erv
curila.

KRVAV: k(e)rv'd:v k(e)rvav'a
k(e)rvav'o, krv'avi -a -o ‘blutig” —
s'ad, k'ad je na d'i:mljak v'u:n z'asa,
ku j 'ur g'u:nc kerv'd:v b'i.

KRVAVITIL: k(e)rva:v'it k(e)rv'd:vi
‘bluten” — s'a j ga m'ati fr'i:sko
upri:la, k'ad je tako krva:v'i..

KSELJ: ks'e:lj -a = dt. “Geselle” —
kov'd:¢ je d'alje d'ila v'eselo s ks'e:1lji.
KSEFT: ks'e:ft -a = dt. “Geschéft” —
krém'4:r je ¢'uda k$'e:fta nacinj '4:.

KSER: ks'ier -a = dt. “Geschirr” —
k$'ier prat.

KU, s. KO, AKO

KUATTI: k'vat k'ua "kochen” — pak sta
se sv'd:dbali pak Zen'ili pak sta dobr'o
k'uali.

KUARICA: k'uarica -e “Kochin”.
KUCA: k'uca -e “Hiindin’.

KUCAK: kuc'd:k ku:ck'a, Vok.
k'u:cku, Pl. ku:ck'i k'u:cak, s k'u:cki
‘Hund” — njeg'ova Zen'a n'i: dic'ie
im'ala neg je im‘ala tr'i: ku:ck'e.

KUCAR: k'u¢ar -a “Kutscher”.
KUCA: k'uéa -e “Hiitte; Keusche” —

‘uon je b'i: s t'uon st'4:ron k'ucon
zadov'oljun.

KUCICA: k'uéica -e ‘Hiitte’ —
nedalek'o od nj'ieve k'uCice je b'i:
gri.d.
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KUDA: k'uda Adv. (interr., rel.)
‘wo, auf welchem Weg” — n'uda,
k'uda jn'4: sni:g odm'ela, sta s'e edn'e
J'agode bi:le.

KUDELJA: kud'elja -e ‘faseriger
Teil des Flachses”.

KUGLIJAST: k'u:gljast -a -o “rund”.
KUH: k'u:h -a = dt. “Koch”.

KUJNA: k'ujna -e “Kiiche” — ‘uon si
J'4&:ko Zelj'i: iz v'ase k'ujne topl'ie juj'ie.

KUK: k'u:k -a “Hiifte".

KUKARICA: k'ukarica -e ‘Mais,
Kukuruz® - s'a j m'ati d'vosla pa je
Sen'icu, ‘erZ, k'ukaricu sk'uala.

KUKAVICA: k'ukavida -e “Kuk-
kuck’.

KUKLJAC: kuklj'd:c kukljac'a
“Ecke, Winkel”.

KUKNUTIL:
“schauen”;
v'u:n k'u:knut “hinausschauen”;
un'u:tra k'u:knut “herein-, hinein-
schauen” — pak je div'i:¢ka tr'ou
k'u:knula un'u:tra u t'u 'iZicu.

k'u:knut k'u:kne

KUKOLIJ: ku:k'uolj -a Kornrade".
KUKORICA, s. KUKARICA

KUKURIKATI: kukur'i:kat kuku-
ri:¢e ‘krihen”.

KUM: k'u:m -a, Pl. k'umovi ‘Ge-
vatter, Pate” — j'4: ¢u si sm'ert z'iet za
k'u:ma.

KUMA: ku:m'a -'ie, Vok. k'u:mo
‘Gevatterin, Patin”.

KUMCE: k'u:mée k'u:méeta “Paten-
kind”.

KUNTA: k'u:nta -e "Kanister, Topf,
Tiegel” — u 'iZi j b'i:lo s'amo dv'i:
k'u:nte m'4:sti.

KUP: k'u:p -a ‘Biindel; Haufen” —
pak si je ¢'uda d'erv n'abra, si je k'u:p
sviez'4:; - veli:k k'u:p zl'4:ta.

KUPATI: ku:p'at k'u:pa ‘baden
(trans.)” — u mli:k'i ku:p‘at;

ku:p'at se “baden (intrans.)” — ‘ur se
d'ugo ni:s'i ku:p'4:.

KUPITI: ku:p'it k'u:pi 1. kaufen” —
'ovo sta ti p'inezi pak si k'u:p, ¢'a
b'ude$ pr'd:va; - 2. “(Kind) anschaf-
fen, sich zulegen” — a toga n'i: zn'4: da
si njeg'ova Zen'a di:t'e ku:p'ila.

KUPONJACA: ¢&'rna kuponj'aca
‘Brombeere’;
¢rlj'iena kuponj'a¢a "Himbeere”.

KURITT: ku:r'it k'u:ri “(ein)heizen”.
KURVA: k'u:rva -e Hure” — k'u:rvo,
bestijo, ku n'ie$ pov'iat, d'a ¢e tv'uoj
t'd:c umri:t!

KUS: k'u:s -a “Stiick”.

KUSATI: k'usat k'usa kosten’ - s'a
mu j to t'ako grauzasto b'i:lo, 'uon n'e
bi n'i$ ti: k'usat,

KUSEVATI: kusiev'at kus'uje ipf.
“kiissen”.

KUSNUTI: kusn'ut k'u:$ne pf.
kiissen” — utv'uor, j'4: b te rad
kusn'u:!

KUSULJA, s. KOSULJA



KUT: k'u:t -a, u ku:ti "Ecke, Winkel”
— tot'e u ku:t'i stoj'i: 'opet m'd:li
erdov'i:C,

KVACATI: kv'acat kv'aca ‘schnat-
tern (Ente)”.

KVAR: kv'dr -a “Schaden” — nek'a
p'uojt, kv'd:r z'4: te! “geh nicht, es ist
schade um dich!”

KVAS: kv'4:s -a "Hefe’.

KVATIR: kvatirr-a = dt. “Quartier”
— z'4:8 je n'4: n'i: z'iela na kvat'i:r?

KVILITL kvi:lit kvi:li “heulen”.

KVOCKA: kv'uocka -e “Gluck-
henne’.
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L

LABUD: l'abud -a “Schwan” — Imun
dv'a: brate, t'o su l'abudi, pak n'i
ni:maju ji:st.

LACI: L'aci -ja nom. pr. — n'eka
L'aciju 'ur upr'uosti.

LACAN: I'4:¢un 14:¢n'a -0 “hungrig”
— ‘odi s'ad j'i:st, n'ako si 'ur 1'4:¢un!

LAD: I'4:d -a “Schatten” — i:sto t'ako
kodno prv'i: je tot'e u 14:d'i poci:v'4:.

LADAN: I'4:dun 1I'4:dna -o ‘kiihl” —
I'4:dun v'itar, 1'4:dna j'esen.

LADARSTVO: 14:d'4:rstvo -a "Herr-
schaft’.

LADICA: I'adica - "Truhe’.

LAGAK: I'agak I'aka -o, lak'i: -'4 -'uo,
l'aglji -a -e ‘leicht” — t'o ¢u si I'ako
zam ierkat;

I'aku n'uo¢ “gute Nacht”.

LAGATI: l'agat I'aZe “ligen” - ton'i:
'i:stina, 'uvov Z'idov j'4:ko l'aZe.

LAJATI: I'ajat I'aje “bellen; schimp-
fen” — d'oma sta tr'ou I'ajali da j d'ugo
“zu Hause haben sie ein bifichen
geschimpft, daB sie lange aus war.”

LAJDATI: I'4;jdat = dt. “leiden”.
LAJSTATIL: 1'4;jstat si, I'4;jsta si “sich
etwas leisten” — t'oga si sv'ieti J'o:Zef
n'i: m'oga I'4;jstat.

LAKAT: I'akat I'4:kta, na laktu “El-
lenbogen”.
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LAKUCIN: l'akuc'i:n Adyv., Komp.
l'agljuci:n °billig"— 2z'4:¢ in n'i: d'4:
konj'a lagljuc'i:n ar zast'uonj?

LAN: I'u:n I'4:na “Flachs’.

LANAC: Iun'd:c | lan'd:c lunc'a
Kette” — s l'u:nci sv'iezun.; - t'ako j i
tr'ieéi lan'4:c otp'd:, pak je diblj'i:
kr4:lj v'u:n skoc1:.

LANI: I'4:ni Adv. “im Vorjahr’.
LAPAT: lap'd:t lapt'a “Acker” — 'uon
je d'alje s'ij; t'o j b'i: j'4:ko Sir'uok
lap4:t

LARMATI: I'4:rmat I'4:rma “lirmen,
Ldrm machen” — d‘a mor'4d:$ fe:st
I'4:rmat "k'ej je moj'a ve&'era!"
LASICA: I'asica -e "Wiesel".

LASTAVICA:
‘Schwalbe”.

I'4:stavica -e

LATENER: I4t'e:ner-a “Laterne”.
LAZ: I'4:# I'azi "Liige”.
LAZAC: laz'4:c lasc'a “Liigner”.

LECI SE: I'e¢ (s¢) l'eze (se), l'ega
(se) je, liegla (se)je ‘sich nieder-
legen” — j'4: ¢u se velj'e I'e¢ na c'i:stu; -
Pretar je I'ega kod st'i:ne; - v'i: I'eSte na
stelju!

LECKA: Iiecka -¢ sg.t. Linsen” —
seg'a j prepr'd:vno b'i:lo, d'erv i m'ieso
iliecka.

LED: l'ied I'eda, na ledi “Eis”— l'eda
S1ic.

LEDJA: I'iedja Pl., auch Iedje, Gen.

liedjev, na liedji ‘Riicken” — d'a ¢es
na liedja n'd;jzad up'd:st.

LESICA: les'ica -e "Fuchs” — petiej je
fr'i:8ko les'icu pusti:, les'ica j pr'uo$ia
pak je s'e k'okose poZer'a:la.

LETITI: letit I'eti ‘fliegen; fallen;
laufen” — tie $k'uornje sta je nos'ili, n'i
sta neg kodno let'ili “...sie sind
gleichsam geflogen”.

LEZATTI: I'ezat = dt. “(er)losen” — j4:
su ¢'eka, da ¢e m'ene d'o oslobod'it,
da ¢e me d'o I'ezat.

LEZATIL: lezat le2'i:, l'eza le#'4:la
I'ezali liegen”— v'i: d'oma leZi:t'e pak
spi:te ci:l d'u:n, j&: s'u:m dilun; - v'i:
l'este na st'elju pak r'ecte, da ste
bet'iezni!

lieZze ‘liegend, im Liegen” — p'ak se
Je tot'e velj'e sr'udi pak je velj'e l'ieZe
ust’4: “...liegen geblieben”.

LIB: I:b Iiba "Laib”— ‘ali I'i:b s'ira j
d'obar b'i:!

LICE: li:c'e -'a, Pl Ii:ca li:c "Wange,
Gesicht”.

LICISTROF: L'i¢idtrof -a Litzels
dorf (Ortsname)”.

LILILI: I'%:1'i:I'i: “Lockruf fiir die
Enten”.

LIN: Ii:n -a -o, -i -a -o “faul” — d'oma
lezi:t'e s'i na ku:p'i, I:ni, j'4: s'u:m
d'ilun.

LIP: I'i:p li:p'a Ii:po, 1'i:pi -a -o, 1'ip$i

“schon” — str'd:$no li:p'a k'itica; - to j

b'i: Ii:p sp'ominak od nj'ie pok'ojne

md:jke; - n'ako li:p'e konj'e j im'd:;
Ii:po v'4:lin “danke schon”.

LIPA: I'ipa -e, Gen. Pl. I'ipov
Linde".



LIPOTA: Iipot'a -ie, Pl. lip'ote
“Schonheit” — i m'i: éemo p'uojt t'oga
glet, tie lip'ote seg'a sv'i:ta.

LISKA: lisk'a -ie “Haselnuf3".

LIST: I'i:st -a “Blatt” — t'4: I'i:st v'u:n
isk'in pak ga d'ers!

LISCE: I'i:3¢e -a "Laub” — rasp'ielo j s
k'iticami k'i:néila, a u zi:m'i s 11:5¢en.

LISNJAK:
strauch”.

I'i:$njak -a  "Hasel

LITINJA: Iitinja -e ‘Jahresernte’.

LITO: l'ito -a, Pl lit'd:, Pl Ii:t |/
lit'vov 1. “Jahr” — za tr'i: l'ita dr'auf
“drei Jahre darauf”, po d'ugo lit'i:; -
pak t'ako sta lit'4: pr'uosla pak
pruosla; 2. “Sommer” — s'a j tilo z'i'm
bit ar I'ito.

LITOSNIJI: I'itosnji -a -e “heurig”.

LITNI: I%:tni -a -o “Sommer-"— I'1:tno
d'obo.

LIV: Ii:v -a “Dachboden, Futter-
boden” — pak je v'idi, k'ako p'aorka po
Stiga kr'avu na I1:v p'elja.

LIVAK: liv'd:k livd:k'a
hénder”.

“Links-

LIVI: I5:vi -a -0 ‘link, links” — I'i:va
ru:k’a.

LOCEST: I'o¢est -'a -o, lo¢'iesti -a -o,
glorlji -a -e ‘bose, schlecht” — j'd:ko
nan I'oéesto 'ide “es geht uns sehr
schlecht”.

LOJ: I'uoj I'oja ‘Rinderfett”.

LOJTRE: l'uojtre l'uojtrov pl.t. "Wa-
genleiter”.
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LOKVA: l'uokva -e ‘Lacke, Teich,
See” — v'ako vel'ike l'uokve j'4: ‘0§
n'igdir ni:s'u v'idi.

LONAC: lon'd:c lonc'a, Pl. l'u:nci
“Topf” — I'ipSe m'ieso j m'ati vri:gla u
lon'4:c k'uat.

LONCAR:
“Topfer”.

lon¢'d:r loncé4:r'a

LOPARKA: driv'ena lop'4:rka
“Waschbleuel”.

LOPATA: Iop‘ata -e “Schaufel”.

LOVITI: lov'it I'ovi “jagen; fangen” —
verlj'e je pr'osa ri:b lov'it; - k'ad sta
tili $l'apicu u vis'4:k 'itit, d'a ju ‘uon ti:
Iovit.

LOZ: I'o:z | I'u:z Adv. = dt. “los”;
l'o:z 'i:t “losgehen” — s'aka k'aca na
tice pak na srake I'o:z 'ide;
I'u:z b'it “los sein, los werden” — da
Je ‘uon nie¢e m'o¢ l'u:z bt t1: Z'ien;
¢ajlu:z? “wasist los?”

LOZA 1: I'oza -e "Wald’, s. GORA

LOZA 2: loz'a -'ie
Weinreben”.

“Weinstock;

LUCITI SE: lu:¢'it se, l'u:¢i se “sich
trennen’ — div'i:¢ka se j tiesko lu:¢'ila
od t1: ovic.

LUD: l'u:d -a -o, 1'u:di -a -o, l'udji -a
-e “wahnsinnig, irr, dumm” — j'4:
ni:s'u tako l'u:d kod je t'4: dr'ugi bi:; -
‘o: t'i: l'u:da, ¢'a si ud'ilala, t'ako lu:d'ie
veé n'i: na svi:t'u, kot si t1:!

LUDITI: lu:d'it I'u:di “zum Narren
halten” — derb'd:1 ju j lu:d'ila s'akarko,
m'ati joj n'i: kd:n'ila pov'idat.
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LUFT: l'u:ft -a =dt. “Luft” — t'ako §
na fr'izak I'u:ft z'4;jt.
LUG: l'u:g -a "Hain, Wildchen” —

s'ad ¢e p'uojt na $punci:r u ed'u:n
l'u:g.

LUK: l'u:k I'uka “Zwiebel”.
LUKA: lu:k'a lu:k'ie 1'u:ku "Wiese” —

mor'd:$ si z'iet s'obon v'ile, gr'd:blje
pak k'osu pa ¢es t'u I'u:ku pokos'it.

LUMPL: l'u:mpl -a = dt. “Lamperl”,
‘Ldmmlein” — s'a j t'4: p'u:tnik pr'osa §
njeg'ovimi l'u:mpli, k'ie mu j diti:¢
d'4:, a dit'i:¢ s k'u:cki u gor'u.

LUNCAK: l'u:néak -a “Kettchen” —
zI'4:ti kr'i: zi¢ na zI'4:ton I'u:ncaki.

LUND: l'u:nd -a = dt. “Land”,
“Staat” — s'ad ¢u ga u v'ar k'i: I'u:nd
poslat.

LUPINIJE: lup'inje -a “Eierschalen”.

LUPITL: lu:p'it I'u:pi “schilen’.

Lj

LJUBAV: ljub'4:v ljub'avi "Liebe” —
m'i: imamo d'oma oc'a; t'4: n'i:ma
ljub'avi k n'u:n, t'4: nas n'iece.

LJUBEZAN: lj'ubezun lj'ubezna -o
“freundlich” — t'4: dit'i:¢ je kd:n'i: bit
Ilj'ubezun tomu st'd:romu.

LJUBITL: lju:b'it Ij'u:bi, lju:b'i:
Jju:b'ila “lieben” — ti: mor'4:$ divi:cku
n'ako lju:b'it kodno tvoj'u; - t'i:
ljubljena!

LJUDI: Nom. Gen. Instr. Lok. Pl
Ij'u:di, Dat. ljud'ien “Leute, Men-
schen” — j'4: 'iden za dv'imi lj'u:di, za
edn'i:n mu:2ien pak Zen'uon.

LJUDSTVO: IJjudstv'uo -'4: "Men-
schen, Volk” — j'4: sum m'ati Ba-
rab‘asa, k'oga je ljudstv'uo sl'obodno
pust'ilo na m1:sto tvoj'ega si:na.

LJUT: Jj'u:t -a -o ‘wild, scharf” —
njeg'uov ku:c'd:k je proleti:, k'ako
Ilj'u:to j neg m'oga, u kra:ljiev dv'uor.



M

MA 1: m'4: “Augenblick” — na ed'u:n
mi4:.

MA 2: m'4: m'd: "Moos’.
MAATI: ma:'at m'ase “winken; (mit
dem Schwanz) wedeln” — s'ad sta n'i s

ru:k'uvon m'd:‘ali; - ku:c'd:k je s
rep'uon m'g:.

MACICA: m'4:¢ica - “Kitzchen’.
MACKA: m'd:¢ka -e 1. Katze” —
m'4:¢ka j skoc'ila pak je po¢'iela m'ise

Zer'at; - 2. “eiserne Vorrichtung an der
Deichsel zum Einhéngen des Joches”.

MACKUR: mack'u:r -a Kater”.

MACA: m'aéa e “Stiefmutter”; — d'a j
dost'd:la m'acu, d'a j t'4: m'aca im'ala
‘o8 dvi: divi:ke.

MAGLA: magla -ie ‘Nebel".
MAJ: m'a;j m'aja "Mai”.

MAJA: m'aja "Mutter, Mama” —
"m‘ajo, nasa m'ajo!"

MAIJKA: m'4:jka -e "Mutter” — I'i:p
sp’ominak od nj'ie pok'ojne m'd;jke.
MAIJLIJA: M'ajlija -e
“Amalie”.

MAIJLJUCKI: m4:jljucki -a -0 “win-
zig”.

MAJSNS: m'ajsns Adv. = dt. “mei-

stens” — od'a sta se t'ili konj'i m'ajsns
po no¢'i p'4:st.

nom. pr.
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MAK: m'4:k m'aka "Mohn".

MALIL: m'4:li -a -o “klein’, Komp.
m'anji -a -e, Adv. m'alo “wenig; ein
wenig” — na m'd:le fal'4:ce sk'inut; - si
ti: v'uda p'uojt v'idi Zen'u s mu:2'ien,
pak m'4:lo di:te sta im'ali?

MALIN: m'alin -a "Miihle” — s'ad je
vod'a t'u d'i:cu odn'iesla do edn'oga
malina.

MALINAR: m‘alinar -a "Miiller” —
kod m'alina se j k'isica sustavila; s'ad
Je to m‘alinar v'idi.

MALINSKI:
‘Miihlstein”.

m'alinski k'amen

MANTLIJ: m'dntlj -a = dt. “Mantel”.

MANUTI: mé:n'ut m'd:ne, pf. vgl.
MAATI “schwenken, winken”.

MARATI, s. MORATI

MARE: Mé:r'e M4:r'ie Ma:r'i M'4:ru,
Vok. M'd:xre nom. pr. ‘Maria” —
kov'd:¢ je k M4:ri 'isa.

MAREBIT: mareb'it | mor'it “viel-
leicht” — I'i:po vas pr'osin, p'uste me
un'u:tra, mareb'it, da men'i n'iSt n'iece.

MARIJA: ¢'uda Zdr'avimar'ijov
“viele Gegriifiet seist du Maria”.

MARIJIN: Mar'ijin k'i:p "Marien-
bild".

MARITI: mé:r'it m'd:ri “sich kiim-
mern; jemandem etwas ausmachen” —
n'd: n'i: md:r'ila “es hat ihr nichts
ausgemacht”.

MARLIJIV: marlj'i:v marlj'iva -o
fleiBig”.
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MAST: m'4:st -i, s masé'uon ‘Fett,
Schmiere” — t'4: se j t'ila ‘uvecer po
zvon'i s masé'uon nam'‘azat, 1 k..

MASA: m'asa -¢ ‘Messe” — s'4:mo
gospod'i:n je m'asu slu:2'i: pak
Sk'volnik mu j n'4:;jzad odgova.r'a:.

MASIN: mag'i:n -a “Maschine,
Dreschmaschine’.
MASOVATI: masov'at mas'uje

“Messe lesen” — 'von je b'i: gospod'i:n,
‘uon je masov'a..

MATERIJAL: matrij'd:1 -a "Material”
—n'i: im'4: d'ila, nit piniez ni: im4:, da
b si b'i: matrij'd:la ku:p'i:, da bi d'ilat
m'oga.

MATERIN: m‘aterin -a -o ‘der
Mutter, miitterlich® — pak je u
m'aterinu st'elju v'u:k I'ega.

MATI: m'ati m'atere -i m'ater, Pl.
m'atere m'‘aterov -un -ami -a ‘Mutter”
— m'ati j d'vosla pak nas l'i:po
osné:Z'la; - pak m'i:mo tie zem'd:ljske
m'‘atere ¢e$ im‘at 'o$ neb'iesku m'ater.

MATIKA: m'atika -e "Haue, Spaten”
— od'a j pr'uo$la pak si m'4:lu m'atiku
z'iela pak je t'o pod vrb'u zakop'ala.

MATISCE: m'atisée -a “Steckling".
MEC: m'ie¢ m'e¢a ‘Schwert’.

MED 1: med Prip. Akk. oder Instr.
1. “‘zwischen” — t'oga dr'ugoga mar'4:$
med sirom ‘aje razdi:l'it; - med bri:g'i:
“in den Bergen”, 2. “‘wihrend” — med
m'‘ason;

med s'obon “untereinander, mitein-
ander”.

MED 2: m'ied m'eda "Honig” — k'ado
m'eda.

MEDJA: medj'a -'ie, Pl. m'iedje
“Ackerrain, Grenze’.

MEDVID: medv'i:d medv'ida “Bir’.

MEDVIDOV: medv'idova k'oZa
‘Bdrenhaut” — u t'uoj medv'idovoj
k'ozi si ti: nevid'u:¢ “...unsichtbar”.

MEKAK: m'ekak mek'a m'ieko,
mek'i: -'4: -'uvo ‘weich’.

MELJA: melj'a -ie "Mistel”.
MELIJTATI: m'eljtat = dt. “melden”.
MERC: m'e:rc -a "Mirz".

MERKATI: m'ierkat m'ierka = dt.
“merken”, “bemerken; aufpassen” —
doklj'ek sta m'4:1i b'i:1i, ko ni:sta toga
m'ierkali, da i t4:c rad n'i:ma.

MERL: m'e:r(d)] -a = dt. “Mohrl”,
"Mohrriibe, Karotte” — tot'e ‘imas
pi:sk'a, tot'e j p'iersina pak m'e:rdla na
kr'dy.

MESAR: mes'4:r-'a ‘Fleischer” — s'a
J pr'osa k mesd:r'u pak je r'eka
mesé:r'u "j'4: imun edn'u kr'avu.”

MESARNICA: mes‘4:rnica -e “Spei-
sekammer”.

MESARSKI:
Fleischer-";

mes'd:rski dit'i:¢ Fleischerbursche,
-geselle”.

mes'd:;rski -a -o

MESO: m'ieso -a ‘Fleisch” — fal'4:t
miesa.

MESTI: m'iest met'ie ‘kehren” — j'4:
ni:s'un d'uosla vun sn'i:ga m'iest.



METAR: m'etar -a "“Meter” — s'aki
ed'u:n m'etar je b'uoktar st4:.

METATI: met'at m'eCe, met'd: metala
‘legen, geben” — k'itice je u kos'aru
meté4:.

METLA: metl'a -'ie m'ietlu, Pl.
m'ietle Besen” — d'a sta t'ile na m'ietlu
poj'a:t

METLAR: metl'd:r metld:r'a ‘Besen-
macher’,

METLINJE: metli:nje -a ‘Reisig
zum Besenbinden”.

MEZIVO: m'ezivo -a “Sumpf” —
n'ade sv'i:nje i tielc'i, s'e je u m'ezivo
zap'alo.

MEZNAR: m'eznar -a = dt.
“Mesner”’ — m'eznar je 'i$a zvon'it s'aki
d'u:n.

MI: m'i;, Gen. Akk. n'd:s nas, Dat.
n'u:n nun | nan | nas, Instr. n'ami,
Lok. n'4:s ‘wir’ — m'i: smo bog'ati; -
od n'd:s; - b'i nan pokd:z'd: p'u:t?; -
n'u:n ¢e ‘uvik dobro i:t.

MIL()ITER: milit'e:r -a "Militar” —
k'ako teb' 'ide kod milit'e:ra; ¢'a d'ilas
‘uvik?

MILITI SE: m'ilit se 1. ‘leid tun” —
t'4: div'i:¢ka mu se j milila, 2. “sich
einschmeicheln” — njeg'uov ku:c'4:k je
prolet’i: k'ako Ij'u:to j neg m'oga u
kré:lj'iev dv'uor pak je nod'e s rep'uon
m'4: pak se kod t'ie ml'4:de princ'ezije
m'ili,

MILO: milo biti “leid tun” — m‘ilo mi
ga je ‘“‘er tut mir leid”; - s'ad mu m'ilo
b'i:lo sedl'a ostavit.

7

MILOSRDNOST: miloserdn'uost -i
‘Mitleid” - m'i: smo ga iz
miloserdn'uosti srd:n'ile.

MILOSTIVAN: milosti:vun -vni
‘barmherzig, gniddig” — milost'i:vni
griof!

MILOVATI: m'ilovati m'iluje
‘bedauvern” — m'ati joj d'd:1a ¢rlj'eni
r'u:Z pak ju j'4:ko m'ilovala.

MILJA: m'ilja -e "Meile” — n‘ajperlje
r'e¢ "s'edun m'i:ljov" pa od'a r'e¢
“st'uov mljov". od'a sta d'ercali; t'ie
Sk'uornje sta je nos'ili.

MIMO: m'i:mo Prip. Gen. und Adyv.
“an...vorbei, vorbei, voriiber; auBler,
neben” — t'i: t'u:rski kat'd:ni sta ju
pri:m'ili m'i:mo zd'i:nac Z'iednu,
m'i:mo br'd:$na I'4:¢nu; - pak edn'uo¢
sta iz'4:81i t'i: ku:ck'i m'i:mo; - m'i:mo
tie zem'4:ljske m'atere ¢es im'at ‘'o$ i
neb'iesku m'ater.

MINISTRIRATI: ministr'i:rat = dt.
“ministrieren”’.

MINUTI: min‘ut m'ine “vergehen” —
S'1est 11:t je min‘ulo.

MINUTN: min‘utn = dt. “Minute”.

MINJATI SE: mi:nj'at se, m'i:nja se
“tauschen” — minj'd;j se s m'anon!

MIR: m'i:r -a ‘Friede, Ruhe” — Zen‘a
o$ n'i: s m'i:rom b'i:la “die Frau war
es noch nicht zufrieden”; - pu:st ga u
mirul; - dd';j miral

MIRA: m'ira -e "Maf}".
MIRAN: m'i:run m'i:rna -o ‘ruhig,

friedlich” — k'a j z'a$a k vod'i v'u:n,
veé n'i: n'ako m'i:rno b'i:lo morljie.
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MIRITI: m'irit m'iri ‘messen” — t'4:
d'u:n je Zen'a pl'4:tno m'irila.

MISAL: m'isal m'i:sli “Gedanke’.

MISEC: m'isec -a ‘Mond; Monat” —
mor'd:$ m'iseca pi:t'at “‘du mufit den
Mond fragen”; s'edun mis'iec “sieben
Monate”.

MISECINA: m'ise¢ina -e ‘Mond-
schein” — I:po ti m'ise¢ina svi:t.

MISLITI: m'i:slit m'i:sli ‘denken,
meinen, glauben” — Zidov je dr'ugo
m'i:sli, 1 J4:n¢i je dr'ugo m'i:sli; 'of je
z'4:to dobr'o b'i:lo.

MISTO: m'i:sto -a, Pl. mist'4: mi:st
“Ort, Stelle, Platz” — ¢e$ mi derb'd:]
m':sta dat kod t'ebe!

nam'i:sto ‘anstelle” — ku j gr'd:d
n'asa nam'f:sto njeg'ove ‘iZe.

MIS: m'i:$ m'isa, Gen. Pl. m'isev |
-ov ‘Maus’ — k'ad m'4d:¢ka s'e m'ie
pak $¢'akore pozerie, ¢'a e da?

MISATI: mi:§'at m'i:3a “mischen’ —
t'o n'eka oc'u up'ilo pak u 'ilo
m'i:$aju.

MIT: m'i:t = dt. “mit” als Verbal-
prifix — p'ak se je § nj'imi m'i:t igr'a:
“mitgespielt”; j'4: Cu s t'obom m'i:t
derc¢'at “mitlaufen”; m'ict 'i:t
“mitgehen” — di¢'4:k je pr'osa s Ij'u:di
mit.

MLAD: ml'4:d mli:d'a ml':do,
ml'd:di -a -o, ml'adji “jung’ — téd: j
Jj'4:ko li:p'a b'i:la, neg n'4: j bi:la
mld:d'a;

ml'4:da -e ‘Miadchen”.

MLADENAC: mlad'enac mlad'ienca
‘junger Mann” — mlad'enac, k'amo
Jjases?

MLADOST: ml'adost -i “Jugend’.

MLAT: ml'4:t -'a “Schmiedeham-
mer’.

MLATAC: ml4:t'd:c mid:c'a 1. Ham-
mer” — $‘uostar je kd:n'i: s mld:c'uon
us'i¢; - 2. Drescher”.

MLATENIJE: ml4:t'ienje -a "Dre-
schen” — m'i: smo grot kod ml4:tienja.

MLATITI: mi4:tit ml'4:ti “dreschen’
— s'ad je p'aor r'eka, da mor'd:te
mlé:t'it, z'ernje, Sen'icu.

MLEDAN: ml'edun ml'iedna -o
‘mager, diinn” — j'd:ko sta b'i:li
ml'iedni, s'u:vi.

MLIKO: mlick'o -'a "Milch” — j'4: ¢u
Ju s'aki d'u:n u mli:k'i ku:p‘at.

MLITI: ml'it m'elje “mahlen’ — tuo
v'eliko k'olo, k'uo m'elje.

MLIZIVO: ml'izivo -a ‘Biestmilch’.

MOC: m'uoé m'oéi, sa s'uon moc'uon
"Macht” — t'ako j dost'd: m'uo¢ obar
pat'u:ljkov.

MOCI: m'oé m'are, m'oga mogl'a
‘konnen” — ¢'i:lu n'uo¢ n'i: m'oga sp'at
od br'ige; - m'i: b rad v'ani ska:k'ali,
p'ak ne m'aremo v'u:n; - j'4: $¢éim‘u:n,
da éu ti j'4: m'o€ pom'o€.

MODAR: m'odar modr'a m'uodro
“dunkelblau’.

MOGUC: mogu:¢ -a -e ‘moglich’ —
¢'a j neg mog'u:e ‘‘so weit wie
moglich”.

MOGUCNOST: moguén'uost -i
‘Moglichkeit”.



MOJ: m'uoj moj'a -'e, m'ojga |
moj'ega moj'ie, m'ojmu | moj'emu
moj‘uoj Poss. pron. ‘mein”.

MOKAR: m'okar mokr'a mokr'o
‘naB, feucht” — tot'e j b'i:lo t'ako n'istor
mokr'a un'u:tri; - t'ako j str'd:$no
mokr'o s'e bilo, k'ako j r'uca.

MOKT: m'o:kt -a = dt. “Macht” — d‘a
‘uon v'eé n'i: m'o:kta im'd: po nj'u:
“dann hatte er keine Macht mehr iiber
sie”.

MOLITI: mol'it m'oli “beten” — nek'a
mi t'oga govor'it, da si t'i: z'4: me
molfila, ar ¢u te sm'rvit; - m'ol, kad
m'i:mo citi:r'a 'ides!; - n'd: j r'u:ke
derz'4:1a v'ako g'ouri mol‘ie¢.

MOLITVA: mol'i:tva mol'i:tve
‘Gebet” — k'ako pok'uornica Z'i:vi,
s'4:mo s mol'i:tvon.

MOLITVICA: mol'i:tvica -e Dem.
‘Gebet”.

MOLJ: m'uolj molj'a "Motte”.

MORATI: mor‘at | mar'at mor'd:$ |
mar'd:§, mor'd: | mar'd: mor'ala |
mar'ala ‘miissen” — neg ml4:t'it mi
mor'd:te pom'o¢!; - ed'u:n dr'ugomu
mor'd:;ju pres'iec, k'i: p'erlje umrie ce
d'uojt pov'idat, k'ako je na t'uon
svi:t'u; - s'a j kr'4:lj mor'd: ¢'uda
pin‘iez d'at.

MORIT, s. MAREBIT
MORLIE: morlj'ie -4: "Meer” — k'a j

k morlj'u: z'ada, z'opet je r'ibu vi:k'4:;
Cerlj'eno morlj'ie “das Rote Meer”.

MOST: m'uost m'uosta, na most'u
“Briicke” — sold'd:t za nj'i:n pak ga j na
edn‘uon most'u ulov'i..
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MOZDJANI: mozdjan'i pl.t., u
mozdj'ani ‘Gehirn’.

MRAK: mrd:k mr'd:ka ‘Dunkelheit,
Dédmmerung”.

MRAZ: mr'd:z mr'aza ‘Frost’.

MRCINA: m(e)rc'ina -e “Aas’ — t'i:
merc'ino, st'un se!

MRIZA: mriza - ‘Netz’ —
mr'iZe rib4:r'uon prodat t'ila.

n'4: j tie

MRTAV: m(e)rt'd:v m(e)rtv'a -'o,
m'(e)rtvi -a -0 “tot” — ¢'a jmrtv'o, t'o
n'‘eka mrtv'o b'ude; - tot'e se j sr'udi
t'4: st'd:ri pak je mert4:v ost4..

MRTVAC: m(e)rtv'd:c m(e)rtvac'a
“Tote”.

MRVINA: m'rvina -e ‘Brotkrume’.

MRVINAC: mrvi:n'd:c mrvi:nc'a
“Ameise” — s'ad je v'idi k'ako mrvi:nc'i
p'u:zu, str'd:$no ¢'uda mrv'i:nac.

MRVINCOV: mrvi:né'uov k'u:p
“Ameishaufen’.

MRVINIJE: mrv'i:nje -a ‘Brosamen’.

MRVITI: m(e)rv'it m(e)rv'i: 1.
‘wimmeln” — k'a j un'v:tra z'asa, ku j
s'e merv'ilo s Zen'ami; sta s'e v'ile
b'i:le un'u:tri; - 2. “zerbroseln’.

MRZAL: m'(e)rzal m'(e)rzla -o,
m(e)rzli: -'4: -'uo “kalt’.

MU: m'u: m'u:a, Pl. m'uje Fliege’.

MUCATIL: mu:¢'at muc'i: “schwei-
gen” — m'u:¢, nek'a mi toga govorit!

m'u:ée “schweigend; insgeheim” —
n'4: ga m'u:¢e zakopala.
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MUCENICKI: m'uéenicka du:3'a
‘eine arme Seele”.

MUCITI: m'u¢it m'u¢i ‘quilen” —
nev'olja me m'uci;
m'ucit se ‘sich plagen”.

MUDROST: mudruost -i “Weis-
heit”.

MUKA 1. m'uka -e “Pein, Qual” — s
tesk'uon m'ukon; - k'ad je Jezu$ b'i:
u Jer'uzalemu, ko je p‘oce m'uku
terp'it.

MUKA 2: mu:k'a -'ie ‘Mehl” — s'a j
mu:k'ie don'‘iesla, a p'iec je ur str'd:3no
gorila.

MUNIJA: munj'a -ie “Blitz’";
munja siva ‘es blitzt”.

MURTL: m'u:rtl -a “Gurke’.
MUSTACI: mustd:éi must'd:éev

‘Schnurrbart” — t'i: m'u:2i sta n'ako
vel'ike musta:¢'e im'ali.

MUSKI: mugk'i: -'4: -'uo “miénnlich”.

MUZN: m'u:zn -a "Narbe” — ‘uon je
tot'e im'4: t'4: m'u:zn, k'ej mu n'a:
zas'i:kla.

MUZ: m'u:2 -a, Nom. Gen. Lok.

Instr. Pl. m'u:zi, Dat. muZ'ien "Mann;
Ehemann” — I'abudi su v'idli da s
sestr'uon 'ide ed'u:n m'u:Z; - j4: sun
ust'avila m'u:2a i tr'oje dic'ie; - tr'i:
m'u:Zi; - ¢'uda m'u:Zi i Zien.

MUZIKA: mu2'ika -e "‘Musik” — d'a

u grd:d'u odzg'uora muZ2'ika $p'iljala.

MUZIKANTNAR: muZik'4:ntnar -a

“Musikant”.

N

NA 1: na, n'a, n'4: Pridp. Akk., Lok.
“auf, an, bei, in, nach” — na sus'iedstvi
“in der Nachbarschaft”; - na v'ertli
“im Garten”; - od'a mu se na konj'i
p'uotkov rasc'undravila; - tot'e j j4:ko
¢'uda sold'4:tov j'd:lo na k'onji; - na
p'uol morlj'd: “in der Mitte des
Meeres”;- n'd: njega; - fu:¢ni n'4: nju;
- od'a j 2'idov s p'erston n'4: me
poké4:z'd:; - d'uojt n'a svit “auf die
Welt kommen”; - divi:¢ka j b'ila
n'ajgirasta pak je pogledala na
kljuc¢'4:vnicu “...durchs Schliis-
selloch”; - n'l sta ed'u:n na dr'uga
pogl'eli “einander”; - na bl'uok d'oli
‘itit “durchs Fenster”; n'd: se na r'acu
obern'ula “sie hat sich in eine Ente
verwandelt”; na k'acu sta ju z'akleli
“in eine Schlange haben sie sie
verwunschen” - na BoZi:¢ “zu Weih -
nachten”; - na kerém'lc “im Wirts-
haus”; - ¢7:lu n'uo¢ n'i: m'oga sp'at od
br'ige, ¢'a in n'i: na p'omo¢ bi:; -
p'uojt n'a sluzbu “in Dienst gehen,
sich verdingen”.

na edn'uoé
EDNOG;

n'4: to, s. NATO.

‘auf einmal’, s.

NA 2: =ona, s. ON

NA 3: n'4d:, n'd:te Adv. ‘hier, hier
ist, hier sind” — n'd:te, ‘ovo tr'ou
igr'ala, v'ako Z'u:toga.

NAADJATI SE: nad:dj'at se, na'd:dja
se ‘sich befinden” — otk'uda se v'amo
na'd:djas? “woher kommst denn du?”’

NABITI: nab'it -b'jjen ‘verpriigeln,
schlagen” — ¢'era sun v'oga kod skr'aja
nab'i:, s'ad u t'oga nasr'i:da nab'it.



NABRATI: nabr'at -ber'ie ‘sam-
meln” — s'ad je pr'oda pak si je d'erv
n'‘abra.

NACICITI: nacfcit -c'ici “séugen’”.

NACIPATT: naci:p'at -c'i:plje ‘(Holz)
spalten, hacken” — u k'ujni j b'i:lo d'erv
nac‘i:pano.

NACOPRNIJATI: nacopernjat -co-
pernj'd: ‘verhexen, verzaubern® —
us'ila j s'edun kos'u:ljkov pak je tie
kos'u:ljke nacopernj'ala.

NAGC, s. CA

NACINJATI: nadinj'at nad'inje ipf.
‘machen” — tamo sta Zen'e 'i:Sle priest,
toga pl'd:tna nacinj'at; - v'aa m'ati j
b'i:la vod'e; n'eka j'4: nac¢'injen k'alez
iz toga zl'4:ta.

NACINJITL: naé¢inj'it -&'inji pf.
‘machen” — p‘ak je t'u: j'amu vel'iku
nacinji;
kon'd:c nacinj'it “beenden’;
ksb:ftnacig}"it ‘Geschift machen”.

NACUD)TI SE: nac'udit se, -¢'udi se
“sich wundern” — s'ad se t'4: mI'4:di
¢lov'ick n'i: m'oga t'omu d'uost
nac‘udit.

NACVE: n'§:6éve n'é:évov pl.t. ‘Trog,
Backtrog” — od'a j n'd:¢ve zd'i:gnula,
pak je div'i:¢ka v'u:n stala.

NAD: nad, nada Pridp. Akk. “auf,
iiber’, vgl. OBR - a ‘uon velj'e nada
nj'ega.

NADILATI SE: nad'ilat se, -d'ila se
“sich abarbeiten” — j'4: su se d'uost
nad'ila den'd:s.

NAEDNOC, s. EDNOC
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NAFOLIC: nafoli¢ Adv. “angeblich,
félschlich” — s'ad sta naf'oli¢ njeg'ova
dic'a pak njeg'ova Zen'a r'ucali za
njin.

NAGAIJITI: nagajit -g'ajin “ziichten”
— s'ad je t'4: vertlj'd:r k'itice 'ur nag aji;
sta se I1:po cvat'ile.

NAGAL: nag'd:l nagl'a “steil” — k'ad
Je po¢'inula, d'a j pr'uodla dr'ugomu
bri:gu; t'd: j ‘o8 ¢'uda v'edi bi:, ¢'uda
nagl'iji neg prvi:.

NAGANIJATI SE: nag'anjat se,
-g'anja se ‘sich abhetzen” — di¢4:k se
‘uveder str'd:$no d’'ugo nag'anja s tuon
racon.

NAGNUTI SE: n'd:gnut se, n'4:gne
se ’sich anlehnen” — v'ako se j na
vr'd:ta n'agnu.

NAGOVARATI: nagové4:r'at
-gov'd:ra ipf. “liberreden” — pak t'ako
d'ugo ga j nagovd:r'ala, doklj'ek joj
edn‘uo¢ pov'ida.

NAGOVORITI: nagovor'it -gov'ori
pf. ‘iiberreden” — j'e se d'o d'd:
nagovorit?

NAITATI: na‘itat -'ita “zuwerfen” —
p'aor mu j na‘ita n'u:tra kr'uoflov.

NAJAVITI SE: naji:v'it se, -j'4:vi se
“sich meldep; bekannt werden” — k'a j
tamo z'ada, se tot'e naja:vi: kod t'oga.

NAJBOLIJI: n'ajb'olji -a -e ‘der
beste” — da se z n‘ajb'oljega ne z'4:bis!

NAJDAST: n'd:jdast -a -o ‘neidig,
geizig’.

NAJETI: naj'iet n'd:jme, n'aje naj'iela
n'ajeli ‘mieten” — div'i:¢ka j pr'uosla
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krd:lj'u pros'it, da ju n'‘eka n'a sluzbu
n'd;jmu.

NAJGIRAST: n'ajgirast -a -o “neu-
gierig” — j'4: ni:s'u n'i$t n'ajgirast n'a te
n'isv'i:dne ‘oci.

NAIJISTI SE: naj'i:st se | na'i:st se,
najid'ie se | naid'ie se ‘essen, sich
anessen” — edn'a med n'ami mor'4:
gri:$n'a b'it pak zavolj t'ie se ne
m'aremo naj'i:st;

n'ajit -a -0 “angegessen, satt”.

NAJPER: n'ajper Adv. ‘vorne” —
dv'4: $imlji sta upr'eZeni b'i:li, b'i:la
k'ola, bi:la 2en'a, n'ajper tr'i: dicd:k'i;

si ¢'a n'ajper z'iet “sich etwas vor-
nehmen”.

NAJPRLIJE: n‘ajp(e)rlje Adv. ‘zu-
erst” — najperlje re¢ "s'edun m'i:ljov",
pa odare¢ "stuov miljov".

NAIJTI: n'd:;jt n'd;jde, n'asa n'4:sla
“finden” — j'4: ni:s'u n'igdir j'agod
n‘4:8la; - s'ad u p'uojt po svi:t'u; ku
l'udju n'd:jden neg si ti:, d'a ¢u
dom'uon d'uojt.

NAJVEC: n'ajve¢ Adv. “am meisten”
— 'uon je n'ajvec ukr'd:, a vi: n'ist.

NAJVOLITL: n'ajvolit -voli “am lieb-
sten haben” — k'i: oc'a n‘ajvoli, t'4: ée
dost4:t vinogréi:d.

NAJZAD: n'd;jzad = NAZAD (s. d.)
“zuriick” — s'a j pr'osa n'd:jzad u sel'o;
n'4;jzad odgovor't “antworten’.

NAJZADNII: najz'4:dnji -a -e “der
letzte”.

NAKINCITI: nak'i:n¢it -k'i:nc¢i
‘schmiicken” — z'u:tra d'u:n je t'4:
div'i:¢ka vr'd:ta s'a s k'iticami na-
ki:ndila.

NAKINUTI: nak'inut -k'ine
‘pfliicken” — p'oj t'amo g'ori pak si
nak'in r'u§ak!

NAKLASTI: nakl'd:st -klad'ie, -kl'4:
-kl'ala “beladen, aufladen, hinauf-
setzen” — a 'uon ju na konj'a nakl4:.

NAKO: n‘ako Adv. 1. “so, auf jene
Art” — n'ako m'alo pin'iez; - n'ako
d'ugo; - 2. “‘ohnehin, sowieso” - n‘ako
veé n'ist n'i: moj'e “es gehodrt mir
ohnehin schon nichts mehr”.

NAKOV: n‘akov -a -o “so ein, solch
(beschaffen)”.

NAKRALIJ: nakr'd;j d'at “"weggeben” —
ti: mor'd:$ divi:¢ku nakr'a:;j d'at!;
nakr'd;j z'iet “"wegnehmen”.

NAKUPOVATI: nakupov‘at -'uje
“viel einkaufen” — t'4: si ¢'uda seg'a
nakupov'ala na sajm'i.

NAMATATI: namé:t'at -m'4:ta “auf-
wickeln’.

NAMAZATI: nam'azat -m'aZe
‘(ein)schmieren” — s'ad je t'o v'idi,
k'ako su se c'uoparnice nam'azale,
k'ako su odlet'ile; - sv'ieti J'o:Zef 'ima
¢‘ube nam'aZene.

NAMETATI: namet'at -m'ece
“anfiillen; auftragen” — d'a si J'o:Zef
namet'd: k'esicu t'ie Sen'ice; - s'ad je
n'4: ti:n ku:ck'uon namet'ala zI'i:te
pl'u:ndice i vr'i:gla od seg'a; - n'i sta
Jin p'uno petes'icov namet'ali, s'acesar,
bog'4:tstvo j bi:lo.

NAMIRITI: nam'irit -m'iri pf. ‘mes-
sen” — p'ak je c¢i:l d'u:n pl'd:tno m'irila,
i t'ako ¢'uda nam'irila, da sta joj s'i
lj'u:di b'i:1li n'd;jdasti.



NAMLATITI: naml4:t'it -ml'4:ti
“(ver)dreschen” — d'a sta ga dobr'o
namlA:tili.

NAMO: n‘amo Adv. “dorthin” —
v'amo pak n‘amo.

NAMRZNUTI SE: nam'rznut se,
-m'rzne se ‘frieren, erfrieren’.

NAMUCITI SE: nam'udit se, -m‘uéi
se ‘sich abquilen” — s'ad mi dobr'u
vi¢'eru d'4:jte, j'4: sun se d'uost
nam'uci den‘d:s.

NANOSITI: nanos'it -n‘osi “herbei-
tragen, -bringen” — s'ad je v'er¢ p'u:n
kam'ienjic nanos'ila.

NAOKOLO: na'okolo Adv. rund-
herum” — s'ad je Z'idov s ru:k'uon
md:n'u: v'ako na'okolo.

NAPAK: n'4:pak Adv. ‘verkehrt” —
d'a j ti: 'uon v'ako n'd:pak s br'i:tvon
po vra:ti pomakn‘ut.

NAPAMET: n‘apamet d'uojt “in den
Sinn kommen” — s'ad joj u t'uoj
v'elikoj tu:g'i n'apamet d'uoslo, da n'4:
‘ima pi$¢'4:vku na vra:ti ub'iSeno.

NAPECI: nap'eé -pecie “(viel)
backen, braten” — pak je nap'iekla
m'iesa s'akarkoga.

NAPISATI: napi:s'at -p'i:Se “schrei-
ben, aufschreiben” — i t'4: mu z'opet
pi:sm'o napi:s'4:, z'opet na dr'ugu faru
gospod'inu.

NAPITI SE: nap'it se, -p'ije se, n‘api
se, nap'ila se je ‘trinken” — k'ako b j'4:
se mogl'a iz vioga v'eréa nap'it?

n'apit -a -o ‘betrunken’.

NAPLATITI: naplatit -plati “(be-)
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zahlen” — k'ako ¢u j'4: teb'i s'u tvoj'u
samov'uotnu vern'uost i ljub'd:v
naplat'it?

NAPOIJITI: napoj'it -poj'i: “betrun-
ken machen” — ée je s'e napoj'it, da
b'udu pij'ani.

NAPOL: n'apol Adv. ‘halb, zur
Hilfte”;

n'apol ras'i:¢ ‘entzwei-, ausein-
anderschneiden”.

NAPRAVITI: napravit -pr'avi “tun,
machen, erledigen” — velj'e ¢emo t'o
napravit.

NAPRIK:

hiniiber”;
napri:k dat “iibergeben’;
napri:k ziet “iibernehmen’.

napr'i:k Adv. ‘iiber,

NAPRSNJAK:
‘Fingerhut”.

nap'(e)r$njak -a

NARADOVATI SE: naradov at se,
-rad'uje se “sich (er)freuen’.

NARANITI: nard:n'it -r'd:ni ‘er-
nidhren” — i sta d'ugo, d'ugo I'i:t sk'upa
Zi:v'ili i d'i:cu nard:n'ili.

NAREDITI: naried'it-riedi ‘jeman-
den hereinlegen” — les'ica j d'uosla pak
Je v'ucka kd:n'ila naried'it.

NARESTI: nar'iest -res'ie “heran-
wachsen” — pak su t'4: dic'a d'ugo tot'e
bfi:la pa su nar'iesli tot'e vel'iki,

NARIHTATI: narfi:htat | nar'i:ktat
-r'i:hta | -r'i:kta = dt. “richten”.

NARODITI SE: narod'it se, -r'odi se
“geboren werden” — t'o j zlam'ienje, da
nan se j div'i:¢ka narod'ila.
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NARUCAIJ: naru¢'d:;j narud'aja
“Arm, Umarmung” — ‘o: s'inak, k'a b
te t'ako d'ugo mogl'a u moj'ien
naru¢‘aju nos'it kot sun te pod s'ercen!

NARUCATI SE: narudat se, -ru¢'i:
se, -r'uca se, -ruc¢é:la seje “sich aus-
weinen’.

NARUCITIL: naru:¢'it -r'u:éi “be-
stellen”.

NASADITI: nasad'it -s'4:di 1. “(eine
Henne) ansetzen” — ¢'a k'oko$ na-
s'd:din, iz t'oga j neg n'ikoliko
p'iplicev; 2. “aufsetzen” — Zen'a j
m'u:2u gl'4:vu nasad'ila, pak je m'u:2
2V

NASIJATI: nasfjat -s'ijje “sden” —
di¢'4:k je s'ora pak je nas'ija Sen‘icu.

NASMUATI SE: nasmij'at se, -sm'ije
se ‘lachen” — kr'd:lj je im'4: ké'ier; t4:
se n'igdar n'i: nasmij'd:la.

NASOLITI: nasol'it -s'oli ‘(ein)-
salzen” — r'ibe sta u kad'i 1'i:po
nasolj'ene.

NASRID: nasri:d Prép. Gen. ‘in-
mitten” — nasri:d tie vod'ie stoj'i:
crikva.

NASRIDA: nasr'ida Adv. ‘in der
Mitte; in die Mitte” — mI'4:di kr':lj se
voz'i: nasr'ida, na Il'i:pon, vel'ikon
kol'esi; - s'ad I'eZ nasr'ida!

NASTAJATI: nast'ajat -st'aja ipf.
‘werden” — poc'iela j gr'u:bo nast'ajat
“sie begann grob zu werden”.

NASTATI: nast'at -st'ane pf.
‘werden” — k'ako je dvan'ajst 'u:ri
nast'alo, t'ako j ‘uon z'aspa; - p'ak je
k'oZa blatn'a nast'ala; - s'a j t4:c r'eka,
n'eka nast'anu s'1 g'4:vruni.

NASTAVITI: nast'avit -st'avi
‘reichen, halten; anbieten” — k'ad je
n'4: r'uku nast'avila v'u:n, ku ju sm'ert
pop'ala pa ju j sk'inula; - princ'ezija
mu j fr'i:$ko nast'avila p'it.

NAS: n'd:$ n'asa -e
‘unser’.

Poss. pron.

NASULJATI SE: nasulj'at se, -$'ulja
se ‘sich wilzen” — pa k'ad se j d'uost
nasulj'4: pa nar'u¢a, od'a se j st4:.

NATE, s. NA 3.

NATIKATI: natik'at -tika “(Schuh)
anziehen” — s'ad je $k'uornju odn'esa,
s'ad je t'o prob'ierala natik'at u no¢'i.

NATO: n'd:to “darauf, dann” — n'd:to
je ¢'u: k'onjska kopit'd: po c'i:sti
ud'irat; - d'a su d'uosli pak in n'4:to
ilo dd:la.

NAUBIJATI: naubijat -ubija “ver-
priigeln” — $'i:ntar je s k'vol d'oli
skoc'i: pak je dicd:k'a str'd:$no na-
ubij'd:.

NAUCITI SE: nauc'it se, -'u:éi se
lernen’.

NAUSNICE: na‘'u:$nice “Ohrringe” —
Jj'4: Cu si na 'u:8i vr'i:¢ na'u:$nice, pak
po t'uon ¢e$§ me pozn‘at.

NAVECER: n‘aveder ‘am Abend,
abends” — k'uali sta j'4:gle n‘avecer.

NAVOZITI: navoz'it -v'ozi “herbei-
fithren” — t'amo n'eka p'uno k'i:¢a na-
vozu.

NAVUCL: navu:é -vucie, -vuka
-v'u:kla “ausziehen, lang ziehen”— d'a
sta ga tako m'ucili, p'erste i s'e
nav'u:kli.



NAZAD: naz'4d:d = NAJZAD (s. d.)
Adyv. “zuriick”;
naz'd:d d'at ‘zuriickgeben’ — d'§:j
v'omu di¢4:k'u p'otpis naz'a:d!
naz'd:d d'uojt “zuriickkommen’;
naz'4:d don‘iest “zuriickbringen”;
naz'4:d dot'e¢ “zuriicklaufen’;
naz'd:d 'i:t, naz'd:d p'uojt “zuriick-
gehen " — s'ad sta pr'uosli k t'omu
zdi:nc'u naz'd:d.

NAZADNIJE: naz'd:dnje Adv.
‘schlieBlich” — n'i: ju mogl'a glet
naz'd:dnje “sie konnte sie schlieflich
nicht mehr ausstehen.”

NAZIDATI: nazi:d'at-z'i:dje “(auf-)
bauen” — ku ‘uon I'i:pu $t'alu naz'i:dje,
ée v'uol p'uojt u n'ajlipSu $t'alu n'u:tra.

NAZVISTITI: nazvi:st'it -zv'i:sti
‘benachrichtigen” — t'4: mi j na-
zvi:st'ila, da se j moj'a Helga ubiila.

NAZIGATI: nazi:g'at -2i:glje “an-
ziinden’.

NE: ne enkl., n'e, n'ie ‘nicht”; n'e
‘nein” — v'eé n'e “nicht mehr” - "n’'e”,
div'i:¢ka j r'iekla, "j'4: te ne p'voznun”;
- n'ie znun ‘“ich wei} nicht”; n'ie
smi:$; - ne uzg'!

NEBESKI: neb'ieski -a -0 “himm-
lisch” — neb'ieska m'ati, neb'ieska
m'4;jka, neb'iesko bl'4:Zenstvo.

NEBO: n'‘ebo -a, na neb'i, nebes'4:
neb'ies Himmel” — ¢'a su si zaslu: 2,
pak'd:1 ar n'ebo?; - n'd: ée u n'ebo z4jt
“sie wird in den Himmel kommen”’; -
t'd:c n'd:s, k'i: si na nebes'i..

NECAK: n'eéak -a Neffe”.

NECAKINJA: neéak'inja -e
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Nichte”.

NEDALEKO: nedalek'o Adv. “un-
weit, nahe” — n'l sta stanov'ali ne-
dalek'o od Jer'uzalema.

NEDILJA: nedfilja -e “Sonntag”— k'u
b j'4: u ned'ilju n'e b mar'a: d'ilat, d'o
ée d'a tomen'i?

NEG: neg enkl. 1. Adv. ‘nur; auler”
— ‘uon je neg dalje j'4:, ¢'a j neg m'oga;
- s'ad joj se n'i$ n'i: st'alo, neg s'4:mo
govor'it n'i: mogl'a; 2. beim
Vergleich “als” — ¢'a j m'ati v'e¢ s
dic'uon neg ot'd:c; - b'i:la j li:p'ar'aca,
tr'ou v'eca neg sta n'ie dr'uge race; 3.
Konj. “sondern, aber” — n'4: se n'i:
ub'ila nit zatop'ila, neg je up'ala u
edn'u v'odu un'u:tra;

neg da Konj. “auller da}” — t'oga
dr'ugoga ne m'aren r'e¢, neg da je
J'o:2e derb'd;j bi: “ich kann nichts
anderes sagen, auller daf (nur daB,
hochstens daBl) der Josef dabei war”;

p'erlje neg ‘bevor, ehe” — n'eka
z'u:tra 'ujtro r'ano d'uojde, p'erlje neg
s'u:nce z'§;jde.

NEGO, s. auch NEG, nego Konj.
“sondern” — n'u: d'uob 'o$ ni:st'a
div'i:¢ke odr'izane vl'4:se nos'ile nego
k'ose.

NEKA 1: n'eka Part. zur Bildung
von Hortativsitzen “sollen, mogen” —
n'eka ti B'uog pl'd:ti i n'eka tvoj'e d'ilo
blagosl'ovi; - n'eka neg d'uojde ‘‘er
soll nur kommen”; - ko j r'eka t'omu
sirom'd:3komu m'u:Zu, n'eka si ¢'a
prosi, tr'oje.

NEKA 2: nek'a, nek'amo, nek'ate zur
Bildung des verneinten Imperativs —
nek'a se pl'akat! - nek'amo tamo or'at
p'uojt, neg v'amo dr'ugamor! - nek‘ate
bit srd'iti! - nek'ate mi n'i§t! “tut mir
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nichts!” - nek'a sp‘at, b'ud 'auf!
“schlaf nicht, bleib auf!”

NEKOLIKO, s. NIKOLIKO

NEKRIVICAN: nekriv'idun nekri-
v'i:¢na -o ‘unschuldig”.

NEMILOSTIVAN: n'‘emilostivun
-vna -vno ‘unbarmherzig”,

NEMIRAN: n'emirun -rna -rno
“unruhig” — k'uonj je b'i: n‘emirun p'ak
Jje skd:k':.

NEMOGUC: nemog'u:¢ -a -e “un-
moglich” — k'ad t: br'i:gu c'uj z'4:;jdes,
¢es $¢im'at, da j t'uda nemog'u:ée glori

Z4;jt.

NEPOZNAT: nepozn'd:t-a -o “unbe-
kannt” — ti: nepozn‘d:ta dobr'a du:$a!

NEPRAVI: neprd:vi -a -o “falsch,
unrichtig”.
NERIST: n'erist -a "Eber’.

NESRICA: nesr'iéa - “Ungliick” —
nesr’ica Ce se stat.

NESRICAN: nesr'iéun nesr'i:éna
-¢no “ungliicklich”— j'4: joj Zelj'i:n da
s nesri:énon smré'uon umrfe.

NESTI:-n'iest nes'ie ‘(Eier) legen” —
k'okos je n'iesla j'4:jca; pet'iej ne m'are
n'iest,

NETA, s. TITI

NEUTRODLIIV: neutrudlji:v -ljiva
-0 “unermiidlich”.

NEVIDUC: nevid'u:é -a -e ‘un-
sichtbar” — u t'uoj medv'idovoj k'oZi si
t1: nevid'u:.

NEVISTA: nev'i:sta -e ‘Schwi-
gerin’,

NEVOLJA: nev'olja -¢ “Krankheit” —
su j'4: k'akov sirom'4:, ar k'akovu
nev'olju imun?

NEVOLJAN: nev'oljun -v'uoljna -o
‘krank” — ¢'a éu, k'ad b'uden
nev'voljna?

NI 1: ni Adv. ‘nicht einmal, gar kein”
— ni pin'iez ni:sta im‘ali;
ni ed'u:n ‘keiner mehr” — s'ad ve¢
ni ed'u:n n'i: po kov4:¢'a d'osa;
ni...ni, ni...nit ‘weder...noch” —
div'i:¢ka se ni ub'ila nit zatop'ila, neg
Je up‘ala u edn'u v'odu un'u:tra.

NI 2: ni;, s. BITI
NI 3: = ONI

NIEDAN: n'iedun n'iedna -o ‘kein
(einziger)” — s'ad je n'4: nj'emu pi:s'ala,
‘uon je nj'uoj pi:s'd:, a n'iedun n'i:
p'uoste dost ..

NIGDAR: n'igdar ‘nie(mals), nie
wieder” — vec¢ n'igdar n'ie smi:$ u
st'd:nje n'utar d'uojt!; - j'4: te ‘o8
n'igdar ni:s'u v'idla.

NIGDIR: n'igdir ‘nirgends” — t'ako-
voga m'i:sta n'igdir n'i:, k'ej n'i:
sn'i:ga.

NIGDOR: n'igdor | n'iki n'ikoga(r)
n'ikomu(r), s n'ikin ‘niemand, keiner”
— lj'u:di ni:st'a pr'aviéni, n'igdor n'i:
pravicun; - nigdor se s n'ikin pom'ina
n'i;; - z'4:¢ n'i: n'ikogar na svi:t,
s'amo m'i: dv'4:?; — n'4;jzad 'o$ n'iki
n'i: dosa.

NIKAKOV: n'ikakov -a -o ’kei-
nerlei’ — j'4: n'ikakove Z'elje n'i:mun.



NIKAMOR: n'ikamor | n'ikomor
Adyv. ‘nirgendhin” — gospod'i:n
n'ikamor n: pr'osa, neg dom'uon.

NIKARKO: n'ikarko Adv. 1. ir-
gendwie” — t'o § njeg'ovon Zen'uon, t'o
n'ikarko ne p'aSe gunc dobr'o ‘“das
mit seiner Frau, das paBt irgendwie
nicht ganz zusammen”; 2. “iiberhaupt
nicht, ganz und gar nicht, auf keine
Weise” — s'ad si ni:s'u mogl'i t'oga
vol'a n'ikarko razdi:l'it.

NIKARKOV: n'ikarkov -a -o Indef.
pron. ‘irgendein’ — t'woj je n'ikarkov
p'inez d'4:1a pak je riekla "s'ad si z'4:
vo k'upte!"

NIKI 1: n'iki, s. NIGDOR

NIKI 2: n'iki -a -o Indef. pron. ‘ein
gewisser, irgendein; (verneint) kein” —
donj'ek n'iki gospod'i:n ne m'are
v'amo d'uojt, n'eka b'udu on'i.

NIKNUTI: n'icknut n'i:kne ‘sprie-
fen”— n'4:to se j p'aor ugl'e, k'o v'idi,
da za nj'i:n $en‘ica ni:kne.

NIKOLIKO: n'ikoliko ‘einige” — pak
sta za n'ikoliko d'u:n z'opet pr'uosli u
t'u: gor'u; - po n'ikoliko dn'ievi je
d'osa do edn'ie j4:ko vel'ike gor'ie.
NIKUDAR: n'ikudar Adv. ‘nirgend-
wo’ — n'ikudar n'ikoga n'i: b'i:lo “nir-
gends war jemand”.

NIM: n'i:m ni:m'a n'i:mo, n'i:mi -a -o
‘stumm’ — div'i:¢ka j pov'idala, z'4:¢ je
n'4: tako d'ugo ni:m'a b'i:la.

NIMA, s. IMATI

NIMAC: ni:m'd:c ni:mc'a “der Deut-
sche’.

NIMICA: nim'ica -e “die Deutsche’.
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NISKI: n'i:ski-a -0 “deutsch”;
po n'i:Sku Adv. “auf deutsch,
deutsch”.

NIST: n'idt | n'i§ n'idesa(r) n'idemu
‘nichts, (in verneinten S#tzen) etwas;
nicht; kein” — m'ati i ot'd:c sta r'ucali,
¢'a ni:st'a im'ali d'i:ci n'i$t 'i:st; -
n'igdor n'i$t govori: n'i: (‘“‘etwas”); -
s'ad ve¢ n'ist n'iecu posl'unut, s'ad
mor'u:n poglet, d'o to j'e; - ¢u ti
n'i$tor d'at, t'akove 'd:rte, k'ej n'igdar
n'i$t n'ie§ m'o¢ zadp'iljat “ich werde
dir etwas geben, und zwar solche
Karten, mit denen du nie verlieren
kannst”; - n'i: m'oga zaku:r'it, kad
n'ist d'erv im'ali ni:s'u “...weil sie
kein Holz hatten”; - m'i: smo tr'imi,
m'i: se n'i¢esar ne boji:m'o; - n'4: se
g'uor n'i: bog'4:tstvu, n'icemu ve-
sel'ila;
z'4:to n'ist ‘“‘das macht nichts”.

NISTOR: n'i§tor ‘etwas” — vod'e j
n'i$tor un'u:tri; - v'o se j n'iStor
str'd:$no ¢'udnoga pripet'ilo s v'uon
div'i:¢kon.

NITI: n'it | n'iti ‘nicht einmal; noch” —
n'ikogar n'i: v'idi u st'd:nje d'uojt n'iti
iz st'd:nja v'u:n ne p'uojt; - n'i: im'4:
d'ila, nit piniez n'i: im'4: (“we-
der...noch”); - div'i:¢ka se n'i: ub'ila
nit zatop'ila.

NIZAK: n'izak n'i:ska -o, n'iZi -a -
“niedrig”;

n'ize Adv. ‘herunter; tiefer” — ‘odi
d'oli, tr'ou n'ize!

NO 1: no:, n'o, no Schaltwort “na,
nun, aber, dann” - ‘von se j vesel’i:, da
¢e l'i:pu Zen'u im'at. no, s'ad je
dom'uon d'o$a k m‘ateri njeg'ovoj; -
ed'u:n ot'd:c im'4: j tr'i: s'i:ne, p'ak je
ot'd:c ‘'umer. no, s'ad n'i§ dr'ukce ni:s'u
im'ali neg ed'u:n vinogr'd:d.
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NO 2: = ONO, s. ON

NOC: n'uoé n'oéi, s no¢'uon, u no¢'i
‘Nacht” — c¢'i:lu n'uo€ n'i: m'oga sp'at
od br'ige; - od'a j t'i: str'd:$no I'i:po
m'isec u no¢1i svi:tit; - prik n'o¢i.

NOCAS: noé'd:s Adv. ‘heute nacht’
— m'i: éemo noc¢'d:s u noc¢'i 'u:jt od
v'uda.

NOCASNIIL: nod'd:snji -a -e ‘nicht
lich, heute nacht” — u ‘ime n'asega
gospod'ina J'e:zu$a Kri:stusa, k'i: se
noc¢'4:$nju no¢'icu narod’i:.

NOCICA: no¢'ica -e Dem. ‘Nacht”.

NODE: nod'e Adv. ‘dort” — s‘ad su
z'4:8li u edn'u gor'u, nod'e su za-
blu:dili.

NOGA: nog'a -'ie n'ogu, n'oge n'uog
nog'ami nog'd: ‘Bein, FuB” — k'ad o$
n'igdor n'e bude na nog'4..

NOGI: n'ogi -a -o Indef. pron.
‘mancher, so mancher; viele” — j4: su
‘ur n'ogomu i n'ogomu pov'i:, k'i: je
v'amo k men'i d'o$a, ¢'a t'o tot'e j'e
“ich habe schon so manchem
erzihlt,...”.

NOGICA: n'ogica -e
NOGA

Dem. zu

NOKAT, s. NOT

NOLIKI: nol'iki -a -0 “so groB, so
beschaffen” — ‘ur sta nol'ike p'ineze
izd4:v'ali;

nol'iko “so viel” — nol'iko sta si
zl'4:ta z'eli, &'a sta g'oder tili.
NOR: n'uor n'ora = dt. “Narr”, nér-
risch”.

NORITI: nor'it nori: “zum Narren
halten” — ¢'a ée mi ‘uov ¢lov'i:k r'eé,
k'ad ga v'ako d'ugo nori:m’.

NOS: n‘uos nos'a ‘Nase”.

NOSAC: nos'd:c nosc'a Dem. zu
NOS

NOSECA: nosieé'a “schwanger” —
od‘a j 'uon mor'a: u b'uoj p'uojt, a n'4:
J nosie¢'a ust'ala.

NOSITI: nos'it n'osi, nos'i: nos'ila
“tragen; bringen” — k'ad je 'i$a u gor'u,
ku j iz'asa m'u:Z pa je nos'i: vrii€icu
pin'iez na ramen'i; - n'os v'o
gospod'inu, n'eka se 'uon naid'ie!

na prod'd:;j nos'it ‘zum Verkauf

bringen’;

n'u:tra nos'it ‘herein-, hinein-
tragen”;

v'u:n nos'it “heraus-, hinaus-
tragen”.

NOT: n‘uot -a ‘Fingernagel”.

NOV: n'uov n'ova -o, n'ovi -a -o
‘neu’ — st'aru 'iZu 'imas; da n'ovu
b'udes im'4:; - ¢'aj v'o vod'e n'ovoga?

NOVEMBER: nov'e:mber -a ‘No-
vember”.

NOVINA: nov'ina -e “Neuigkeit” —
¢'aj to za novinu?

NOZ: n'uoZ noz'a, Nom. Pl. no2'i
Gen. n'oZev Instr. s n'oZ2i "Messer;
Pflugmesser” — ku j v'idi, k'ako slu:g'a

s noZ'ien dré'i: pak Ce t'u: div'i:¢ku
zakl'at,

NOZIC: no#'i:6 no#'iéa Dem. zu
NOZ

NUDA: n'uda Adv. “dort, auf jenem
Weg (Richtung)” — div'i:¢ka se j v'ako



po edn‘uon v'ertli Siet'ala, pak n'uda si
J j'4: ed'u:n griofov si:n.

NUDE: s. NODE
NUKIC: n'ukié -a “Enkel’,
NUM = NAM, s. MI

NUTRA: n‘u:tra = UNUTRA (s. d.)
Adv. ‘hinein, herein” — j'4: b rad u v'u:
cri:kvu un'u:tra pak ne m'aren n'u:tra;
n'u:tra d'ugjt “hereinkommen’;
n'u:tra pogl'et ‘hineinschauen’;
n'u:tra pust’it “hineinlassen”;
n'v:tra up'd:st “hineinfallen’;
n'u:tra vri¢ “hineingeben”;
n'u:tra z'4;jt, p'uojt “hineingehen’.
NUTRI: n‘u:tri = UNUTRI (s. d.)

Adv. “drinnen, herinnen” — kak'o j
vod'e Ii:po n'u:tri!
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Nj

NIJE: nj'ie indekl., Poss. pron. “ihr’
(auch in der Bedeutung von skr. svoj)
— a s'a j nj'ie m'4:loj div'i:¢ki edn'uo¢
riekla; - od nj'ie m‘atere pok'ojne; -
d'a j d'uosla un'u:tra, d'a si z'iela nj'ie
ilo pak je j'uZinala.

NJEGA, s. ON

NJEGOV: njeg'uov njeg'ova -o
Poss. pron. “sein” (auch in der
Bedeutung von skr. svoj) — t'4: kr':lj
$ njeg'ovon ml'4:don Zen'uon; - s'ad je
dom‘uon d'os$a k m‘ateri njeg'ovoj; -
‘ur je b'i:lo p'uol sv'i:ta njeg'ovoga
“schon gehorte ihm die halbe Welt”.

NJEM, NJEMU, s. ON

NJEV: nj'iev -a -0 Poss. pron. “ihr’
(auch in der Bedeutung von skr. svoj)
— p'ak sta si nj'ievo br'd:$no u prt'd:c
sviez'ali; - patu:ljk'i sta ga t'amo u
br'i:g un'u:tra odv'u:kli u nj'iev
var'uo$; - s'ad sta n't z'4:8li u nj'ievu
domuv'inu.

NJIM, NJIMI, s. ON
NJOJ, NJOM, NJU, s. ON
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(0)

O: ‘o: Interj. — ‘o:, &a si ti: ud'ila!
O...,s.auch U...

OBADVA: obadv'4: obadv'i: ‘beide”
— ku j nj'u: $l'4:g tr'efi, pak sta
obadv': b'i:li m'ertvi; - s obadv'imi
ruk'ami; - Zen'a j pokl'ieknula na
obadv'i: kol'ini,

OBASRATI SE: ubasrat se, -ser'ie
se ‘sich anmachen, -scheilen” — j'4:
su se s'a ubasr'd:la!

OBATRITI: ub4:trit ub'd:tri ‘trésten”
— 'uon je oc'a i m‘ater ub4:tr'i: i s'e je
v'esele i zdr'ave n'asa.

OBDRZATI: obdrZat -drzi: ‘auf-
bewahren” — pr'avoda da b zl'4:toga
klju:¢'a obdrZa.

OBECATI: obeéat | ubeé'at -b'eca
“versprechen” — j'4: su Zidovu obec¢'d:,
da 6u mu j'4: na tr'oji p'i:tanji ‘'odgovor
dat.

OBER, s. OBR
OBERICA: ‘oberica -e “Abtissin” —

po d'ugo lit'i: je nast'ala prv'a:
‘oberica.

OBERLAJTNAND: ‘oberlajtnand -a
= dt. “Oberleutnant”.

OBID: ob'i:d ob'ida "Mittagessen” —
pak je tomu st'd:romu pusti:nc'u 'i:st,
kr'u: don'esa, ob'i:d pak v'odu.

OBIDVATI: ob‘i:dvat ob'i:dva ‘mit-
tagessen”.

OBILJAN: ‘obiljun ‘obiljna -o
‘reichhaltig, reichlich” — sega j b'i:lo
‘obiljno pa sta se lj'u:di j'4:ko vesel'ili.

OBISITI: ob'isit | ub'isit -b'isi “auf-
héngen, umhingen” — t'4: m'ati je
im'ala na vré:ti ub'iSeno zI'4:ti kr'i:zi¢
na zI'4:ton l'unéaki. t'uoga si j sn'iela
p'ak ga j t'uoj nj'ie m'd:loj k¢'ierki za
vr'i:t ubfsila.

OBLACITI: ubl4:&'it ubl'4d:¢i ipf.
“anziehen”.

OBLAK: ‘oblak -a “Wolke” — m'i:
éemo ti poka:z'at krez ed'u:n b'i:li
‘oblak, u k'uoj 'i2i je tvoj'a Zen'a
un'u:tri.

OBLIC: obli:¢ -i ‘Gewand, Kleid” —
Mar'ja se nj'ie obl'i:¢ ub'u:kia.

OBLOCAK, s. BLOCAK
OBLOK, s. BLOK

OBOD: ‘obod -a
fliege”.

‘Bremse, Stech-

OBR: ‘oberl/'obar Pridp. Gen.
‘oberhalb, iiber” — n'eka tr'i:put
s'4:bljon 'ober moj'ie gli:v'ie m'4:ne; -
t'o j gospod'd:r ‘ober s'i: z'ali d'uov.

OBRANITI:  obr4:n‘it | ubrd:n'it
-br'd:ni “verteidigen, schiitzen” — ‘ovo
Je m'd;jka b'uozZja; v'd: e me ubrd:nft.

OBRAZ, s. BRAZ

OBRNUTI SE: ob(e)rm'ut | ub(e)r-
n'ut se, -b'(e)rne se ‘sich umdrehen,
sich wenden; sich verwandeln” — n'4:
se j na r'acu obern'ula; - s'ad se
ub'erni v'amo k vod'i!

ub(e)rn‘ut se naz'd:d “sich umdre-
hen’.



OBRUC: ‘obru¢ -a ‘eiserner Ring am
Rad”.

OBRVE: ob'(e)rve | b'(e)rve “Augen-
brauen”.

OBUCL  ob'u:€¢ | ub'u:é -bucie,
-b'u:ka -b'u:kla, -b'ucen -a -o pf.
“anziehen’ — od'a se u t'u: medv'idovu
k'ozu ob'u¢!; - od'a j nj'uoj gospod'i:n
r'eka, da n'4: mor'd: ¢'i:2me ub'u:¢; -
tako se n'4: fr'i:3ko ub'u:kla; - v'o j
njeg'uov r'ok, k'oga j'4: ob'uceno
imun.

OCAT: oc'4:t octa ‘Essig’.

OCISTITI: ud'i:stit -¢'i:sti “putzen,
reinigen” — “s'ad t'o uc¢'i:sti!" 'j'4: ne
m'aren se s'ad &'i:stit p'uojt. "

OCU: ‘o¢u ‘ocua “Stiefvater”.

OCUVATL ocu:vat -¢'u:va “(be)hii-
ten” — g'u:ske su ti o¢u:v'd:, s'a mi
d'4:j, ¢'a si ti: pov'ial

OCE: 'ou, ‘oces, 'oce..., s. TITI

OD: od 1. Prdp. Gen. “von, vor, aus”
— od t'ie stri;j'ie se ne m'aremo sra:n'it;
- od brige; - od pov'i:danja ‘“vom
Horensagen”; - od v'elikoga str'd:; -
‘uon je od kri:lj'a s'i:n; - bir'uov od
t'oga sel'a “der Biirgermeister dieses
Dorfes”; 2. beim Komp. “als” — v'eé
od j'ezero j'4:m “mehr als tausend
Locher”.

ODA, s. ONDA

ODAGNATI: odagn'at odagn's:
‘(weg)treiben” — j'4: Cu tie dv'i: kr'ave
na saj'u:m odagn'at.

ODATI SE: od'at se | ud'at se -d'4: se

pf. ‘heiraten (von der Frau)”;
ud4:n'a ‘verheiratet”.
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ODAVATI SE: odi:v'at se | udé:v'at
se, -d'd;je se ipf. ‘heiraten (von der
Frau)” — j'4: ¢u se udd:v'at, j'4: cu z'iet
vioga di¢4:k'a oc'a.

ODBITI: odb'it -b'ije “schlagen
(Uhr)” — od'a j dvan‘ajst 'u:ri odb'ilo.

ODERATI: oder'at | uder'at -der'ie
“abhduten, (Fell, Haut) abziehen” — s'a
J 'uon pr'osa pak je kr'avu ‘odera; - ¢u
ti vr'a:t z'u:tra uderat!

ODGOVARATI: odgovd:rat -go-
v'd:ra ipf. “antworten” — gospod'i:n je
m'a$u slu:2'i: pak $k'volnik mu j
n'4:jzad odgova:ri:.

ODGOVOR: ‘odgovor -a “Antwort”;
‘odgovor dat.

ODGOVORITI: odgovor'it -gov'ori
1. “antworten”; n'd:jzad odgovor'it
“ds.” — ‘ako mi dobr'o odgov'orite, d'a
ste v'i: d'obili; 2. ‘jemanden von
etwas abbringen” — n'i: se d'4d:la od
t'oga odgovor'it, spravila se j pak je
pruosia.

ODITTI: ud'it/ od'it 'odi “gehen, kom-
men’ — tamo n'd: ti bri:g ud'il; - ti:
¢es$ b'it moj'a Zen'a, od'i s m'anon!

ODIJATI: odj'4:t -j'ase “wegreiten” —
‘uon je z'ie dv'd: dobr'e konj'e p'ak je
odj'd: za nj'imi.

ODLETITI: odlet'it | udlet'it -l'eti
‘wegfliegen, weglaufen” — p‘aor je
r'eka sedl'u "udl'et dom‘uon pak poj'a$
na Zen'u, 'ur si me d'uost nar'd:;jbalo";
- v'uk je udleti:, a les'ica j ‘u:$la.

ODLUCITI SE: odlu:¢'it se, -1'u:¢i se
“sich entscheiden” — od'a se pak ‘0§
odlu:¢'ila, da e si 'iZicu z'iet pak je
d'4:1a br'atu ‘uovce.
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ODMEKNUTI: odm'ieknut -m‘iekne
‘weich werden, sich erweichen
lassen” — s'ad sta 'o$ t'o odm'ieknuli,
k'ad je t'ako 11:po pros'ila.

ODMESTI: odm'iest -met'ie, odm'ela

‘wegkehren” — ud’i v'u:n pa nas (=
nam) tr'ou sn'i:g odm'et!

ODMOTATI SE: odmot'at se, -m'ota
se ‘sich abwickeln”.

ODNESTI: odn'iest -nes‘ie, odn'esa
-n'iesla “wegtragen” — s'ad je vod‘a
t'u: di:cu odn’iesla do edn'oga m'alina.

ODNUDA:
dort”.

odn'uda Adv. “von

ODRANITI: odr'd:n'it -r'd:ni (se)
“aufziehen; (refl.) aufwachsen” — sta
Jju z'ieli k seb'i sus'edi, pak se j kod
nj'i: odri:n'ila i u 3k'olu je 'i:$la
odn'uda.

ODRIZATI: odrizat -rize pf. “ab-
schneiden” — s'ad sta ku:ck'u 'oci
izb'oli pak z'i:k odr'izali; - on'u: d'uob
‘'o$ ni:st'a div'i:¢ke odrizane vl'd:se
nos‘ile nego k'ose.

ODRIZEVATI: odriziev'at -riZz'uje
ipf. “abschneiden”.

ODSICL: ods'i:¢ -si¢'ie -s'ika -s'i:kla
pf. “abhacken, -hauen, -schneiden” —
s'a j b'aba koko$'ici n'ogu ods'i:kla; -
cet'ire gl'd:ve je 'uon s s'4:bljon
ots'ika, pak je g'u:2 kr'd;j b'i..

ODSIKATI: odsi:k'at -s'i:¢e ipf.
“abhauen, -schlagen” — sun s'akomu
gl'4:vu odsi:k'at mor'4:.

ODSLOBODITI (SE): odslobod'it
(se), -slob'odi (se) ‘(sich) befreien;
erlosen” — m'ene je t'4:c proda, k'ad su

m'd:li b'i:;, pak j'4: b se s'ad rad
odslobod'i:; - j'4: su s'ad odslob’odjen.

ODSLUZITL: odslu:#'it -sl'u:2i “ab-
dienen, etwas gutmachen” — k‘ako b si

Jj'4: to m'oga, da b si j4: t'o t'ako

odslu:Z'i: na v'uon svi:tu?

ODSUDITI: odsu:d'it -s'u:di, od-
s'u:djen -a-o ‘verurteilen” — od'a sta
Ju odsu:d'ili, da ta ju na v'rpi d'rv
pozZgat.

ODSVEZATI: odsviez'at -sv'ieze
“losbinden” — s'ad me odsv'ieZ!

ODVESTL: odv'iest -vez'ie, -v'eza
-v'iezla ‘wegfithren” — m‘are$ si ju
verlj'e odv'iest na tvoj'i: k'uolci.

ODVLACITL: odvi4:¢'it -vI'4:¢i ‘hin-
auszogern” — s'ad ve¢ n'i§ n'ieemo
odvl4:¢'it, s'ad se mor'4:$ ud'at.

ODVUCI: odv'u:é -vuc'ie -v'u:ka -
v'u:kla “wegschleppen, verschlep-
pen” — n'i sta ga zgr'abili pak sta ga
odv'u:kli t'amo n'u:tra u bri:g, k'ej je
nj'iev var'uo$ b'i: unu:tri.

ODVUDA: odv'uda Adv. ‘von hier
weg’ — ¢'a si d'osa? gl'ej, da 'ides
odv'uda!

ODZADA: odz'4:da Adv. “hinten’ —
di¢4:k'i sta tamo dot'iekli, a div'i:¢ka j
odz'd:da ost'ala.

ODZDOLA: odzd'uola | zd'uola
Adv. “unten, herunten” — ‘von ‘ima
k'apu odzd'uola pak m'oli; - na bri:g1 j
b'i:la cri:kva, a zd'uola j bi: krém'r.
ODZGORA: odzg'uora Adv. ‘oben’
— s'ad si ti: d'ugo b'i: odzg'uora, s'ad
Su j'4: p'uojt glori.

OFICIR: ofic'i:r -a = dt. “Offizier”.



OGANIJ: og'd:nj | g'd:nj ognj'a
‘Feuer” — a ‘uon je fr'i:sko v'odu
pusti: pak je og'4:nj ud'unu.

OGIBATI SE: ‘o:gibati se =dt. “sich
abgeben” — ‘uvon se n'ie smi s t'imi
Zen'ami 'o:gibat.

OGLED: na ogl'ede “auf Brautschau”
— s'ad sta se spraavili tamo na ogl'ede,
k t'uoj n'ovoj zar'u:¢nici.

OJEDL: oj'edi Interj. ‘o Gott, meine
Giite” — oj'edi, k'ako j v'4: div'i:¢ka
li:;pal

0JOI: oj'o;j Interj. ‘o weh!” — oj0;j
men'i!

OJSTO: ‘gjsto Modalwort = dt. “also
dann” — ‘ojsto, t'i: ¢e$ b'it moj'a Zen‘a,
J'4: Cu tebe Zeniit.

OJTE = OCETE, s. TITI

0JZO: 'g9jzo Modalwort = dt. “also”
— ‘0jzo, j'4: Cu tebe Zenit.

OKO: ‘oko -a, 'o¢i o¢'iju o¢'ima |
o¢iju “Auge’ — kad sun jd: z'4:8la, d'a
sta se ispred oc¢'iju zgub'ili; - t4:
tuji:nka je poglela s pon'i:znimi o¢'jju
na Mar'iju.

OKOLO: ‘okolo Prdp. Gen. und
Adv. ‘um, rund um, rundherum” —
‘okolo 'iZe; - n'eka si prek'uovci
njeg'ovu s'd:blju 'okolo p'4:sa; - ti:
I'abudi su d'vodli pak su sestr'u s
kr'eljuti ‘okolo vr'd:ta z'ieli.

OKTOBER: okt'o:ber -a “Oktober’.
OLJTAR: oljt'd:r oljtd:r'a “Altar” —

k'ad sta k oljtid:r'u d'uodli, k'o j na
kl'uo lez'4:1a div'uojka.
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OMELO: omel'o -'a ‘Ofenbesen”.
OMELIJ: om'ielj -a "Hopfen”.

ON 1: ‘uon on'd: | n'4: on'uo | n'uo,
nj'ega ga, nj'ie, nj'emu mu, nj'uoj joj,
nj'u: ju, § nj'i:n, § nj'uon, na nj'ien, na
nj'uoj, on'i | n'i on'ie | n'ie on‘a | n'a,
nj'i: ji | i, nj'i:n jin | in, § nj'imi, nj'i:
Pers. pron. ‘er, sie, es”.

ON 2: 'won n'd: n'vo Dem. pron.
‘jener, jene, jenes’.

ONDA: ond'a | od'a | d'a Adv. “da,
dann, nachher” — k'ad je B'uog 'iSa po
svi:t'u, oda je i$a k edn‘'omu kovi:¢'u;
- k'a n'i b'udu sp'4:li, d'a z'um petes'ice
pa s'akomu ku:ck'u edn'oga d'4:j!

OP: op Konj. =dt. “ob” — d'a j t'4:
r'eka, op 'uvon n'e b m'oga v'amo
un'u:tra p'uojt.

OPET: ‘opet = ZOPET (s. d.)
“wieder” — ‘opet sta dr'ugi p'u:t d'uosli,
‘opet mu j 'voslicu potkov'i:.

OPICA: ‘opica -e “Affe’.

OPITI SE: op'it se, -p'ije se “sich be-
trinken” — kov'4:¢ se j ‘opi u krémi.

OPLAKATI: uplakat -pl'ace ‘be-
weinen” — ¢'udap‘u:t ga upl'acen k'ad
ga sp'at m'ecen.

OPRATTI: oprat | upr'at -per‘ie, ‘opra
-prii:la “(ab)waschen” — ‘uon je pr'osa
pak je k'oZu u edn’i:n pat'oki ‘opra.

OPROSTITI: oprostit | uprost'it
-pr'uosti “verzeihen” — 'uvik sta oc'a
pros'ili, n'eka L'aciju s'ad ‘ur
upr'uosti:; - 1'i:po te pr'osin, oprost'i
mi!
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OPROSCENIJE: oproséienje -a
“Verzeihung” — d'a ju prlosi za
opros¢'ienje.

OPSEDIJEN: ops'edjen -a -0 “beses-
sen’ — m'u:Z je b'i: k'odno z'alin d'uon
ops'edjen; ni: im'4: mi:ra.

OPSTATI: opst'4:t -st'ane “gestehen”
— t'i: n'ie smi§ v'oga opst'd:t t'uoj
gosp'i:, kad d'uojde.

OPSTRAFATI: opstrafati = dt.
“abstreifen” — pak je d'uoslo ¢'uda
j'd:garov pak sta t'u s'u gor'u
opstr'afali,

ORAC: or'd:¢ ord:¢'a “Ackermann’.

ORAL: or':l orl'a “Adler’ — pak je
t'4: or'd:l pop'd: t'u: ticu § njeg'ovin
v'elikin klj'u:non.

ORATI: or'at or'ie, 'ora or'd:la
“ackern” — s k'onji oriem'o; - n'edaleko
na kr'aji je gospod'i:n 'ora.

ORL: orfi: orija ‘Nufl".

ORSAG: ors'd:g orsd:g'a ’Staat,
Land, Reich” — a j'4: sam4: b r'ada b'it
kr'd:lj, k'i: b'ude zapovid'd: s or-
s4:g'uon; - po s'uon ors4:g'i.

OS: ‘vos os'ie “Achse’.
OSAM: ‘osun “acht’.

OSAVNAIJST: osavn'ajst ‘acht-
zehn’.

OSEDLATI: osedl'at -sedl'4: -
“satteln” — pa si t'oga konj'a osedl'4:
pak je poj'4: n'4: njega pak neg h'ajde
za njimi!

OSIROMASITI: usirom‘asit

-sirom'a$i ‘verarmen, arm werden” —
m'i: smo str'4:$no usirom'asile, pak
s'ad nas m'ati po p'ieklju poslala.

OSLICA: ‘uoslica -¢ “Esel” — ‘opet
mu j ‘voslicu potkov 4:.

OSLOBODITELIJ: oslobod'itelj -a
“Retter, Erléser” — da j t'o kriv'i:¢ni, da
t'o n'i: pr'i:vi oslobod'itelj.

OSLOBODITI, s. ODSLOBODITI

OSNAZITL: osnd:2'it osn'd:#i ‘rei-
nigen, putzen” — m'ati j d'uo$la pak
nas 11:po osné:Z'ila.

OSTATL: ostat ! ustat -stane, -st'd:
-st'ala ‘bleiben” — sr'udi sej t'4: st4:ri
pak je mert4:v ost4:; - a n'd: j nosie¢'a
ust'ala; - ti: vod'e ustun d'oma!

OSTAVITI: ost'avit | ustavit -st'avi
“(zuriick)lassen, liegen lassen” — ¢‘a
sta t'i: dr'ugi Ij'u:di ust'avili, to j s'e
njeg'ovo b'i:lo; - s'ad mu b'i:lo m'ilo
sedl'o ostavit; s'ad je sedl'o na l'iedji
dom'uon nos'i:.

0S: 'o§ “noch; sogar; doch” — éemo
z'4: njega 'o$ edn'u m'asu slu:Z1it; -
im'4: je kr'avov pak v'olov pak
s'akarkovi stv'4:ri 'o$ dr'uckovi; ‘0§
edn'uo¢ ‘noch einmal”; - ‘o8 i B'uog
n'i: pravicun “sogar Gott ist nicht
gerecht”; - od'a mu 'o$ n'eg pr'uosnju
usl'iSala pak je pruosla “‘dann hat sie
seine Bitte doch erhort...”;

'0§ darc'uyj ‘noch dazu, iiberdies,
auBerdem’ — t'4: divi:¢ka je 'o$ darc'uj
J4:ko li:p'a bi:la;

'o§ p'erlje ‘schon frither” — a
S'uostar je t'ako Seg'd:v b'i: pa si '0§
p'erlje $kr'inju nacinji:;

'0§ z'4:to “trotzdem, dennoch”— ¢e
Ju 'uon ‘o8 z'4:to za Zen'u z'iet pak ju
s'obon z'ie.



OSTAR: ‘vostar ‘vodtra -o scharf”.

OT: 'vot ot'd: = TA (s. d.) Dem.
Pron. ‘dieser” — 'uot fi:rtuk.

OTAC: t'd:clot'd:c oc'a "Vater’ — ki:
oc'a n'ajvoli, t'4: e dost'd:t t'd:
vinogr'd:d; - j'4: ¢u moj'emu oc'u
Sk'uornje ukr'd:st, t'ie § si ti: ob'u:C.

OTACNAS: ot'd:cn'd:§ “Vaterunser’

—8'a 6u '08 tr'i: ot'd:cn‘ase izmol'it.

OTAVA: ‘otava -e “zweite Mahd;
Grummet”.

OTCVIKNUTI: otcv'iknut = dt. “ab-
zwicken” — s'a j t'4: z'ie kl'i:3¢i pak mu
J n'uos otcv'iknu.

OTKINUTI: otk'inut -k'ine ‘los-
reien; abpfliicken; abschneiden” —
t'oga slu:g'u je sl'd:, n'eka 'uon t'u
k'iticu otk'ine; - j'4: 'iden d'ida tu:Z'it,
‘uon je men'i c'apu otk'inu;

otk'inut se ’sich losreilen; ab-
reilen” — koz'a se j otk'inula; - a 'uon
Jje v'u:ka, v'u:ka, riep se j otk'inu.

OTKLENUTI: otklen'ut -kl'ene, ot-
klen'u: -klen'ula “aufsperren, auf-
schlieBen” — a s'iedmo I'ito je z'iela t'd:
klj'u:¢ pak je otklen‘ula.

OTKUDA: otk'uda “woher?” —d'o si
ti:, otk'uda se v'amo na'4:djas?

OTKUPITI: otku:p'it -k'u:pi ‘er-
16sen” — d'i:te, t'i: si nas otku:pilo!

OTPASTI: otp'd:st -p'ade “abfallen,
herunterfallen” — s'ad je &'u:, da j
ed'u:n I'anac otp'4:.

OTPELJATL: otpeljat -p'elje, -pelj'd:
-pelj'ala ‘wegfiihren” — ‘uon je tie
vol'e pak kr'ave z'ie pak je u gor'u
otpelja:.
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OTPISATL: otpi:s'at -p'i:se pf. “ab-
schreiben”.

OTPISEVATL: otpisiev'at -pis'uje ipf.
“abschreiben”.

OTPRAVITI: otpr'avit, -pr'avi pf.
“schicken, fithren” — otpriavit di:t'e u
8k'olu;

otpravit se “sich aufmachen” — k'ad
sta ‘ur ed'u:n d'u:n d'alje 'i:81i, od'a se
otpravi za nj'imi.

OTPRAVLIATI: otpravij'at -pr'd:vija
ipf. “schicken, fiihren”.

OTPRIMITI: otpri:m'it -pr'i:mi
‘wegbringen” — s'ad ¢u te otpri:m'it u
gor'u, k'amo n'igdar ¢lov'i:k ne z'4:jde.

OTPRITI: otpri:t -pr'ie, ‘otp(e)r
otp'(e)rla ‘otp(e)rli “offnen” — u dva-
n'ajsti ur'd: se tote vri:ta otpru:.

OTPUSTITI SE: otpust'it se, -p'u:sti
se ‘vergeben werden’.

OTUDA: ot'uda Adv. “von dort’.

OTVARATI: otv4:r'at -v'd:ra ipf.
“aufmachen, 6ffnen” — tot'e ¢e b'it
Jj'4:ko ¢'uda diblj'i: stv'd:ri, tie ta
gu:pce otvi:rat.

OTVORITI: otvorit -v'ori pf. “off-
nen” — ku sta se vr'i:ta otvorila, 'uvon
Je pr'osa un'u:tra.

OV: 'wov v'd: vuo Dem. pron.
“dieser” — v'4: j vrl'd: div'i:¢ka; - z'4:¢
n‘ie$ pom'o¢ v'uoj m'ateri?; - od seg'a
ov'oga d'oma n'i$t n'i: pov'idala; -
kr'eza vi dv'uor; - k'ako v'ie g'u:ske
griz'u:!

OVCA: uovc'a uovc'ie, 'uovce ov'd:c
‘Schaf” — k'ad je t'ako na p'asi bi:,
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od'a mu se j edn'a uovc'a zgub'ila; -
div'i:¢ka se j t'iesko lu:¢'ila od t'i:
ovic.

OVCIL: ‘wovei -a-e ‘Schafs-" — wovei
b'aka ‘“Widder”.

OVO: ‘ovo Adv. “da, hier” — ud'i
dom'uon, ‘ovo sta ti p'inezi pak si
k'up, ¢'a b'ude$ pr'd:va; - 'ovo
p'uotkov le2'i:, sab'er ju!

OZDRAVITI: ozdravit | uzdravit
-zdr'avi “gesund werden’ — kad z'opet
ozdr'avi, da e t'o z'opet s'e po
st'd:rom b'it; - 'uon si m'i:sli, k'a b
‘uon t'ie juj'ie im'4:, da bi uzdravi.

OZELENITI: uzelen'it -zel'eni “griin
werden” — doklj'ek t'uo sik'iri$¢e uze-
I'eni.

OZENITI: uZen'it | oZen'it (se) -2'eni

(se) ‘verheiraten; (refl.) heiraten” —
d'a sta se sk'upa uZen'ili.

OZIVITL: ozi:v'it | ui:v'it -24i:vi “zum
Leben erwecken; lebendig werden” —
poz'uoj ée na moj'u r'i:¢ uzi:v'it pak e

te poZer'at.

P

PA, PAK: pa | pak Konj. ‘und’ — mi:
éemo p'uojt pak ¢emo s'e n‘ade kr'ave
ub'it pa d'a ¢emo k'oZu prod'at; - s'ad
sta pr'uosli pa sta fr'i:8ko b'i:skupu
telegr'am poslali; - s'ad je pr'osa pak
si je ¢'uda d'erv n‘abra; - edn'uoc je
b'i: ed'u:n $'vostar, t'd: j im'4d: ¢'uda
dic'ie pak je str'd:$no sirom'd: b'i:; -
m'4:¢ka j skoc¢'ila pak je po¢'iela m'ise
Zer'at.

PADATI: p'adat p'ada ‘fallen” -
J'abuke p'adaju; - zI'd:ti sta p'adali iz
peteja.

PADER: p'ader -a = dt. “Bader”,
‘Arzt” — ti: se 'u¢ za p'adera s'ad, pak
od'arec, da$ ti: lj'u:de vra:¢it i:t.

PAK, s. PA

PAKAL: pak'd:l pakl'a "Holle” — ¢'a
su si zaslu:21:, pak'd:1 ar n'‘ebo?

u pak'4:1 z'4;jt “in die Holle kom-
men’,

PAKLI: p'aklj -a = dt. “Packel”, Pa-
ket”.

PALAC: p'alac p'4:ica, Gen. Pl. p'4:I-
cevipé:cov "Daumen; groBe Zehe”.

PALACE: pal‘ace pal'd:¢ ‘Stufen;
Treppe” — po pal‘ata; - pak Je Z'idova
zwpak se j prik pal'd:¢ § nj'i:n d'oli
'iti, da j Z'idov kr'd:j bi:.

PALACINKA: pala¢ii:nka - "Pala-
tschinke”.

PAMET: ‘u pamet z'iet ‘wahr-
nehmen’ — s'ad je div'i:¢ka 'u pamet
z'iela, da n'igdor c'uj ‘ide;



s. auch NAPAMET.

PAMETITI: p'ametit p'ameti “sich er-
innern (an)”.

PANKA: p'd:nka -e ‘Bank’ - tita
s'ad njieve p'ineze na p'd:nku zan'iest.

PANIJ: p'4:nj -a, na v'uon pd:nj'i
‘Baumstumpf’ - ispod p'4:nja je
vel'ika k'a¢a v'u:n iz'4:8la.

PAOR: p'aor -a ’Bauer” - tot'e j
ed'u:n p'aor 3en'‘icu s'j.

PAORKA, PAORKINJA: p‘aorka
-e, p'aurkinja -e ‘Béuerin” — s'ad je
v'idi k'ako p'aorka kr'avu p'elja; -
di¢'d:k je s gospodd:r'uon na d'ilo
prosa, a p'aorkinja je d'oma ostala.

PAPA: p'd:pa -¢ "Papst’— moj'a Zen'a
b r'ada b'it r'i:mski p'4:pa.

PAPIR, s. POPIR

PAPRITA: p'4:prita -¢ ‘Farn”.

PARADAIJZ: parad'ajz -a ‘Para-
deiser, Tomate”.

PARADIZOM: parad'iZom -a “Para-
dies”.

PARMA: p'd:rma -e “Tenne’.

PARTAC: ‘Biindel” - ¢i: si svieZ tr'i:
parc'e r'u:bi! — on'i sta si nj'ievo
br'd:$no, ¢'a su s'obon z'ieli, u part'i:c
sviez'ali pak na p'ejlicu ubsili.

PAS: p'4:s -a ‘Giirtel” — s'4:blju si
prekove'i: ‘okolo pd:sa.

PASATI: p'asat p'ase “passen”— to §
njeg'ovon Zen'uon, t'o ne p'ase g'unc
dobro.

Bayerische
Staatsbibliothek

Munchen
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PASISCE: pas'i:3ée -a “Weide’, vgl.
PASA 2.

PASKA: p'd:sku im'at ‘achtgeben,
aufpassen” — ‘ovo ti j edn‘a bat'i¢ica,
n'4: vu p':sku im'4;j!

PASTI 1: p4:st p'adje “fallen”;

d'oli p'd:st “hinunterfallen” — st4:ri j
m'ieso ka:n'i: r'izat, d'oli mu j p'alo
pod st'uol;

tuca p'adje ‘es hagelt”.

PASTI 2: p'4d:st pas'ie, p'asa p'd:sla
(se) ‘weiden” — éemo ga z'iet, n'eka
g'u:ske pas'ie!; - koz'a je Zer'd:la,
pd:sla se.

PASTIR: pasti:r-a "Hirte’,
PASTIRICA: pastirica -e “Hirtin”",
PASTU: past'u: past'u:a "Hengst’.

PASA: 1. pada -e m. "Pascha’ —
tu:rski p'asa b'jje “der tiirkische
Pascha wiitet”.

PASA: 2. p'asa -e "Weide” — k'ad je
t'ako na p'asi b'i:, od'a mu se edn'a
uovc'a zgub'ila.

PASCITI SE: p'4:3¢it se, p'4:3¢i se =
VRTITI SE (s. d.) “sich beeilen” —
pa:$cite se, j'4: se mor'u:n vart'it, j'4:
‘iden za dv'imi Ij'u:di.

PATOK: pat'uok pat'oka, seltener
potuok “Bach’— ‘von je pr'osa pak je
k'oZu u edn'ien pat'oki ‘opra.

PATRI: patr'i: patr'ija = dt. “Bat-
terie”, “Taschenlampe” — ku j ed'u:n
Stunt'4:r s patr'ijon posv'i:t.

PATULJAK: patulj'd:k patu:ljk'a,
patu:ljk'i pat'u:ljkov “Zwerg’ — ti:
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m'd:li patu:ljk'i sta ‘okolo nj'ie
ska:k'all.

PAUCINA: p'au¢ina -e ’Spinnen-
netz, Spinnwebe”.

PAUMASTER: p‘aumaster -a =dt.
“Baumeister”.

PAUK: p'4:uk -a “Spinne”.

PAUZ: pod p'auzon, pod p'auzi
“unterm Arm, unter der Achsel” — t'4:
b'i:cla gosp'd: j im'ala knj'ige pod
p'auzon; - d'erv pod p'auzi.

PAUZINA: p‘auzina -e “Wistbaum
(Stange zur Befestigung des Heus am
Wagen)”.

PAZITI: p'azit p'azi ‘aufpassen” —
s'ad je 'von b'uoktare postavi; n'eka
to p'azu, d'o t'o poid'ie.

PEAMTAR: pe'd:mtar -a = dt. “Be-
amter”.
PECENO: peé'eno -a ‘Braten’.

PEC: p'ie€ p'e¢i “Ofen’ — pop'd:d ga
pa ga 'it u p'ie€ da pog'ori!

PECI: p'eé pec'ie, p'eka p'ickla
‘backen; brennen” — k'a j un'u:tra
d'vosla, ko kr'ot ed'u:n br'd:t kr'u:
pecie; - str'd:$no pec¢ie “‘es brennt
fiirchterlich”.

PEDAURATI SE: ped'aurat se = dt.
“bedauern”, ‘leid tun”.

PEDESET: pedes'iet ‘fiinfzig’.

PEDINATI: ped'i:nat = dt. “bedie-
nen”.

PEFERDARATI: peferdarat = dt.
“befordern”.

PEJLICA: p'ejlica -e “Stock”.

PEK: p'iek p'eka ‘Bicker” — ¢a demo
t'o od p'eka kr'u: kupov‘at?

PEKLIJA: p'uojt po p'ieklju ‘betteln
gehen’ — k'ad sun j'4: t'ila mar'at p'uojt
po p'ieklju, pak sta mi Ij'u:di t'ili seg'a
dat.

PEKLJAR: p'iekljar -a “Bettler”.

PEKLJARICA: p'iekljarica -¢ “Bett-
lerin® — ¢'a prosj'4:¢i$ vod'e, p'iek-
ljarico?
PEKLJATI: p'iekljat p'ieklja “betteln”
— n'ie sta t'ile p'iekljat, s'agdir sta je tili
pot'irat.

PELDA: plielda -e "Mirchen; Erzih-
lung”.

PELIN: peli:n -a "Wermut”.
PELJATI: pelj'at p'elja, pelj'4: pelj'ala
“fithren” — s'ad ju z'iela pak ju po s'ien
gra:di pelj'ala.

PEMERKATI: pem'ierkat pem'ierka
=dt. “bemerken”

PEPEL: p'epel -a “Asche” — i s'e
r'u:Zno dilo j mar'd:la d'ilat, p'epel
v'u:n nos'it, drv'a n'u:tra nos'it.

PERAIJT: per'ajt = dt. “bereit” — t1:
b'ud perajt!

PERLIE 1, s. PRLJE

PERLIJE 2: p'ierlje -a coll. "Federn,
Gefieder”.

PERNAT: pern‘4:ti -a -o “Feder-".



PERO: per'o -'a, p'era ‘Feder” — s'ad
Jje kr'd:lj petej'u pod s'ako per'o ed'u:n
t'4:lar vriga.

PERSIN: p'iersin -a “Petersilie” — a
t'i: ud'i u kom‘oru, tot'e 'imas$ pi:sk'a,
tot'e j p'iersina.

PERSUN: pers'u:n -a “Person’.
PESIC: pes'ic -a = dt. “Besitz” — j4:
Gu 1i:po na v'uon pes'ici Zi:v'it.

PET: p'iet ‘finf" — mor'4d:§ p'iet

k'adov r'i:b nasol'it;
p'iet st'vov ‘fiinfhundert”.

PETA: pleta -e ‘Ferse’.

PETAK: piet'd:k pietk'a ‘Freitag’.
PETAR: Pe:tar Petr'a ‘Peter” — sv'ieti
Pe:tar; auch Pietr'e, Vok. Pletre.

PETEJ: petiej petej'a "Hahn” —
k'okose sta kokod'd:kale, petej'i sta
kukurfi:kali.

PETERO: p'ietero coll. ‘fiinf” — p'ie-
tero dic'ie.

PETESIC: petes'i:¢ petes'iéa "Hihn
chen” — s'akomu ku:ck'u j fr'i:$ko
d'd:la petes'ica pa j 'u:$la.

PETNAIJST: pietn'ajst ‘fiinfzehn” —
s'ad si 'ur pietnajst funat od m'ene
dost4:.

PETRE, s. PETAR

PIJAN: pij'd:n pij'ana -o “betrunken”
— krém'4:r Ce je s'e napoj'it, da b'udu
pij'ani.

PIK: p'i:k -a ‘Krampen” — p'ak je z'ie
pi:k p'ak je p'oce kop'at.
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PIKUCAV: p'ikuéav -a -0 “sommer-
sprossig”.

PILITT: pi:l'it pi:li “ségen’.

PILO: p'ilo -a “Trinken, Getridnk” —
ilo i p'ilo.

PILJ: p'i:lj -a “Bildstock, Marterl” —
nedalek’o od tie 'iZe je b'i: ed'u:n p'i:lj;
tot'e j Mar'ijin k'i:p bi..

PINEZ: p'inez -a "Miinze’, p'inezi
piniez pl.t. ‘Geld” — s'aj in d'd:la zI'4:t
p'inez; - ‘ovo sta ti p'inezi pak si k'u:p,
¢'a b'ude$ pr'd:va; - za k'oZu je
str'd:$no m'alo pin'iez dost'd:; - &a
éemo s vel'ikimi pin'iezi?

PINTIR: pinti:r-'a ‘FaBbinder”.

PINKLIJ: p'inklj -a = dt. “Biindel” —
n'4: mu d'a tie tr'i: p'inklje itila.

PINJA: p'inja -e “Schaum’.

PIPLE: p'i:ple -ta, p'i:pli¢i -ev
‘Hiithnchen” — pak d'a su se sr'ake
izvalile, n'e pi:plici.

PISAK: pi:s'4:k pi:sk'a “Sand” — tote
‘ima$ pi:sk'a, tot'e j p'ierS§ina pak
m'erdla.

PISATI: pi:s'at p'i:Se, pi:s'4: pi:s'ala
“schreiben” — s'a je n'4: nj'emu pi:s'ala,
‘uon je nj'uoj pi:s'd:, a n'iedun n'i:
p'uoste dost4:.

PISKATI: pisk'at pi$¢'i: “piepen,
piepsen”.

PISMO: pi:sm'o, pi:sm'a, Pl. pi:sma
‘Brief” — s v'i:n pi:sm'von ud'i na
dr'ugi farof z'opet u dr'ugon sel'i!

k'ersno pi:sm'o “Taufbrief, Tauf-
schein”.
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PISNUTT: p'i:snut pi:sne ‘pfeifen” —
s'a j t'u: pisé'd:vku v'u:n izv'u:kla pak
Je p'izsnula n'd: nju.

PISAK: pis'd:k pisak'a ‘FuBweg,
Gehweg”.

PISCAVKA: pis¢'4:vka - ‘Pfeife’ —
J4: 'o8 edn'uvo¢ sm'i:n fu:énut na
moj'u pis¢'4:vku.

PISE: p'ise Adv. ‘zu FuB’ — od'a se
otpravi p'ise.

PITANIE: p'i:tanje -a "Frage” — j'4:
¢u vas s'ad edn'o p'i:tanje prepost'avit.

PITATI: pi:t'at p'i:ta, pi:t'd: pi:t'ala
‘fragen” — j'4: Cu za v'4:s pi:tat, ¢'a ste
i vi: zaslu:2'ili.

PITT: p'it pije “trinken” — p'oce j v'uol
Pp'it pak je s'u v'odu p'opi.

PITOM: pit'uom pitoma -o “zahm’ —
g'4:vrun je t'ako pituom b'i:, da j ti:
un'u:tra d'uojt na st'uol.

PITOVATI: pitov'at pit'uje iter.
‘fragen’ — s'ad je 'iSa s'akudar; ti: j
pitov'at "¢'a d'ilate?"

PIVNICA: pivnica -e Keller” —s'e
sta sv'i:¢e gor'le u pivn'ici.

PLACA: pl'4:éa -e "Lohn, Gehalt” —
ti: n'ako neg p'iet funat c'i:lu pl'4:éu
‘imas.

PLACATI: pld:6at pl'd:éa ipf.
“(be)zahlen” — k'a j ‘uon ti: zn‘at, sta
str'd:$no pla:¢'ali.

PLAJBAIJS: pl'ajbajs -a “Bleistift” —

n'eka joj dones'ie pl'ajbajs pak
papira.

PLAKATI SE: pl'akat se = RUCATI
(s. d.) ‘weinen” — div'i:¢ka se j j'4:ko
pl'akala za ti:n kr'i:?icen.

PLAMEN: pl'amen -a "Flamme".
PLANDIC, s. PLUNDIC
PLANTAYV, s. PLUNTAV

PLAST: pl'4d:st pli:sta "Heumandel,
Heuschober” — pa ce$ t'u: l'ucku
pokos'it pak isu:$'it pak u pl4:ste
spravit.

PLASTIC: plasti:¢ plastiiéa Dem.
‘Heumandel” — k'a j pogl'eda, ku j
s'i:no b'i:lo 'ur u plasti¢i.

PLASC: pl'4:3¢ -a "Umhang’ — ‘ite mi
v'4:$ pl'4:$¢, da se pokrijen!

PLATITI: pl4:tit pl'd:ti pf. “(be-)
zahlen” — m'are d'uojt, ‘uon ée joj
dobr'o pla:tit; - n'eka ti B'uog pl'd:ti.

PLATNEN: platn'ien platn‘ena -o
“leinern”.

PLATNICA: platn‘ica -e ‘Fa3daube’.

PLATNO: pl'4:tno -a ‘Leinwand,
Leinen” — tamo sta ‘i:8le priiest Zen'e
toga pl'4:tna nacinj at.

PLAV: pl'4:v pl4:v'a pl'd:vo, pl'4:vi -a
-0 ‘blau” — med stakl'uon je bi:la
strd:3no li:p'a, pla:v'a k'itica.

PLAVATI: pl4:v'at pl'd:va ‘schwim-
men” — b'i:la je tr'ou v'e€a neg sta n'ie
dr'uge r'ace pak je t'uda pli:v'ala s
dr'ugimi r'’acami.

PLAVCICA: plafé'ica -e “Boot,
Kahn’.



PLAZATL p]az'at pl'aza “kriechen;
klettern” — s‘a j tot'e p'iet m‘ali r'ibic
plaz'alo pod ti:n k'amenon; - 'ur sta na
br'i:g plaz'ali.

PLECE: pliece plie¢ov “Schultern’.

PLEJEN: plej'ien plej'ena -0 ‘ble-
chern, aus Blech”.

PLESTI: pliest pletie, plie plela
“flechten”.

PLISIV: plig'i:v plis'iva -0 ‘kah}
kopfig”.

PLITAV: plitav pli:tva -o, pli:tvi -a
-0 “seicht’.

PLIVA: pliva -e “Spreu’.

PLOT: pl'uot plota “Zaun’.

PLUCE: pl'u:ée pl'u:é pl. t. Lunge”.

PLUG: pl'u:g -a "Pflug”.

PLUNDIC: plund'i:¢ plund'‘iéa “Tel-
ler” — na stol'i sta b'i:li dv'4: plund'i¢i,
dv'oje v'ilice i dv'4: noZ1i.

PLUNDICEV: plund‘iéeve k'itice
“Vergiimeinnicht”.

PLUNTAV: pl'u:ntav -a -o “hinkend,
humpelnd”.

PLUTI: plut plujie “schwimmen’ -
r'ace sta s'e t'uda po t'uon t'ajhi pl'ule;
- pl'ut n'i: zn'4:, n'i: m'oga prik.

PLJUNUTI: plj'unut plj'une pf.
‘spucken”.

PLJUVATI: plj'uvat plj'uje ipf.
“spucken”.
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PO: p'uo, po 1. Prip. Akk. “um;
zum’ — n' ta s'ad p'uojt p'uo te vol'e
Ppak po kr'ave; - s'akamor sta 'i:8li p'uo
njega; - po tr'ie¢i p'u:t; 2. Prip. Lok.
“durch; auf; iiber; nach; in” — d'a j
edn'uo¢ 'i$a po svi:t'u sv'ieti P'etar pak
B'uog; - z'u:tra d'u:n sta po c'i:sti 1:8li,
po p'u:ti; - po pal'aca “iiber die
Stufen” - po kr'd:tkon ¢'asu; - éemo
ga z'iet, n'eka g'u:ske pas'ie, pak po
posl'i: e nas dré'at; - s'ad sta pr'uosli
pak sta po s'ien st4:nji pogleli;

po kriv'ici “aus Schuld, schuldig”;

po n'i:$ku “(auf) deutsch’;

po rv'd:tsku “(auf) kroatisch”;

po std:ron “wie frither”;

po v'olji — je teb'i b'ude po v'olji ar
n'e “ob es dir palt oder nicht”.

POADJANIE: po'd:djanje -a "Be-
such’.

POBERMATI: pob'iermat -b'ierma
firmen” — k'ad se je na b'iermanje
1:8lo, da ¢e b'i:skup di:t'e pob'iermat
pak jer'uku vr'iga na di:te,...

POBIGNUTI: pob'i:gnut -b'i:gne
“flichen” — k'ad je sv'ieta fam'ilija
pob'i:gnut marala.

POBIJATI: pobijat -b'ije, pobij4:
-bij'ala “erschlagen, téten”.

POBIRATI: pob'irat -b'ira ipf. ‘sam-
meln, (auf)lesen”.

POBOLIJSATI SE: pob'oljsat se,
-b'olj$a se “sich bessern”.

POBOZAN: pob'ozun pob'uozna -o
“fromm” — da j t'4: j'4:ko pob'oZun,
sk'oro sv'iet ¢lov'i:k.

POBRATI: pobr'at -ber'ie pf. “(auf-)
sammeln, auflesen” — s'a j ed'u:n sol-
d'4:t izj'4: pa j div'i:¢ku p'obra.
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POC, s. CA

POCASTITI: pocast'it -¢'4:sti ‘eh-
ren’,

POCEKATI: poc'ekat -¢'eka “war-
ten” — ‘uon ée velj'e d'uojt, pocek!

POCESLJATI: poceslj'at -¢'ieslja,
pociesljun -¢'iesljana -o ‘kdmmen” —
d'i:d, poceslj'd;jte me! j'4: 'imun ¢'uda
vu:si

POCETAK: pociet’d:k pocietk'a “An-
fang”.

POCETI: podiet p'uocne, p'ode
pociela p'odelo ‘beginnen, anfangen”
— na edn'uoc sta p'ocele z'i:di p'ucat.

POCINUTI: po¢'inut -¢'ine pf. ‘ru-
hen, sich ausrasten” — s'ad tr'ou I'ez
pak po¢'in!

POCINJITI: pocinj'it -¢'inji “be-
gehen, tun” — ¢'a ste v'i: zl'a pocinj'ili!

POCIVATI: podi:v'at -¢'i:va ipf.
‘ruhen, sich ausrasten” — ‘uon je j'4:ko
tr'u:dun b'i: pak je u I'4:d I'ega pak je
drb'4:1 poci:va..

POCUCNUTI SE: poc&u:énut se,
-¢'u:¢ne se “sich niederhocken”.

POCVRSTITI: poévrst'it -Gvrst'i:
‘bekriftigen” — ku j ‘von t'o ‘o$
edn'uo¢ pocvrsti:, da ée t'o ri:ktik
t'ako b'it, da di¢d:k'i p'uojt mor'4:ju.

POD 1: pod, poda Prip. Akk., Instr.
‘unter” — k'ad b'ude l'ied s'i:kla, da e
s'akarko pod I'ied un'u:tra p'uojt pa ée
se zam'erznut; - s'a j b'abica pr'uosia
pak se je pod st'uol zav'u:kla; - ti: se
p'oda t'u stielju zav'u:¢!; — k'a j tamo
z'a8a, ku j 'von kle¢'i: pod t'i:n
dr'i:von; - pod p'auzon.

POD 2: p'uod p'oda 1. FuBBboden
(aus Holz)’; 2. ‘Dachboden” —
don'iesla j ko$'4:ru jaj'd:c pak je t'ie na
p'uod odn'iesla.

PODANOST: podan'uost poda-
n'uosti “Ergebenheit” — slu:2ila je
Mar'iji u neutrudlj'i:voj podan‘uosti.

PODAZGATI: podazg'at -2g'ie “un-
terziinden”,

PODIGATI: pod'igat -d'iZze ipf.
“(auf)heben” — on'i sta pod'igali, k'4:
k'isa j n'ajt'eZlja.

PODIGNUTTI: pod'i:gnut -d'i:gne pf.
“aufheben”.

PODILATI: pod'ilat -d'ila “zufiigen”
—n'i sta joj t'1li s'u kv'd:r pod'ilat i s'e
zas'aljavit.

PODILITI: podi:lit -di:li “verteilen”.

PODNE: p'uodne p'uodneva “Mit-
tag” — na p'uodne, p'u:nkt u dvan'‘ajsti
urd:.

PODRAPATI SE: podré:pat se,
-dr'd:plje se “zerreifen (intrans.)” —a
nj'uoj sta se 'ur s'i r'u:bi podr'd:pali,
nist n'i: im‘ala.

PODRUCNUTI SE: podruénut se,
-r'ucne se “ausrutschen’ — na p'u:ti u
var'uo$ je ‘uon se podr'u¢nu pak je
up'a..

PODSICI: podsi:¢ -sic'ie “(ab-)
schneiden, -hacken” — s'ad sta t'u
st'd:ru br'izu pods'i:kli da ta s'u:ke na-
¢inj'it.

PODUNUTI: pod‘unut -d'une, po-
d'unut -a -o ‘abschalten” — s'e je
$k‘u:ro b'i:lo, s'e pod'unuto.



PODVARATI: podvi:rat -dv'd:ra
ipf. “dienen”.

PODVIZNUTI: podv'i:znut -v'i:zne
‘jemanden, etwas stiirzen’.

PODVORITELJ: podvor'itelj -a
‘Diener, Bediente” — p'uno po-
dvor'iteljev je ‘okolo nj'ie bi:lo.

POGADJANIE: pog'd:djanje -a
“Vertrdglichkeit”.

POGADIJATI SE: pog'd:djat se,
-g'd:dja se ‘sich vertragen” — m'u:2
pak Zen'a, t'1 sta se 'uvik dobr'o
pogd:djali.

POGIBATI: pog'i:bat -g'i:ba ipf.
‘umkommen” — pogl'iej, v'd: dic'a
pog'i:baju!

POGIBEL: pogib'iel pogib'eli ‘Ge-
fahr’ — v'u: pi§¢'4:vku sm'i:§ ond'a
upotri:b'it, k'ad b'udes u j'4:ko vel'ikoj
pogibeli,

POGINUTT: pog'inut -g'ine pf. ‘um-
kommen”.

POGLADITI: pogl'adit -gl'adi “strei-
cheln”.

POGLAVAR: poglav:r poglavd:ra
“Oberhaupt, Anfiihrer” — den'd:s smo
tv'ojga sus'eda, t'oga vr'd:Zjega po-
glavéd:r'a, devedevedes'ietimi 'u nebo
sprodili.

POGLEDATTI: poglet | (seltener) po-
gl'edat pogl'eda | pogl'ea, pogl'e -la |
poglea -la “schauen” — u edn'u iZu
n'ie smi§ un'u:tra poglet; - s'ad
pogliej!

POGORITT: pogorit - g'ori “(ab-)
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brennen” — i2a j pogorila, i t'4:c je po-
gor'i:; - pop'd:d ga pa ga 'it u p'ie¢ da
pogori!

POGRNUTI: pog'mut -g'me “hin-
einschaufeln, -scheffeln” — s'e p'ineze
Je tomu u fi:rtuk pog'mula.

POGUBITI: pogu:b'it -g'u:bi “ver-
dammen” — pak se t'4: st'4:ri pogu:b'i:,
¢'a se progizd'i:.

POISKATI: poisk'at -'i:§¢e pf.
“‘besuchen’ — s'aki tedun je ti: d'i:cu
poiskat.

POISKOVATI: poiskov‘at -isk'uje
ipf. ‘besuchen’— ‘uon ‘ima s'iedmero
dic'ie pak je 'ide poiskov'at,

POITATI: po'itat -'ita “(nachein-
ander) hinwerfen” — p‘ak t'ako skr'uoz,
doklj'ek mu j s'e ¢ri:$nje po'ita.

POJATI (POJAHATI): poj'4:t
-j'ase “aufsitzen’ — udl'et dom'von pa
poj'a$ na Zen'u, 'ur si me d'uost na-
r'd;jbalo!

POJISTI: poj'i:st | po'i:st -jid'ie | -id'ie
“(auf)essen, (auf)fressen” — k'ad sta
Joj se tili d'at naj'i:st, ku j n'§: tila
1:po poj'i:st; - pok'4:Ste mi ga, da ga
pojidien!

POJMA: p'ojma -e¢ “Ball”.

POJMATI SE: p'ojmat se, p'ojma se
“Ball spielen”.

POJTI: p'uojt, nur Inf. und Imper.
“gehen”; die tibrigen Formen sind mit
den Formen von PROJTI (s. d.)
identisch — p'oj t'amo g'ori pak si
nak'in r'usak!; - d'a p'ojte v'u:n pak si
don’este sik'iru un'u:tra!
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POKAZATI: poké:z'at -k'd:Ze “zei-
gen” — pa joj s'e 1'i:pe r'u:be i s'e joj
poké:z'ala; - pok'4:3te mi ga!

POK: p'o:k -a = dt. “(Kutsch)bock”.

POKIRATI: pok'irat -k'ira ipf.
‘(Dach) decken”.

POKLAPATI: pokl'apat -kl'apa
“sterben”.

POKLEKATI: pokl'ckat / -kl'ikat
-kl'e¢e / -kl'i¢e ipf. ‘niederknien” —
od'a j t'4: pr'osa c'uj pak je pod nj'ie
n'oge pokl'eka.

POKLEKNUTI (SE):  poklieknut

-kl'iekne (se) pf. ‘niederknien” — da se
n'eka pod ti:n dr'i:von pokl'iekne; -
Zen'a j pokl'ieknula na obadv'i: kol'ini.

POKLONITI SE: poklon'it se, -kl'oni
se ‘sich verbeugen”.

POKOIJNI: pok'ojni -a -0 ‘verstor-
ben” — pok‘ojna m'4:jka.

POKOP: pok'uop -k'opa ‘Begrib-
nis”.

POKOPATI: pokop‘at -k'opa ‘be-
graben” — n'd:to j t4: m'ati um'erla; s'ad
sta ju pokop‘ali.

POKOPITI: pok'opit -k'opi, po-
k'opljen ’kastrieren”.

POKORA: pok'ora -e ‘Bufle” —
dr'ucko se n'e bi zvel'i¢i, kad n'e bi tie
pok'ore dila.

POKORAN: pok'orun pok'uorna -o
“gehorsam”,

POKORNICA: pok'uornica -e
“Biiflerin” — n'4: j t'ako Zi:v'ila, k'ako

pok'uornica Z'i:vi, s'4d:mo s mo-
Ii:tvon.

POKOSITI: pokos'it -k'osi ‘mihen’
— k'a b stov'imi kos'ili, i d'a I'u:ku ne b
mogl'i pokos'it ed'u:n d'u:n.

POKRITI: pokr'it -kr'ije, p'okrt -a -0
pf. ‘(Dach) decken” — d'wosli sta u
edn'u m'alu 'iZu, s sl'amon p'okrtu.

POKRITI SE: pokr'it se, -kr'ije se
“sich bedecken, sich zudecken” — 'ite
mi v'd:§ pl'd:§¢, da se pokr'ijen!; -
pokar se je do ‘usi.

POKROVAC: pokr'ovac pokr‘uovca
Decke, Deckel .

POKRSTITI: pok(e)rstit -k'(e)rsti,
-k(e)rs¢'ien -k(e)r$¢'ena -o “taufen” —
s'ad, k'ad je gospod'i:n k4:n'i: di:t'e
pokrst'it, ku j di:t'e im'alo roge i r'iep i
kop'ito.

POKUKNUTI: pok'u:knut -k'u:kne
‘hinausschauen, -blicken” — Zen'a j
fr'i:$ko v'u:n pok'u:knula pak je
poglela.

POL: p'uol “halb” — s‘a j v'idla, da j
t'4: Zen'a p'uol bi:l'a, a p'uol je Cern'a; -
u p'uol dvan‘ajstoj u.r’s;

p'uoldr'u:g ‘eineinhalb”;

p'uol m'isa-p'uol t'ice ‘Fleder-
maus’;

p'uolno¢ "Mitternacht”.

POLAKO, s. VLAKO

POLLIL poli Prip. Akk. ‘neben, bei” -
pa d'a sta ga poli t'4: v'eliki pat'uok
ust'avili; - k'ej je poli citi:r perv'a: iZa
bi:la; - k'a j sm'ert poli gl'4:vu st'4:.

POLICAIJ: polic'aj -a Polizist” —

velj'e sta d'vosdli polic'aji pa sta ga
otpri:mfli u ‘uzu.



POLOVICA: polov'ica -e ‘Hilfte” —
d'a j t'uo zl'4:to n'apol nacinji: pak je
s'aku polov'icu na ed'u:n k'u:p 'iti.

POLOZITI: poloz'it -l'ozi ‘legen” —

Mar'ija je poloz'ila nj'ie bl'i:de r'u:ke
na bojazlj'ivi obr'd:z svoj'ie dvo-
riteljice.

POLIJE: p'olje -a ‘Feld” — p'olja sta si
ku:p'ili pa sta p'olje d'ilali.

POMAGATI: pomd:g'at -m'd:Ze
‘helfen” — div'i:¢ka velj'e u k'ujnu,
di¢'4:k je tako poma:g'4..

POMAKNUTI: pomakn'ut -m'd:kne
‘bewegen, fahren” — d'a j t'i: ‘uon
v'ako n'4:pak s br'i:tvon po vra:t'i
pomakn'ut.

POMERKATI: pom'ierkat -m'ierka
‘markieren, kennzeichnen” — ‘uon tie
ml'4:de ne b pozn'a:, k'ad se n'4: ne b
b'i:la na usiju pom'ierkala.

POMESTI: pom'iest -met'ie, p‘ome
pom'iela ‘kehren” — div'i:¢ka j Ii:po
sn'i:g pom'iela dalek'o i $irok‘o ‘okolo
ize

POMETATI: pomet'at -m'ee ‘(hin-)
legen, (hin)geben” — na t'uon bri:g1i se
mor'd;ju bri:tve pomet'at pak od'a na
gol'uoj rit1 se svd:Z'at.

POMILOVATI: pom'ilovat -m'iluje
‘bemitleiden” — gospod'i:n ga j po-
m'ilova, 1 i:st su mu d'4:1i.

POMINATI SE: pom'inat se, -m'ina
se ‘sprechen, reden; sich unterhalten”
— patu:ljk'i su se med s'obon po-
m'inali,

POMISLITI SI: pom:slit si, -m'i:sli
si ‘denken, meinen” — od'a si
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pom‘i:slila, n'e b ma:r'ila, ku b vr'd:g
d'osa.

POMOC: p'omo¢ -i ‘Hilfe’ — c'i:lu
n'uo¢ n'i: m'oga sp'at od v'elike brige,
¢'a in ni: n'a pomo¢ b'i:;

n'a pomo¢ d'uojt “zu Hilfe kom-
men’.

POMOCI: pom‘oé -m'oZe, -m'oga
-m'uogla ‘helfen” — d'a mi pom'oz
kov‘at pak pos'ieZ u m'uoj Z'iep po
¢'4:vle!l; - J'agica n'eka pom'oZe t'uoj
b'abi u k'ujni.

PONIZAN: pon'izan pon'i:zna -o
‘demiitig” — t'4: tuj'i:nka je poglela s
pon‘i:znimi o¢'i;ju na Mar'iju.

PONOVITI: ponov'it -n'ovi “erneu-
ern, renovieren” — od‘a sta cr'i:kvu
‘opet tr'ou ponov'ili.

PONUDITI: ponu:d'it -n'u:di
“anbieten” — m'uoj t'4:c e ti ponu:d'it,
da edn'u izmed n'd:s sm'i:$ Zen'it.

PONJAVA: ponj'ava | punj'ava -e
‘Leintuch” — s'ad je sestr'a stelje
rastrla pak je velj'e pod ponj'ave
vri:gla velike n'oZe.

POOTSICL: poots'i:é -sicie, -s'ika
-s'i:kla “(nacheinander) abschneiden”
— ti:n ljud'ien su j'4: s'e gl'd:ve
poots'ika.

POOTVORATI: poutv'orat -utv'ora
“(nacheinander) 6ffnen” — s'e knj'ige
sta poutv'orali, da ta t'uo k'rsno
pi:sm'o n'd;jt.

POPAR: pop'4:r / pap'd:r popra |
papra ‘Pfeffer”.

POPASTI: pop'dst -pad'ie, pop':
pop'ala ‘ergreifen, fassen, halten” —
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‘uon je pop'4: z'4: ti zI'4:ti kr'i:Zi¢; -
pop'd:d ga pa ga 'it u p'ie¢ da pog'ori!
POPIPATI: pop'ipat-p'ipa ‘(an-)

fiihlen, -greifen” — n'eka pop'ipa na
gl'd:vu, tot'e 'ima m'u:zn.

POPIR: pop'i:r -a “Papier’.

POPITI: pop'it -p'ijje “(aus)trinken” —
p'oce j v'uol p'it pak je s'u v'odu p'opi.

POPOSTATI: popostat -st'ane “(ein
biBchen) stehenbleiben” — s'a j
popost'd:, se pom'ina $ nj'i:n.

POPREZEN: poprlezen-a-o (ein-)

gestampft” — ribe sta u kad'i 11:po
nasolj'ene, popreZene.

POPRIK: poprizk Adv. “durch-
einander” — s'e j b'i:lo popri:k, di:t'e
ub'ito.

POPRIMITI: popri:m'it -pri:mi
‘weg-, aufrdumen” — n'4: jk'ualais'e j
11:po usné:2'ila, popri:mla.

POPUSTITTL: popust'it -p'u:sti “nach-
geben, nachlassen” — k'ad je divi:¢ka
'0$ Seg'avlja nast'ala pak n'i: tila t'oga
popustit; d'a joj m'ati edn'uo¢ po-
vidala “...hat nicht nachgegeben;
dann hat es ihr die Mutter einmal
erzghlt”.

PORINUTI: por'inut -r‘ine “abwer-
fen, -stoBen” — n'd: to j m'u:z
medv'idovu k'oZu d'oli s s'ebe por'inu.

PORIZATI: por'izat -r'iZze ‘ab-
schneiden” — 'von je kod s'ebe im'4:
n‘uoZ pak je poz'oju gl'd:ve poriza.
POROD: por'uod poroda ‘Geburt”.

PORODITI: porod'it -rod'i: ‘gebi-
ren’,

POSADITI: posad'it -s'4:di “setzen” —
t'uo dr'i:vo n'eka pos'd:di; - od'a ju
I'i:po na konj'a posad’i..

POSAL: pos'd:1 posl'a “Sache, Ange-
legenheit” — z'4:¢ si t'o udfila, t'o n'i:
d'obar pos'd:1!

im‘at posl'a s “zu tun haben mit”.

POSECI: pos'ie¢ -sezie, posega
-s'iegla “fassen, greifen” — pos'ieZ u
m'uoj Z'iep po ¢'4:vle!

POSESTTI: pos'iest -s'ede “aufsitzen”
— s'aj n'4: pr'uodla na konj'a, posela.

POSICI: pos'ié -si¢'ie, pos'ika -s'i:kla
“abschneiden” — vr':t pos'ic.

POSIJATI: posfjat -s'ije “(aus)sden”
— §'a j pr'oda or'at, pos'ija j.

POSIPATI: pos'ipat -s'ipa ‘iiber-
schiitten, -gieBen” — pr'osa j v'u:k
p'eku pak se v'as d'd: s mu:k'uon
pos'ipat.

POSLATL: poslat -$'alje, posl4:
-sl'ala “senden, schicken” — s'ad je
posla: sl'u:ge, n'eka 'idu dom'uon po
¢'erna k'ola; - po$'aljte ga p'uo tu
plotpis!

POSLUNUTI: pos!'unut -sl'une pf.
‘hoéren (auf jemanden), zuhéren” —
r'iba, posl'un me, moj'a Zen'a b r'ada
n'ovo korfto.

POSLUSATI: posl‘usat -sl'usa ipf.
‘horchen; horen” — krém'4d.r je 'uvik

posl'usa na bl'uok, "o ga ¢'ujen
Sp'iljat".

POSPADATI: posp'adat -sp‘ada
“(nacheinander) ausfallen, herunter-
fallen” — ti:n ljud'ien sta s'i:n od str'd:



vI'4:si posp'adali; - ¢'a j in tilo s stol'a
d'oli posp'adat.

POSRATI SE: posriat se, -seriie se,
-sr'd: -sr'ala se “kacken, scheiflen” —
pos'er se u moj'u k'apu!

POSTATTI: post'at postane “werden’
— s'ad je sprogovor'ila r'i:¢, t'ako c'uo-
pernjanu, pak je ‘uon post'd: k'uonj, a
n‘d: kobila.

POSTAVAN: post'avun posté:vna
-0 ‘aufgestellt” — s'e edn'i slavoliesi
sta b'i:li post'd:vni v'u:n sel'a, i
z'4:stave.

POSTAVITI: postavit -st'avi “auf-
stellen, hinstellen” — s'ad je 'uon
b'uoktare postavi;

post'avit se “sich hinstellen” — s'ad
se j J'4:n¢i pred Z'idova postavi.

POSTN: p'o:stn = dt. “Posten”,
“Wachposten” — s‘ad sta mar‘ali
po:stni ku:ck'e pu:stit.

POSTOL: postuol post'ola “FuB-
sohle”.

POSUDA: p'osuda -e ‘Gefdf}".

POSUDITI: posu:dit -s'u:di, Imper.
pos'u:d pf. “ausborgen, ausleihen” —
svieti Jo:Zef je ka:n'i: posu:d'it konj'a,
na k'uon bi b'i:la Mar'ija j'4:1a.

POSUDIJEVATI: posudjiev'at
-sudj'uje ipf. “ausborgen, ausleihen”.

POSVETITI: posvetit -sv'eti ‘mit
Weihwasser besprengen” — sa sta se
s'1 posvet'ili, pr'uodli sta gospod'inu.

POSVITITI: posvi:tit-sv'i:ti ‘leuch-
ten” — ed'u:n Stunt'd:r je s patr'ijon
POSVI:tI:.
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POSCATI SE: posc'at se,
-§c'ie se ‘urinieren’ — posc'i se u
moj'u k'apu!

POSCOFATI: poscofat -§¢'uoflje
‘picken, aufpicken” — z'um t'oga
petej'a pa ga 'it med k'okode, n'eka ga
k'okose posc¢'uoflju!

POSICATI: pogic'at -§'ica “verrei
ben, -schmieren”.

POSKURITI SE: posku:rit se,
-$k'u:ri se pf. “finster werden”.

POSKUROVATI SE: poskurov'at
se, -Skur'uje se ipf. “finster werden” —

‘ur se j p'ocelo poskurov'at; str'd: ga j

bi:lo.

POSTA: p'uosta -e "Post” — n'd: je
nj'emu pi:s'ala, ‘'uon je nj'uoj pi:s'd:, a
n'iedun n'i: p'uoste dost'a:.

POSTUDIRATIL:  postud'i:rat
-$tudi:ra “(ein wenig) nachdenken” —
Zen'a je tr'ou poStud'i:rala, od'a j
riekla...

POSVINDLATI: posv'i:ndlat = dt.
“beschwindeln”.

POTIRATI: potirat -t'ira ‘vertreiben’
— s'agdir sta je t'ili pot'irat, n'i§ in
ni:sta tili d'at.

POTKOV: p'uotkov -i “Hufeisen” —
k'ad je t'ila 'uoslica p'uotkove zgub'it;
- od'a mu se na konj'i p'uotkov
rasc'undravila.

POTKOVATI: potkov'at -k'uje “be-
schlagen” — j'4: mor'u:n p'erlje v'ie
konj'e potkov at.

POTKURITI: potku:rit -k'v:ri ‘ein-
heizen, unterziinden” — s‘ad sta p'ie¢
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potku:r'ili pak sta petej'a 'itili u p'ie¢
un'u:tra.

POTLE: p'otle Prip. Gen., Adv.
‘nach’ — p'otle t'oga d'oba seit jener
Zeit’.

POTOCITI: pot'o¢it -t'o¢i “hinunter-
rollen”.

POTOK, s. PATOK

POTOPITI: potop'it -t'opi ‘iiber-
schwemmen” — d'a ée vel'ika vod'a
d'uojt, da ée sv'i:t potop'it.

POTPAUZON, s. PAUZ.

POTPILJEVATI: potpxljev at -pilj'uje
‘(Holz) schneiden, umségen”.

POTPIS, POTPISAK: potpis -i,
p'otpisak -piska “Unterschrift” —
posaljte ga p'uo tu p'otpis!; - Cu ti j'4:
d‘at tv'uoj p'otpisak naz'4:d.

POTPISATI: potpi:s'at -pi:$e “unter-
schreiben”.

POTPLAT: potpl'4:t potpl'ata
“Schuhsohle, Fulsohle” — "$'uostar,
ti: s ti: potpl'ate kr'i:st, $k'uornje!"

POTRESTI: potriest -tres'ie ‘her-
unterschiitteln” — nek'a mi s'i: r'usak
potriest d'oli, d'uost je!

POTRIPCINA: potri:p¢ina -e ‘Not-
durft”.

POTRLJATI: pot(e)rlj'at -t'(e)rlja
‘niedertreten” — z'um petej'a pa ga ‘it
med konj'e, n'eka ga konj'i potrljaju!

POTRTI: pot ‘(e)rt potrie, p'ot(e)r
pot'(e)rla, p'otren -a -0 “kaputt
machen, bcschadlgen zerdriicken” —
t'4: st'd:ri ga je z'opet seg'a st'u:ka,

seg'a ga ploter; - im'4: j st'4:ru Zen'u,
st'4:ru p'otrenu 'iZu.

POTSICI, s. POOTSICI

POTUCIL: potu:é -tut'ie ‘nieder-
schlagen” — s'e sel'o, s'e p'olje b'i:lo je
pot'uceno; d'uosla j straov'ita t'uca pak
Je pot'u:kla s'e.

POTUKETATI: potuket'at -tuk'ece
‘klopfen” — d'a j potuket'd:. d'a sta mu
vi:kn'uli "d'o je?"

POTULIJITI SE: potu:lj'it se, -t'u:lji
se ‘sich biicken”.

POTUZITI SE: potu:#'it se, -t'u:#i se
“sich beklagen” — d'a j t'4: div'i:¢ka se
edn'uo¢ potu:Z'ila t'voj kr'avi.

POVALITL povalit-v'd:li ‘legen” —
M ajliju je odv'iezla u ed'u:n gr'd:d pa
Ju tot'e poval'ila sp'd:t.

POVESTIL: pov'iest -vez'ie, pov'eza
-v'iezla ‘liberfahren” — t'ebe b m'ogli
pov'iest! “man konnte dich iiber-
fahren!”

POVIDAJKA: povid4:jka -e "Mir-
chen, Erzihlung” — s'ad je povid‘d:jka
viu:n “jetzt ist das Mirchen aus”.

POVIDANIE: pov'i:danje -a ‘Er-
zdhlen” — k'ad su t'la tv'oje ime ¢'ut
od pov'i:danja.

POVIDATI 1: povi:d'at | pov'iat po-
v'i:lpov'i:da, povid'd: povid'ala “er-
zdhlen’ — k'i: p'erlje umriie, ¢e d' uo;t
povi:dat, k'ako je tot'e na tuon svi:t'u;
—J'é z'4:to ne pov'i:dun r'ad; - s'ad je
t'o d'oma povid'é:.

POVIDATIL: 2: pov'i:t pov'i: ‘sagen’
— mar'u:n ti pov'i:t, k'ako je v'i:n
moj'i:n kuck'uon ime; - s'ad su mor'4:



d'uojt, da vam pov'i:m, k'ako v'i:
imate Seg'avoga slu:g'u; - da joj n'eka
pov'u:, k'amo b mar‘ala p'uojt.

POVITI: pov'it -v'ije ‘einwickeln” —
k'ad je u 'uzi n'a svit d'oSa, n'i: ga
im‘ala 'u¢ pov'it.

POVOLJAN: b'it pov'uoljno ‘recht
sein” — s'ad mi je pov'uoljno.

POVUCTI: pov'u:é -vud'ie, pov'u:ka
‘ziehen, reien” — won je nj'u: v'ako
pov'u:ka za fi:rtuk.

POZDRAVITI: pozdravit -zdravi
‘(be)griiBen” — gospod'i:n vas po-
zdravit d§:.

POZIVATI: pozi:v'at -z'i:va ipf.
‘einladen”.

POZNATI: pozn'at p'uozna, pozn'4:
pozn'ala “(er)kennen” — i velj'e j
pozn'd:, da j to njeg'ova prid:va Zen'a;
- k'ako b te pozn'ala? 'o$ te n'igdar
ni:s'u v'idla; - j'4: te ne p'uoznun.

POZOJ: poz'uoj poz'oja Drache’ —
k'ad se poz'uoj dov'u:ka, d'a sta k
nj'emu div'uojku dopelj'at mar'ali.

POZOJEV: poz'ojev -a-o Dra-
chen-" — poz'ojevi z'u:bi.

POZVATI: pozv'at -zov'ie, p'ozva
pozvi:la “einladen”— sa j s'e p'ozva,
¢a j k'ej bi:lo po p'u:t, i s'e lj'u:de.

POZERATI: pozer'at -Zer'ie, p'oZera
poZer'd:la “auffressen” — les'ica j
pr'uosla pak je s'e k'okose pozZer'4:la; -
k'ad s'e m'iSe pak $¢'akore poZerie, ¢'a
éeda?

POZETI: po2'et -#anje, poz'ie -2'eli
“ernten, schneiden (mit der Sichel)” —
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‘uon je p'oce s s'tpon Z'et; t'o j n'ako
s'e fr'i:sko poZ'ie.

POZGATI: pozg'at -2g'ie, p'oZga
po2g4:la “verbrennen” — t'i: si c'uo-
parnjica, s'ad ¢u te poZg'at.

PRA: pr'd: pr'd: “Staub”.

PRACLA: pracla -e = dt. “Pratzl”,
Pfote” — m'4:¢ka j t'uo kl'u:pko pr'eje
po '1Zi v'amo pak n'amo s pr'aclon
gon'ila.

PRAG: pr'd:g priaga "Schwelle” —
m'ati j pr'ik pr'aga upala.

PRALICA: pralica -e "Wischerin”.

PRASE: pr'd:se pr'aseta, pras'i¢i
“Ferkel".

PRASKATI: pr'd:skat pr'd:ska ipf.
‘hinwerfen, hinschleudern” .

PRASNUTI: pr'asnut pr'asne pf.
‘hinwerfen, hinschleudern” — k‘ad je
t1: v'itar p'uat, ku j tilo edn'oga v'amo
prasnut, edn'oga tamo pr'asnut.

PRATEZ: pratez-i “Kleidung, Ge
wand” — ‘uon se j mor: velj'ek ub'u:¢
u kré:lj'evu priatez.

PRATI: pr'at perie, pr'd: pr'd:la
‘waschen” — dobr'a ée$ b'it tr'ou ks'ier
prat “...Geschirr waschen”.

PRAV: prd:v -a -o, prd:vi -a -o
richtig; recht”— ‘uon n'i: g'u:nc pra:v
b'i: u gl4:vi “‘er war nicht ganz richtig
im Kopf”; - t'o n'i: moj'a pr'd:va
sestra.

PRAVANIE: prié:vanje -a “Brau-
chen” — v'idin, da si za pr'd:vanje
“...daB du zu gebrauchen bist”.
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PRAVATI: pr'd:vat pr'd:va ‘brau-
chen” — ako j'agod ne dones‘ies, d'a ne
pr'd:va$ g'uor dom'uon d'uojt “...,
dann brauchst du gar nicht nach
Hause zu kommen”; - z'd:to ne
pr'd:vas t'urobun b'it; - ‘ovo sta ti
p'inezi, pak si k'up, ¢'a b'udes$ prié:va.

PRAVICA: prav'ica -e ‘Recht;
Brauch” — kod je n'u: d'uob b'i:lo
pravica.

PRAVICAN: prav'idun prav'i:¢na
-¢no ‘gerecht” — ‘o8 i B'uog n'i: pra-
v'i¢un “nicht einmal Gott ist gerecht”.

PRAVO: pravo -a im'at ‘Recht ha-
ben”.

PRAVODA: pr'avoda Modalwort
“freilich” — d'a, pr'avoda sun s'e ud'ila
“ja, freilich habe ich alles erledigt”.

PRAZAN: pr'd:zun pr'd:zna -o ‘leer’
— k'ad se j prebu:d'i:, ku j j'ezero
pr'd:zno, r'ibe sta u kad'i 1'i:po
nasolj'ene.

PRC: p'(e)r¢ -a “Ziegenbock”.

PRDNUTL: p(e)rdn'ut p'(e)rdne — 1.
“furzen’, 2. “schubsen” — s'a j t'oga
cesd:r'a na st'vol-perdn'u: p'ak je r'eka
"kukurik'u:",

PRE..., s.auch PRO...

PREBIVALISCE: prebiv'alisée -a
“Bleibe; Nachtlager” — kod edn'ie bo-
g'4:te Zen'ie sta prosili prebiv'aliSce.
PREBROIJITL: prebrojit -broji zih-
len’.

PREBUDITI SE: prebu:d'it se, -b'u:di
se ‘aufwachen’ — u dvan'ajsti, kad su
se prebu:d'ili, dit'eta n'igdir.

PRECOPRNIJATI: precupernj‘at -cu-
pernj'd: ‘verzaubern® — t'o sta s'e
lj'u:di, tie su j'4: s'e precopernj4:.

PRED: pred, preda, pried Prip. Akk.
und Instr. “vor, um’ — pred‘a tu jamu;
- ond'a j n'4: t'ila p'uojt k vod'i priied
njega; - p'ak je t'amo 'i:$la pred k'i:p
bl'4:2ene div'ice Mar'ije ‘uvik mol'it; -
pred tr'imi lit'i:; - pred t'uon 'iZicon su
I'i:pe k'itice bi:le.

PREDANUTI: predan'ut -d'ane
‘riechen” — 'uon je t'u k'iticu z'ie pak ju
J d'&: Zen'i predan‘ut.

PREDICA: pred'ica -e “Spinnrad’,

PREDID: predid -a “Urgrovater” —
t'uo zl'd:to si nj'iev prledid t'amo
zakop'd..

PREDRUZITI SE: predru:2'it se,
-dr'u:2i se “sich anschlieBen (an je-
manden)”.

PREGIZDITI SE: pregi:zd'it | pro-
gi:zd'it se, -g'i:zdi se ‘eitel, hoch-
miitig werden” — od'a j t'4: st'd:ri
pustin‘d:c se pregi:zd1i..

PREGLADITI: pregld:d'it -gl'd:di
‘verhungem’ — men'i vod'e pregl4:d'it
d'4:te, k'ad mi n'iete 'i:st don'iest.

PREGLEDATI: preglied'at -gl'ieda
‘zusehen, zuschauen’ — t'i m'4d:li
patu:ljk'i sta okolo nj'ie sk4:k'ali pak
sta joj preglied'ali.

PREISKATTL: preisk‘at -'i:3¢e “durch-

suchen” — n'igdir i n'i: b'i:lo, j4: sun
s'e preisk'ala.

PREITITI SE: pre'itit se, -'iti s¢ “um-
stiirzen” — j'4: sun s'anjala, da se j c'u:g
pre'iti, pak da Cete tote m'rtvi ostat.



PREJA: priieja -e ‘Faden, Wolle” —
kl'u:;pko prieje.

PREKAZATI: prek4:z'at -k'4:Ze pf.
‘(ver)schenken” — prek'd:Ste mi
Zi:t'4:k!; - d'a ¢u ti j4: v'as m'uoj
farm'e:ng prekd:z'at.

PREKAZEVATI: prekaZev'at -ka-
Z'uje ipf. “(ver)schenken’ — j'4: pre-
kaz'ujen v'uo s'e moj'e zl'4:to, v'uo s'e
bog'4:tstvo s'd:mo sirom‘ajon.

PREKINUTI: prek'inut -k'ine “hin-
durchbrechen, einbrechen”.

PREKLINJATI: preklinjat -kl'inja
“verfluchen” — z'4:¢ si preklinjala? n'ie
smi$ prekl'injat, z'um tvoju ri:é
n'4;jzad!

PREKLJUVATI: prekljuv‘at -klj'uje
“aushohlen” — v'uol je p'oce s r'ogi
kljuv'at pak je jamu prekljuv'a:.

PREKOSITI: prekos'it -k'osi
“(durch)méhen” — s‘a j p'oce t'u:Zno
kos'it, s'a j tr'i: p'u:ta prekos'i:, v'amo
pak n'amo.

PREKOVATI: prekov‘at -k'uje “an-
schmieden” — s'a j pr'osa u pivn'icu,
ku sta ti: dv'd: prekov'd:ni bli:li.

PREKOVCITI: prekove'it -kovei: 1.
“umgiirten” — s'4:blju si prekov¢'i:
okolo p'd:sa; 2. “anketten” — ‘uon je
mar'4: nj'ega na edn'o d'ebelo dri:vo
prekov¢'it s timi etirimi I'u:nci.

PREKRIZITI: prekri:#'it -kr'i:2i “be-
kreuzigen” — m'i: éemo vas n'ako
d'ugo ne m'i:r d'at, doklj'ek ne b'udete
prekri:2ili nas.

PREKRSTITI SE: prek(e)rstit se,
-k'(e)rsti se ‘sich umtaufen lassen,
konvertieren”.
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PRELIPITI: preli:p‘it -1:pi “ankle-
ben” — k'u j t'uo sedl'o n'a nju
preli:pljeno na l'iedji.

PRELO: priel'o -a “Spinngesell-
schaft, Spinnstube” — k‘a j b'i:lo edn’o
priel'o u st'4:ri ¢'asi, t'amo sta ‘i:sle
priest Zen'e.

PREMALICE: pr(e)m‘aliée -a “Friih-
ling”.

PREMALICKI: prm‘alicka s'i:tva
“Friihlingssaat”.

PREMALQ: premalo Adv. ‘zu we-
nig”.

PREMINUTI: premin'ut -m'ine
“(Zeit) vergehen” — i t'ako j ¢'d:s
premin‘u: d'uga lit'4:.

PREMISLITI: prem'i:slit -m'i:sli (si
¢a) ‘etwas durchdenken, iiberden-
ken”,

PRENASANIE: pren'd:3anje -a
“Auftragen (der Speisen)”.

PRENOCEVANIE: prenocev'4:nje -a
“Nachtlager” — pr'o$a j k edn'omu bo-
g'atomu p'auru pak je pros'i: za preno-
éevi:nje.

PRENOCEVATI: prenocev'at -no-
¢uje “iibernachten”.

PRENUTI SE: pr'enut se, prene se
‘erschrecken (intr.)” — di¢'d:k se
sprvin'ie j'd:ko pr'enu, da r'aca
govor'it zn'a:;

preenut -a -o ‘erschrocken’.

PREOBRNUTO: preob'(e)rnuto
Adv. ‘verkehrt’,

PREOBUCI SE: preob'u:€ se,
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-obuc'ie se “sich umziehen” — ko se
n'4: preob'u:kla, ko v'eé n'i: bi:la t'ako
li:pa.

PREPIKATI SE: prep'ikat se, -p'ika
se =dt. “picken”, “(an)kleben” — ku
sta se t'i: m'u:Zi s1na z'i:d prep'ikali.

PREPLAZATI: preplaz'at -pl'aza
“iiberklettern” — t'i: dvan'ajst br'i:gov
mor'd:$ preplaz'at.

PREPORUCATI: preporué¢'at -r'uca
“vorschlagen, empfehlen” — j'4: niecu
s'ad t'ie z'aruc¢nie z'iet, k'u: mi t'i:
prepor'ucas.

PREPOSTAVITI: prepostavit -st'avi
pi:tanje ‘eine Frage stellen”.

PREPOZNATI: prepozn'at -zn'd:
‘wiedererkennen”.

PREPRAVAN: prepr'avun -pr'd:vna
-0 ‘bereit” — a b'abica 'ur pod stol'uon
preprd:vna bi:la.

PREPRAVITI: prepravit -prlavi
“vorbereiten, herrichten” — s'ad mu j
p'aurkinja prepr'avila m'ieso;

prepravit se “sich vorbereiten (auf
etw.) "

PRESADITI: presad'it -s'4:di, pre-
sadj'ien -sadj'ena -0 “umsetzen, ver-
setzen’.

PRESECI: prestie¢ -s'eze, -s'ega
-s'iegla ‘versprechen; heiraten” —
ed'u:n dr'ugomu mor'd;ju pres'ie, k'i:
p'erlje umr'ie ¢e d'uojt povi:d'at kak'o
Jje tot'e na t'uon svi:t'u; - d'ajn'4: 'ur §
nji:n presiegla, d'a j b'i:la sv'd:dba.

PRESICI: pres'i¢ -si¢'ie, -s'ika -s'i:kla
“hinschlagen” — 'von je pres'ika s si-
k'iron po kl'uo; - sn'ie je k'apu pak je
g'4:vruna pres'ika.

PRESTI: pr'iest pred'ie, pr'iela
“spinnen” — s'ad priem’o d'alje. j'4: ¢u
Zet prieju pak ¢u mu j'4: zaviez'at.

PRESTRASITI SE: prestrasit se,
-str'asi se ‘erschrecken’.

PRESTRITI: prestri:t -str'ie, pr'iestr
prest'erla prestrlo ‘ausbreiten, auf-
breiten”.

PRESITI: prlesit presi ‘pressen” —
'u:lje preesit.

PRESTATI: prestat -3tie (durch-)
lesen”.

PRETEC], s. PROTECI

PRETELIJ: prietelj -a ‘Bezeichnung
fiir das Verwandtschaftsverhiltnis
der beiden Schwiegerviter zuein-
ander”.

PRETISNUTI: preti:snut -ti:sne
“driicken” — od'a si ga j v'ako pre-
ti:snu k seb'i, i t'ako sta se radovali.

PRETPOSTAVNI: pretpost'd:vni
“der Vorgesetzte”.

PRETRPITL: pretrp'it -trp'i: ‘erleiden,
erdulden” — j'4: su s'ad p'una t'u:g od
t'oga v'elikoga str'd:, k'uoga su
pretrpila.

PREVEZATI: previezat -vieZe,
-v'ieza -v'iezala, prev'iezun -zana
“anbinden” — pr'uosla j Zen'a 'ujtro
r'ano s koz'von pak ju u ternji
prev'iezala; - n'd: j za st'u:p pre-
viezana b'i:la, ‘u;jt n'i: mogla.

PREVISALIE: previs'd:lje -a klei-
nes Strohbiindel zum Zusammen-
binden der Garben”.



PREZ: prez Prip. Gen. ‘ohne’ - prez
vod'ie.

PREZEDIRATI: prezedi:rat ‘meu-
tern, aufbegehren”.

PREZIVATI: prezi:v'at -2i:va “wie-
derkéduen”.

PREZIVITL: prezi:v'it -2i:vi “wei-
terleben, iiberleben”.

PRI..., s. auch PRE...

PRIGNUTI SE: pri:gnut se, pri:gne
se “sich biicken” — od'a se pri:gne t'4:
Zen'a d'oli do Mar'ijini n'uog.

PRIGZUTRA: pri:gz'u:tra ‘iiber-
morgen”.

PRIUETTI: pri:jet pri:me “aufnehmen’
— na st'd:n pri:jet te ne m'aremo.

PRIK: prik, pri:k Prip. Gen., Adv.
“iiber” — d'erSte me prik n'o¢i, sr'unte
me v'ar k'ej!; - k'ako ée prik t'ie vod'ie
pri:k?; - s'ad je v'idi, k'ako prik zd'ile
$¢'akori pak m'isi sk'acu;

prick m'o¢ ‘hiniiberkénnen”— plu:t
n: zn'§:, n'i: m'oga prik;

prik pruojt ‘hiniibergehen’;

prik toga “dariiber” — 'uon se j prik
toga jada;

prik z'4;t “hiniibergehen; hiniiber-
kommen” — v'uda j nemog'u:ée pr'ick
zZagt.

PRIKCERA: priké‘iera ‘vorgestern’,
PRILIKA: pri:lika -e ‘Gelegenheit’.

PRIMITTI: pri:m'it pr'i:mi 1. ‘fiilhren”
— t1: t'urski kat'ani sta ju pri:m'ili
m'i:mo zd'i:nac Z'iednu i m'i:mo
br'd:$na 1'4:¢nu; 2. ‘wegridumen’ —
k'ad to b'udu s'e pri:m'ili, d'a ta n'4;jt
zl'4:to.
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PRINC: pri:nc -a Prinz’.

PRINCEZIJA: princ'ezija -e ‘Prin-
zessin® — g'u:2 e n'aSu princ'eziju
poZerat.

PRIPETENIE: pripetienje -a “Er-
eignis” — k'ad je d'oma Zen'i pov'ida
t'uo pripetienje, ku se j n'4: verlj'e
zad'iela pl'akat.

PRIPETITI SE: pripetit se, -p'eti se
“geschehen” — v'o se j n'i$tor str'd:$no
¢'u:dnoga pripetilo s v'uon div'i:¢kon.

PRIPRAVAN, s. PREPRAVAN

PRISEG: pri:seg -a “Trauung; Ver-
sprechen” — s'ad sta n'a pri:seg pr'uosli
u crizkvu.

PRIVEZATI, s. PREVEZATI

PRIVOZITI SE: privoz'it se, -v'ozi se
“(hinzu)fahren”,

PRLIJE: p'(e)rlje Adv. “zuerst; friiher;
vorher” — k'i: prlje umr'ie, ¢e d'uojt
povidat, k'ako j tot'e na t'uon svi:t'u; -
p'erlje sun je v'idla da 'idu po c'i:sti; -
n'eg r'ad bi 'o§ p'rlje m'oji r'udak
k'uda;

p'(e)rlje neg Konj. ‘bevor’ —j4: cu
‘0§ n'4: njega plj'unut, p'rlje neg ga
zak'opamo;

neg p'(e)rlje “so bald wie moglich”
— pak je konj'a t'ako str'4:$no ubij'a:,
da neg p'erlje dom'uon z'4:jde.

PRO..., s. auch PRE...
PROBIRATI: probYerat | preb'ierat
‘probieren, versuchen” — no s‘ad pro-
bi:rajte, k'i: ée s'ad j'aci b'it.

PROCES: proc'e:s -a ‘Prozef’.
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PROCESATI SE: proc'esat se¢ ‘einen
ProzeB fiihren” — pak sta im‘ali
proc'e:s, za n'i$tor sta se proc'esali.

PROCESIJA: proc'esija - “Pro-
zession”,

PROCIDITI: proci:d'it -c'i:di pf.
“durchseihen”.

PROCIDJATI: proci:djat -ci:dja pf.
“durchseihen”.

PRODALJ: na prod'd;j “zum Verkauf”
— pak je njeg'ova Zen'a k:n'ila k'itice
odn‘iest na prod'j.

PRODATI: prod'at -d'4:, pr'oda
prod‘4:la priodalo pf. ‘verkaufen” — ti:
mi n'o prod'd;j, z'4:¢ ti: nie znas!

PRODAVATL: prodéd:v'at -d'4;je ipf.
“verkaufen’.

PRODIKAVNICA: prodik‘4:vnica -e
“Kanzel’,

PRODIKOVATI: prodikovat pr'o-
dikuje ‘predigen’ — s'ad je gospod'i:n
u ned'ilju pr'odikova, da ¢e vel'ika
vod'a d'uojt.

PROGNUTI: pr'uognut pr'uogne
‘treiben” — n'ajgirikajt je g'ori
pr'uogne, a n'iedun n'i: n'd;jzad d'oa
“die Neugier treibt sie hinauf...”

PROIJTI: pruojt pr'uojde, pr'osa
pr'uosdla ‘(weg)gehen; hergehen” —
p'erlje neg j'4: pr'uojden, ku mor'u:n
na moj'u r'u:$ku splaz'at; - ti: gliej da
priuojdes s v'uda!; - s'a j 'uvon pr'osa
pak je kr'avu ‘odera “jetzt ist er
hergegangen...”
c(u)gr'unt pr'uojt ‘zugrunde ge-
hen”;
priuojt dom'von ‘heimgehen’;
priuojt n'u:tra “hineingehen”;

pruojt d'alje “weitergehen’.

PROKLETI: prokliet -k'une, pr'okle
-kl'iela, pr'oklet -a -o, proklieti -a -0
‘verwiinschen” — pa d'a j prlokle
konj'a, p'ak mu r'eka, n'eka mu se
gld:v'a otk'ine; - edn'uo¢ je b'i:
proklieti gr'd:d; - pr'oklet b'ude griof!

PROLETITI: proletit -I'eti “durch-
laufen, durchfliegen” — njeg'uov
ku:c'4d:k je proleti: k'ako lj'u:to je neg
m'oga, u krd:lj'iev dv'uor.

PROLJATL: prolj‘at -lj'ie “vergieBen,
verschiitten” — i z'4: njega je m‘uoj si:n
njeg'ovu k'erv prolja.

PROSITI: pros'it pr'osi, pros'i:
prosila “(er)bitten; betteln” — trioje si
sm'i:§ pros'it; - nek'a zasp'at, 1i:po te
prlosin; - sirom'd:8ka dic'a pak sta
furt kr'ua pros'ila.

PROSJACITI: prosja:¢'it prosj'd:¢i
‘betteln” — ¢&'a prosj'4:¢i§ vod'e,
pliekljarico?

PROSNJA: pruosnja -e ‘Bitte” —
od'a mu j ‘o$ neg pr'uo$nju usl'isala.

PROTECI: proteé -tedie, -teka
-tiekla ‘(weg)laufen” — l'v:mpli sta
dom'uon prot'iekli.

PROVISLO: provi:sl'o -'a ’Stroh-
biindel zum Binden der Garben”.

PRSA: prsa, Gen. prs/prsov
pl.t."Brust”.

PRST: p'(e)rst -a ‘Finger’ — da joj
vod'e na br'azi s'i: p'iet p'erstov v'ako
b'i:lo pozn‘at, k'ako ju tr'i:snu.

PRSTANIJ: p'(e)rstanj -a ‘Ring” —

‘ovo ¢u vun ‘uov rub'd:c d'at pak ‘vov
zI'4:ti pTstanj.



PRSTENJAK: p(e)rstenj'd:k -a
Ringfinger”.

PRTAC, s. PARTAC

PRUNDLE: pru:ndle, pr'u:ndal pl.t.
“Hose” — p'ak sta fr'i:3ko div'i:¢ki d'4:1i
pru:ndle ub'u:é, &'a ni:st'a dr'uga tot'e
im‘ali,

PRVI: prv'i: | perv'i: | parvi: -'4: -'uo
‘erste” — ud1i ti: perv'4: na konja
“...als erste”;

perv'i: du:n "Montag”;

prv'uo auch “zuerst” — k'a b n'4:
b'i:la riekla prv'uo "ti: s m'anon", d'a
Jju 'uon 'ur bi sk'inu.

PSENICA, s. SENICA
PTICA, s. TICA

PUATI: p‘uat | p'uvat p'u:de pf.
‘(Wind) wehen, blasen” — ar je t'i:
str'd:$un v'itar p'vat; - v'itar je puv'a:.

PUCATI 1: p'ucat p'u¢e ipf. “sprin-
gen (Wand), Spriinge bekommen” —
z'i:di sta p'ucale, Skrip‘alo je.

PUCATI 2: p'ucat p'uca = dt.

“putzen” — s'aki mor'd: u neb'i
I4t'e:nare p'ucat.

PUCKATI: p'u:ékat p'u:¢ka “schiit-
ten, gieBen” — j'4: fu:rt v'u:n p'u:¢kun
iz j'ezera, a t'o n'i§t pozn'at ni..

PUDJATI SE: p‘u:djat se, p'u:dja se
“briinftig sein (Schaf)”.

PUKLJAV: p'ukljav -a -0 = dt.
“bucklig”.

PUKSA: p'u:ksa-e ‘Gewehr’ - z'ie j
p'u:k$u pak je t'icu d'uol ustri:lji:.

1'ES

PUKNUTI: p‘u:knut pu:kne pf.
“springen” — s'erce je p'u:knulo.

PUN: p'u:n p'una -o “voll” — ard'uov,
k'i: je p'u:n ¢ab'd:l izn'u:tra; - Zen'a
puna j'd:da;

p'uno ‘viel” — tamo n'eka p'uno
k'i:¢a nav'ozu, str'd:$no ¢'uda k'i:¢a.

PUNICA: p'unica -e ‘Schwieger-
mutter (Mutter des Mannes und
Mutter der Frau)”,

PUNKT: p'u:nkt = dt. “Punkt”, Adv.
“piinktlich” — p'u:nkt u dvan‘ajsti ur:.

PUNUTL: pu:n‘ut p'u:ne pf. “blasen,
wehen” — j'4:gerski r'uog p'u:ne.

PUNJAVA: punj'ava -e “Leintuch”—
J'agica si t'o srd:n'ila na st'elju, pod
punjavu.

PUPA: p'upa - "Puppe’.
PUPAK: p'upak p'u:pka "Nabel".

PURGATORISKI: purgat'orijski -a
-0 ‘Fegefeuer-" — du:§'a purga-
torijska.

PURS: p'wr$ -a = dt. “Bursch” —
diblj'ie Zen'e sta t'ile p'u:r$un c'uj
d'uojt.

PUSTINA: pusti:na -e “Wiiste” —
k'ad z'4:;jdemo u pust'i:nu, tot'e
n'iecemo n'ist i:st im‘at.

PUSTINAC: pustin'd:c pustinc'a
“Einsiedler”.

PUSTITI: pust'it p'u:sti, pust'i:
pust'ila pf. ‘lassen, loslassen” — Ii:po
vas pr'osin, p'u:ste me, j'4: ve¢ n'ie€u
d'uojt;

n‘u:tra pust'it “hinein-, hereinlassen”
— fri:8ko je gr'of nj'u: pust’i: n'u:tra;
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sl'obodno pust'it ‘freilassen”;
v'u:n pustit “hinauslassen’.

PUSCATI: pusé'at p'u:3éa, p'u:§ca
pudcé'd:la ipf. ‘lassen” — k'u j n'd:
don'iesla t'ie sr'ake pak je je pus¢i:la
tote;

d'oli pu3¢'at “hinunter-, herunter-
lassen, hidngenlassen” — pak je s'aku
r'u:ku d'oli p'u:§¢a pak je njegovu
gl'd:vu glori zd'iza;

v'u:n pu$é'at “herauslassen” —
k'a¢in zik je v'u:n pus¢i:la.

PUT 1: p'u:t-a “Weg, Stralle” — pak
Jje m'ati na p'u:ti sid'la; - on'i sta po
c'i:sti 'i:3li, po p'u:ti.

kr'i:2ni p'u:t “Kreuzung” — na
kr'i:2non p'u:ti je edn'a j'ama,

p'u:ten griedje “unterwegs’.

PUT 2: p'u:t -a ‘Mal” — s'aki p'u:t |
s'aki p'u:ta; - po tr'ie¢i p'u:t; - tr'i:
plu:ta; - vie¢ p'u:ti;

¢udap'u:t “oft’.

PUTER: p'uter p'u:tra = dt. “Butter”
— men'i sta d'ali u p'u:tri Sulj'4:k.

PUTNIK: p'u:tnik -a
Wanderer’.

‘Reisender,

PUTOVANIE: putovd:nje -a "Rei-
se’.

PUTOVATI: putov'at put'uje ‘rei-
sen” — z'd:no j sv'ieti J'o:Zef s
Mar'ijom mor'd: tamo putov'at, k'ej se
rod1..

PUVATI, s. PUATI

PUZITI: p'u:zit p'u:zi ‘kriechen” —
kl'iece sta t'ili p'u:zit n'd: ti bri:g
glouri.

PUZ: p'u:# -a "Schnecke’.

R

RACA: r'aca -¢, Gen. Pl. r'd:c "Ente”
— di¢'d:k se 'uvecer str'd:$no d'ugo
nag'anja s t'uon racon; - zvanariedno
r'd:c sta ¢'uda im‘ali.

RACAC: ra¢'d:c racc'a “Enterich’.

RACUNATI: radun'at radun'a:
‘rechnen (mit etw.)”— m'ati j racun‘ala
da div'i:¢ka ve¢ n'iece d'uojt.

RAD: r'd:d | r'ad r'ada ‘gern;
mochten” — s'a j ‘'von r'eka da ‘uon n'e
b r'd:d krd:lj'eve kcer'ie Zen'it; - m1i: b
r'ad v'ani skd:k'ali pak ne m'aremo
v'u:n; - j'4: b r'ada j'agod imat!

RADOST: r'adost -i “Freude’.

RADOVATI SE: r'adovat se, raduje
se sich freuen”.

RAJBATI: r'd:;jbat = dt. “reiben” —
s'ad je sedl’o na I'iedji dom'uon nosi:.
t'o ga j j'4:ko r'd;jbalo pa gnja:v'ilo.

RAK: r'd:k r'aka ‘Krebs’.

RAME: r'ame r'amena, ram'iena
“Schulter” — k'u j iz'asa m'u:Z pak je
nos‘i: vri¢icu pin‘iez na ramen’i.

RANA 1: rana -e "Wunde’ — j'esu ti
tie r'ane se zaci:lile?

RANA 2: r4:n'a -ie ‘Nahrung,
Erndhrung; Futter” — b'abica joj d4:la
rd:n'ie s'obon; - 'uon je im'4d: ri:n'ie
pak je ku:ck'uon Zerat d4..

RANI: r'd:ni -a -o, r'ano ‘friih” - na
veertli sta im'ali r'u:sku r'd:nu, t4:jtila



J'4:ko r'ano uzr'ijjat; - 'ujtro se j'4:ko
rano st4:.

RANITI: rd:n'it r'd:ni ‘(er)ndhren” —
v'is, k'ako j'4: v'ie ribe vod'e r'd:nin,
t'ako ¢u j4: v'u: di:cu nard:n'it.

RAPATL: rd:p'at r'd:plje “schnarchen”
— s'ad je ¢'u:, k'ako 'uon r'd:plje na
kamen'i.

RASCUNDRAVITI SE: rasc'undra-
vit se, -c'undravi se ‘zer-, aus-
fransen” — od'a mu se na konj'i
p'uotkov rasc'undravila, kop'ito.

RASICL: ras'ié rasicie,
ras'i:kla “(zer)schneiden”;
n‘apol ras'i¢ “halbieren”.

ras'ika

RASKOLIJITI: raskolj'it -k'olji,
rask'oljen -a -o ‘spalten” — vis, da je
n'ade kor'ito ur rask'oljeno.

RASPADATI SE: rasp'adat se,
-p'ada se ipf. “zerfallen”.

RASPASTI SE: rasp'4:st se, -p'adje
se pf. “zerfallen” — p'ak se st'd:ri na
pré:vi pepel rasp'é:.

RASPELO: raspiel'o -'a “Kruzifix” —
od'a j 'opet edn'uo¢ Mar'ija d'uosla
pak joj raspiel’'o don'iesla un'u:tra.

RASPORITI: raspor'it -p'ori “auf-
schneiden, -schlitzen” — z'iele sta n'uoz
pak sta v'u:ku ém'4:r rasporile.

RASPUSTITI: raspustit -p'u:sti
“auslassen” — r'u:ke j im'4: p'erlje v'ako
sk'upa i d'a j pr'osa pak je t'ie r'u:ke
raspust’i:.

RASRDITI SE: ras(e)rd'it se,
-s'(e)rdi se “in Zorn geraten”.

RAST: r'4:st-a Eiche’.

117

RASTLINA: rastl'ina -e “Pflanze,
Setzling” — t'ern sum v'idla vel'i:k pak
pod tern'uon rastl'ina.

RASTOV: rast'uov rast'ova -o
“Eichen-" — rast'ova gor‘a.

RASTRILJATI: rastri:lj'at rastr'i:lja
‘auseinanderreilen” — na edn‘uo¢ je
zagerm'ilo i udr'ilo j ‘u ti: gr'd:d i ga
seg'a rastri:lj alo.

RASTRTTI: rast'rt rastr'ie, r'astr rastrla
‘aufbetten” — s'ad je sestr'a st'elje
rastrla;

rastrt se ’sich betten” — ni:s'un se
dobr'o r'astr.

RAUBRHAUPMAN: r‘auberhaup-
mon | raubahaupmon -a = dt. “Riu-
berhauptmann” — s'ad ¢e d'uojt perv'i:
tolov'4:j, rauberhaupmon; t'4: e je
umorit.

RAVNICA: ravn'ica -e “Ebene” —
od'a ¢es$ z'4:jt na vel'iku ravn'icu, pak
t'uda neg ud'i po t'uoj ravn'ici.

RAVNO: r'd:vno Adv. ‘unmittelbar,
direkt, geradeaus” — ustri:lj'i: ga j
r'd:vno u s'erce.

RAZAZNATI: razazn'at -zni:
‘erkennen, unterscheiden” — i n'ist n'i:
b'i:lo razazn'at, da j k'd: ml'adja,
starlja.

RAZBIGNUTI SE: razb'i:gnut se,
-b'i:gne se “auseinanderlaufen, weg-
laufen” — a p'osle sta se s'i razb'i:gnuli.

RAZBIJATI: razbij'at -b'ija “zer-
schlagen” — var j'4: imun t'o, k'ej t'o
J'4: Zel'izo razb'ijun, j'4: b s'4:mo na
t'uon sid1i:.
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RAZBOJNIK: razb'uojnik -a ‘Riu-
ber’ — u gor'i sta s'akarkovi stv'4:ri
un'u:tri, i tolov'ajev i razb'uojnikov.

RAZDERATI: razder'at -der'ie,
r'azdera razder'd:la ‘zerreilen” —
devedevedes'iet p'4:ri Zel'i:zni 8k'oranj
Su razder'at, doklj'ek te ne n'd:jden, a
n'4;jt u te!

RAZDILITL: razdi:l'it -di:li “(zer)tei-
len” — k'ad ‘uon umr'ie, da si t'oga
n'eka razd'i:lu.

RAZDRAPAN: razdr'4:pan -a -o
“zerrissen, zerlumpt® — razdr'd:pana
kos'ulja.

RAZDRUZITI SE: razdru:Z'it se,
-dr'u:2i se ‘auseinandergehen, sich
verabschieden” — n'i sta se razdru:2'ili,
kov'4:¢ je pr'osa dom'uon.

RAZGNIIATI SE: razgnjij'at se,
-gnj'ija se ‘verfaulen”.

RAZGOVARATI: razgovi:rat
-gov'd:ra ipf. “liberreden” —j4:ko ga j
krém'4:r razgovad:r'd:, n'eka n'e ide.

RAZGOVORITI: razgovor'it -gov'ori
pf. ‘iiberreden” — n'i: se d'd: raz-
govor'it, pr'osa je.

RAZGRIBATI: razgr'ibat -gr'iba
“graben, aufgraben’.

RAZLICNO: razl'i:éno Adv. ‘ver-
schieden”.

RAZMAZATI: razm'azat -m'aZe
“zerreiben, zerschmettern” — pa j t'uo
di:te z'iela pa je na zi:d'i razm'azala.

RAZMETATI: razmet'at -m'eCe “aus-
einanderlegen, verteilen” — t'’4: j p'oce
broj'it t'ie zl'4:te, v'amo edn'oga, t'amo

edn'oga, doklj'ek je s'e razmet'd: na
dv'd: vel'ike k'upe.

RAZNOSITI: raznos'it -n‘osi “(nach
allen Seiten) tragen” — su d'uosli
mervi:nc'i pak sta t'uo sime raznos'ili.

RAZOKRITI SE: razokr'it se, -kr'ije
se “sich abdecken”;
raz'okrt -a -0 “abgedeckt”.

RAZRIZATI: razrizat -rize ‘“zer-
schneiden” — s'ad je princ'ezija z'iela
nj'ie ru:b'd:c pa ga razr'izala n‘apol.

RAZUMITI: razum'it razum'i: “ver-
stehen” — ‘uon je r'eka "ti: t'oga ne
razumi:s$",

RAZVESELITI: razvesel'it -vesel'i:
‘erfreuen” — n'i:gdor ga n'i: n'i$t m'oga
razvesel'it, k'a j 'uon t'o prest'a:.

RDJA: rdj'a rdj'ie “Rost’.
RDJAV: rdj'4:v rdj'ava -o ‘tostig”.

RDJAVITI SE: rdj'avit | 1j'avit se,
rdj'avi | 1j'avi se ‘Tosten’.

RDOV: (e)rd'uov | (a)rd'uov (e)rdo-
v'al (a)rdov'a ‘Fal’.

RDOVIC: (e)rdov'i:é (e)rdov'ica
‘FdBchen” — 'It mi erdov'i:¢ vi:n'a
n'u:tra!

REBAC: rieb'4:c riepc’a “Sperling’.
REBRO: rebr'o -‘a, r'iebra r'iebar |
riebrov Rippe’.

RECI: r'e¢ re¢'ie, Imp. r'e¢, Prit.
r'ekariekla “sagen’ —j4: ¢u to udilat,
¢'a mi vi: reciete; - vi: I'eSte na steelju
pak r'ecte, da ste bet'ieZni.



RED: ried -a ‘Reihe; Ordnung” — s'a
J n'4: naried b'i:la;
uriedi “in Ordnung’.

REDLA: riedla = dt. “Rohr”,
‘Ofen-, Backrohr’,

REGME: riegme ‘Runzel’.

REMEN: r'emen -a ‘Riemen” — u
remen1 je b'i:la edn‘a s'd:blja, pak je
st'd:lo na t'uvon remen'u. ..

REN: rienr'ena Kren’.

REP: riep rep'a ‘Schwanz’ — di:te j
im‘alo r'oge i r'iep i kop'ito.

RESTI: r'iest rest'ie, r'iesta r'iesla
‘wachsen’ — t'oj b'i: m'4:li di¢'4:k. s'ad
Je t4: di¢'4:k rliesta.

RESETO: reset'o -‘a, reset'd: “Sieb,
Reiter” — a men'i sta d'ali u p'u:tri
$ulj'4:k pak u reset juj'ie.

RETAR: retar -a = dt. “Retter”.

RETATI: r'etat r'eta = dt. “retten” —
v'i: ste men'i m'uoj Zi:t'4:k retali.

RIBA: r'iba -e, Gen. Pl r'i:b “Fisch’
— k'ako j'4: vie ribe vod'e r'd:nin, tako
Gu j'&: v'u: d'i:cu nar:n'it; - verlj'e je
prosari:b lov'it.

RIBAR: rib‘4:r ribd:r'a, Pl. ribd.r'i
Fischer” — m‘u:Z je b'i: rib'd:r pak je
J'4:ko ubeteZa.

RIBICA: r'ibica -e Dem. Fischlein”
— pliet m'4:1i ribic.

RIBNJAK: ri:bnjak -a “Fischteich’.
RIC: ri:¢-i “Wort” — z'um tvoj'u r'i:¢
n'4;jzad!; - k'ako j n'd: t'u: r'i:¢ ¢'ula,
t'ako se j zd'i:gnula pak je pr'uosia.
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RIHTR: r'ichtar r'ihtara = dt.
“Richter”.

RIKTIK: riktik / r'ihtik | rikti Modal-
wort = dt. “richtig”, “wirklich” — s'a j
vr'd:g riktik z'v:tra d'v:n d'o$a, k'ad
sta prieli; - s'ad sta v'idli, da j r'iktik
k'aca t'o bi:la.

RIMSKI: ri:mski -a -0 ‘r6bmisch” —
ri:mski p'apa.

RIPA: ripa -e ‘Riibe”.

RIT: ri:t riti “GesdB, Hintern” — na
t'von bri:g'i se mor'd:ju br'i:tve po-
met'at pak od'a na gol'uoj rit'i se
svd:Z'at; od'a se mare zvelicit.

RIVATI: rivat riva “schieben, drdn-
gen’;

v'u:n rivat “hinausschieben; -drén-
gen’ — k'ad sta ju v'u:n r'ivali, je prik
praga velj'e m'ati up‘ala.

RIZATI: r'izat r'ize ‘schneiden” —
st'd:ri j m'ieso k4:n'i: r'izat, d'oli mu j
p'alo pod st'uol.

ROD: r'uodr'oda “Verwandtschaft” —
t'i: m'are$ v'u: divi:éku Zen'it, v'i:
ni:st'e n'i$t r'uod.

RODITI SE: rod'it se, r'odi se, r'odjen
-a -0 ‘geboren werden’ — svieti
J'o:2ef je mor'd: s Mar'ijjon t'amo
putov'at, k'ej se rod’:.

RODBINA: r‘uodbina -e
wandtschaft”.

“Ver-

RODJAK: rodj'd:k rodji:k'a “Ver-
wandte”.

RODNI: r'uodni -a -o “(Friichte)
tragend” — a t'wo dri:vo j b'i:lo s'e s
j'abukami r'uodno.
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ROG: r'uog r'oga, narog'i "Horn” —
d'osa j str'd:$un biv'uol, str'd:$ne r'oge
Jjim4:.

Jj'agerski r'uog ‘Jigerhorn’.

ROGALI: r'uogalj r'uoglja "Winkel,
Ecke (z.B. im Haus)".

ROGAT: rog'd:t rog'ata -o “gehornt’;
rog'ato bl'd:go "Hornvieh”.

ROGOZ: rog'uoz rog'oza “Schilf”.
ROK: r'ok =dt. “Rock”, “Sakko”.
ROSA: ros'a -ie “Tau’.

ROVATI: rlovat r'ova ‘wiihlen,
graben” — ‘uon je tot'e r'ova, r'ova,
r'ova; n'eg na edn‘uo¢ je n'asa tr'i:
k'ise zl'4:ta “...drei Kisten Gold”.

RUBAC: ru:b'd:c ru:pc'a, Gen. Pl
r'u:bac “Tuch” — poz'ojeve z'u:be si
I'i:po u ru:b'4:c zamot'd: pak si je
vriga u Z'iep.

RUBI: Nom., Gen., Instr., Lok. r'u:bi
pl. t. Kleider” — d'd:la joj topl'e r'u:be
s'obun i dobr'u j'uZinu; - u nj'ie r'u:bi
ub'ucena.

RUBLIE: rublj'ie rublj'd: “Wische” —
k'ad je ‘ur Seg'avlja b'i:la, v'idla j med
rublj'uon, da ‘imaju di¢4:kovi k'oSulj.
RUCATTI: ru¢‘at ru¢'i:, r'uéa ru¢'d:la
‘weinen” — di:te, z4:¢ i ruc¢'i:$?; - s'aj
div'i:¢ka ruc¢'u:¢ pr'uodia.

RUCENIJE: ru¢‘ienje -a ‘Friihstiick".
RUCNIK: ru¢nfi:k -a “Handtuch’.

RUCNJAK: ruénj'd:k rucnji:k'a
“unterer Teil des Dreschflegels”.

RUDO: r'udo -a ‘Gerit(e)” — a
sk'odov, k'ad je t'uo r'udo z'ie pak je
pr'oda na l'u:ku pa k'ad je l'u:ku
zagl'ea, ku mu se j sk'oro uml'ilo.

RUKA: ru:k'a ru:k'ie ru:k'i r'u:ku,
r'uke r'u:k, s ruk'ami, u ruk'd: “Hand,
Arm’ — s'ad sta n'i s ru:k'uon méa:'ali, s
obadv'imi ruk'ami.

RUKAV: ruk'd:v rukd:v'a ‘Armel”.
RUKICA: r'ukica -e "Hindchen’,

RUKOVECE: rukov'iece -a
“Sichelschnitt (die Menge Stroh, die
mit einer Hand beim Schneiden mit
der Sichel gefafit wird)”.

RUKSOK: r'u:ksok -a = dt. “Ruck-
sack”.

RUSKA: ru:ska -e, Gen. pl. r'usak
‘Birne; Birnbaum” — nek'a mi s'i:

r'uak potriest d'oli!; - pak sta se dic'a

t'ila t'i:n r'u:$kon s'enek vesel'it.

RUSKOV: ru:skovo dr'i:-vo ‘Birn
baum’.

RUT: r'uit -a = dt. “Rat”, "Rat-
schlag’;
ru:tdat ‘einen Rat geben”.

RUTATIL: r'utat =dt. “raten”.

RUZA: r'u2a -e, Gen. Pl. ru:2 ‘Rose”
— od'a mu j m'ati ¢rljene r'uZe na
gl'd:vu vri:gla. k'ako mu j t'ie r'uZe na
gl'4:vu vr'i:gla, t'ako sta r'uZe ubi:lile.
RUZAN: r'u:2un ru:2n'a -o, ruZn'i: -'4:
-‘uo ‘haBlich; schmutzig” — j'4: joj
Zelj'i:n, da b'ude s'aki d'u:n ruzn'ija.
RVAT: Rv'4:t-a "Kroate”.

RVATICA: Rvat'ica -e Kroatin”,



RVATSKI: rv'4:tski -a -0 “kroatisch’
— rv'4:tska div'uojka;
porvé:tsku “auf kroatisch”.

RZ: ‘erz -i "Roggen’ — s'a j m'ati

d'vosla pa j Sen'icu, ‘erZ, k'ukoricu
sk'uala.
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S 1: s sa, § Prip. 1. Gen. “von
(herunter), aus” — ‘von je velj'e d'oli s
k'vol skoc¢'iz; - od'a ju s toga ognja
zn'iela pak ju odn‘iesla k m‘ateri; - s'ad
t'4d: n'i: zn'4:, k'ako Ce ga 'uon s sv'i:ta

spri:m'it; - ¢'a si s toga ¢lov'ika ud'ila?
2. Instr. ‘'mit” — t1: ées$ b'it moj'a Zen‘a,

‘odi s m'anon!; - s'ad za edn'i:n
dn'ievon je d'oda t'd: $'uostar s t'imi
¢'uda kr'avami pak v'oli u sel'o
naz'd:d; - j'4: joj 2elj'i:n, da s
nesri:énon smr¢'uon umrie; - m'd:cka

J tuo kl'u:pko pr'eje po 'izi viamo pak
n'amo s pr'aclon gon'ila; - prokliet
b'ude gr'of i v'd:s njeg'uov gr'i:d sa
s'imi njeg'ovimi stanovn'i:ki; - p'ak je
pr'osa $ nj'i:n.

S 2. =8I, s. BITI
SA 1., 5. VAS
SA 2., 5. SAD

SABLIJA: s'4:blja -e “Sidbel” — pak
k'ako j ‘'uvon mé:n'u: po tr'ie¢i p'u:t pak
s'4:blju ‘opet u t'uok un'v:tra utakn'u:,
tako... :

SABOTA: sab'ota -e “Samstag” —
s'aku sab'otu.

SABOV: sab'uov sabov'a “Schnei-
der” — edn'uo¢ je ed'u:n sab'uov se
oZenfi:.

SABOVIC: sabov'i:é sabov'iéa
“Schneiderlein” — princ'ezija je zn'ala,
da ju t'4: sabov'i:¢ n'i: odslobod'i:.

SABRATI: sabr'at -ber'ie, s'abra
sabr'd:la “sammeln; aufheben’ — ‘ovo
p'uotkov leZ'i:, sab'er ju!
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SACESAR, s. SASTOR

SAD 1: s'al s'ad | h'ad | s'ada Adv.
‘jetzt” — s'a j pr'osa n'4;jzad u sel'o; -
s'a j z'i:ma, sn'i:g je v'ani; - s'a sta
str'd:$no t'u:zni b'i:li; - s'ad su s'e
za$p'ilja “jetzt habe ich alles ver-
spielt”; - s'ad mu j B'uog d'd: p'ineze;
- h'ad sta ti: lj'u:di iz sel'a d'uosli; -
s'ada j b'i: bog'4:t.

SAD: 2. s'4:d -a “Obst, Frucht”.

SAGDIR: s'agdir Adv. “liberall” —
n'ie sta t'ile p'iekljat 'i:t, s'agdir sta je
tili potirat.

SAGNIITI: sagnj'i:t -gnj'ie ‘ver-
faulen”.

SAJAM: saj'u:m sajm'a ‘Markt” —
s'ad je verlj'e pr'osa n'd;jzad na saj'u:m
pak si ku:p'i: k'oZu.

SAJE, s. SALJE

SAKAMOR: s‘akamor Adv. “liber-
allhin” — s'ad je 'uvon vrd:¢'it 'iSa po
s'ien svi:t'u; s'akamor sta 'i:$li p‘'uo
njega.

SAKARKI = SAKARKOV (s. d.) —
s‘ad je p'aurkinja nap'iekla m'iesa
s'akarkoga.

SAKARKO: s‘akarko Adv. “jeden-
falls, auf jeden Fall; allerlei, alles
Mogliche” — k'ad b'ude l'ied si:kla, d'a
ée s'akarko pod l'ied un‘u:tra p'uojt pa
ée se zam'erznut; - 'uon je t'o men'i
s'akarko govor’:.

SAKARKOV: s‘akarkov -a -o
“allerlei” — ‘von je ¢'uda kr'avov im'4:
pak v'olov pak s'akarkovi stv'4:ri 0§
dr'uckovi.

SAKI: s'aki -a -o “jeder” — j'd: ¢u ju
s'aki d'u:n u mli:k'i ku:p'at; - u s'aku
iZ2u sm'i: pogl'et; - tot'e sta s'akoga tili
umor'it, k'i: je t'i: z'4:;jt; - u s'akoj
fam'iliji je v'ar ¢'a.

SAKUDAR: s‘akudar Adv. “iiberall-
hin” — t'4:c je i8a po p'olji s'akudar.

SALATA: sal'4:ta -e “Salat” — pak je
'uoslica pr'uo$la u v'rtac pak mu j s'u
sal'4:tu poZer'd:la.

SALO: salo -a ‘Fett, Filz’".

SALJAYV: s'aljav -a -o “schmutzig;
ruBig” — dic'a sta b'i:la s'aljava, k'ad se
J 'uon sré:ni:.

SALIJE: s'alje s'd:lj pl.t. Ruf’.

SAM: s'u:m sam'4: sam'uo 1. “selbst,
selber; von selbst” — s'a j edn'uo¢ grof
s'u:m pr'o$a; - s'a j sm'ert sam'd:
d'uodla; - a edn'a svi:¢'a se sam'd:
izgé:r'ala; 2. “allein” — d'a j t'ila
m'i:slit, v'ako su sam'd:, s'ad vod'e
n'ikoga n'i:; - s tobon samf:n.

SAMLITI: saml'it -m'elje, -mljien
-mlj'ena -0 ‘mahlen” — mor4:$ j'ezero
k'i:l z'ernja saml'it, t'o mor4:§ s'e
zgotovit; - z'ernje je samlj'eno b'i:lo.

SAMO: s'4:mo | s'amo | s'umo ‘nur’
— n'eg s'4:mo edn'oga vol'a sta im‘ali; -
edn'l sta im'ali s'amo edn'u k¢é'ier; -
n‘ade sv'i:nje i tielc'i, s'e je u m'ezivo
zap'alo, s'umo rep'i v'u:n gl'edaju.
SAMOVOTAN: samov'otun samo-
v'uotna -o ‘freiwillig” — k'ako ¢u j'a:
teb'i s'u tvoj'u samov'uotnu vern‘uost i
ljub'4:v naplat'it?

SAN: s'u:n sn'a “Schlaf, Traum”.

SANA: s'4:na, na san'uo “Schlitten’.



SANIJA: s'd:nja - "Traum”— d'a se j
pom'i:slila, k'ad se j prebu:d'ila, v'a:
s'4:nja n'i: dobr'a.

SANIJATI SE: s'd:njat se, s'd:nja se
“trdumen” — k'ad je sp'd:la, ku joj se
s'4:njalo za dvan‘ajst 1'1:pi dit'icev.

SAPUN: sap'u:n -a “Seife”.

SASTOR: s'astor, s'adesar “allerlei” —
n'i sta v'ako s krémd:r'von sid'ili kod
stol'a pak sta se za s'astor pom'inali.

SE 1., s. SEBE
SE 2.,5. VAS

SEBE: s'ebe se, seb'i si, s'obon, seb'i
Refl. Pron. “sich” — a div'i:¢ku sta si
z'ieli k seb'i sus'edi; - p'ak sta nj'ievo
br'd:$no, ¢'a su si s'obon z'ieli, u
pert4:c sviez'ali.

SEBICAN: s'ebidun s'ebiéna -o

“selbstsiichtig” — &'a b ti: v'uoj Zelj'i.,
k'4: j v'ako locest'a pak s'ebi¢na?

SEDAM: s'‘edun “sieben” — s'edun
11:t je sm'ert b'i:la na t'uoj r'u:$ki.

SEDLO: sedl'o -'a “Sattel” — s'ad mu
b'i:lo m'ilo sedl'o ost'avit, s'ad je
sedl'o na l'iedji dom'uon nos'i:.

SEDMERO: s'iedmero coll. “sieben”
— pov'ida j, da ‘uon tot'e ima s'‘iedmero
dicie.

SEDMI: s'iedmi -a -o ‘der siebente’.

SEDMIMI: sedm'imi -e “zu siebent”.

SEDNO: sedn’o Adv. ‘gleichgiiltig,
egal, trotzdem” — ‘e, s'a j sedn'o, si
m'i:sli, s'ad ¢u neg preb'i:rat; - no
sedn'o j t'u: ribu dozv'a..
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SEDUNKRAT: s'edunkr'd:t ‘sieben-
fach, siebenmal’.

SELOQ: sel‘o -'a, Pl. s'ela, s'iel Dorf’
— s'a j pr'osa n'§:jzad u sel'o; u sel'i je
‘uon r'eka da j ‘uon z'4: tu k'ozu tol'iko
pin'iez dost'4:; - k'ad sta j'4:1i sel'uon
d'oli.

SELJANO: s'eljano -a “Selchspeck,
Geselchtes” — kr'u: si t'i: z'iet pak je
ti: fe:st j'uZinat s'eljano.

SENEK, s. UVIK

SEPTEMBER: sept'e:mber -a “Sep-
tember”.

SESTI (SE): s'iest s'ede, s'ie s'ela (se)
“sich setzen” — s'ed ti: na m'uoj stol'd:c
derb'4:1!; - k'i: na m'uoj stol'd:c s'ede,
da ne b'ude d'oli m'oga; - pa d'a se j
I1i:po s'ie.

SESTRA: sestr'a -'ie, Vok. s'iestro,
Pl. sestr'e sest'd:r sestr'u:n, Vok.
s'iestre ‘Schwester” — 'uon je §
njeg'ovon sestr'uon tot'e 2i:v'i: pak in
dobr'o 'i:8lo; - m'i: smo d'evet sest’4.r.

SESTRICA: sestrica -e ’Schwe-
sterchen” — ‘odi, sestr'ica, m'i: éemo
p'uojt n'asi starlj'iev isk'at.
SFUKNUTI: sfu:knut sfu:kne ‘aus-
reien” — sfu:kni edn’o per'o, pak k'ad
Jje b'udes pr'i:va, ond'a uzg'i!

SI 1., s. SEBE, reflexives SE, SI
siehe auch unter den entsprechenden
Verben.

SI 2., s. VAS

SI 3.,s. BITI
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SICL: s'i€ sic'ie, s'ika s'i:kla “hacken;
(Baum) fillen” — k'ad b'ude I'ied
s'i:kla, d'a ée s'akarko pod l'ied
un'u:tra p'uojt pa ¢e se zam'erznut.

SID: s'i:d -a -o, s'i:di -a -0 “grau,
grauhaarig” — na edn‘uo¢ je d'osa st'4:r
m'u:?, tiesko j 'iSa, s'i:d, s d'ugon
brd:d'von.

SIDATI SE: s'idat se, s'ida se “sich
setzen’;

s'idat se c'uj “sich dazusetzen” — na
edn‘uo¢ sta Zen'e p'ocele 'ilo nos'it na
st'uol pak sta se c'uj s'idale, da ta i:st.

SIDITI: sid'it sid'i: “sitzen” — Mar'ija
Je s dit'eton na 'voslici sid'ila, a J'o:Zef
Ju pelj'a:.

SIGURNO: s'igurno Adv. “sicher” —
'odi s'ad 'i:st, s'igurno si ‘ur I'4:¢un!

SIAC: sij'4:¢ -'a “Simann”.

SUATL: s'ijat s'ije, sij “séen” — tot'e j
ed'u:n p'aor Sen'icu s'j.

SIKIRA: sik'ira -e “Axt, Beil,
Hacke” — 'uon je pres'ika s sik'iron po
kl'uo, sik'ira j odlet'ila, a 'uon je
sik'iris¢e u ru:k'i d'erza.

SIKIRISCE: sik'irisée - a “Axtstiel .

SIME: s'ime s'imena, Pl. sim'iena
‘Samen’ — tot'e j b'i:lo s'ime, s'akar-
kovo, na milijarde simena.

SIMO: s'‘imo Adv. ‘hierher; hier”;
simo tamo “hin und her” — s'a j di-

v'i:¢ka ru¢'u:é pr'uodla i 'i:sla po p'olji

simo t'amo.

SIN: s'i:n -a, s'i:ni “Sohn” — edn'uo¢

je b'i: ed'u:n ot'd:c, t'4: j im'4: tr'i:

s'i:ne.

SINAK: s'inak s'i:nka “Sohnchen” —
o s'inak, j'4: ti ne m'aren pom'o¢!; -
m'4:li si:nko m'uoj!

SINICA: sin'ica -e “Meise’.

SINO: si:no -a "Heu” — k'a j po-
gl'eda, ku j s'i:no b'i:lo ‘ur u plastici.

SINJA: si:nj'a -ie “Schatten, Schlag-
schatten”.

SIR: s'i.r s'ira ‘Kise” — 1'i:b s'ira je
d'obar bf..

SIROMA: sirom‘d:, Vok. sirom'aju,
Pl. sirom'aji ‘der Arme, arme Mann”
— ¢'a 6u? sirom'4: sun, ni:mun di:ci ¢4
d'at; - edn'uo¢ je b'i: sirom'4: §'uostar
pak je im'd: ¢'uda dic'ie; - med
sirom ‘aje razdi:I'it.

SIROMASKI: sirom'd:$ki -a -o
‘arm’ — t'4: dic'a sta j'd:ko sirom'4:$ka
b'i:la pak sta fu:rt kr'ua pros'ila; - s'ad
sta t'i: lj'u:di iz sel'a d'uosli pak sta
t'oga sirom'4:skoga mes:r'a pop'ali
pak sta ga u v'odu 'itili.

SIROMASTVO: sirom'd:5tvo -a
“Armut, Elend” — k'ad je sestr'u n‘a$a
u vel'ikon sirom'd:$tvi, j'4:ko se j
zaveselila, k'ad je brata zagl'ela.

SIROTA: sirota -'ie "Arme” — n'4: j
b'i:la sirot'a Zen‘a sli:p‘a.

SIT: s'i:t s'ita -o, sit'i: -'4: -'uo “satt’.

SITATI: s'itat s'ita “(hinunter-)
werfen” — I'v'e je tolov'aje u pivn'icu
s'ita;
d'ouli s'itat “hinunterwerfen”;
nakr'aj s'itat “‘wegwerfen’.

SITO: s'ito -a ‘Sieb” — z'u:tra mor'd:$
J'ezero izgr'abit s s'iton.



SITVA: s'i:tva -e “Saat, Aussaat’.
SIVATI: (munja) s'iva “es blitzt”.

SKAKATI: ski:k'at sk'd:¢e, skd:k':
skéd:k'ala ‘springen, hiipfen” — m'i: b
rad v'ani ski:k'ali pak ne m'aremo
v'u:n; - n'd: jru:Zn'a i 2'aba joj sk'd:ce
iz z'u:bi v'u:n.

SKALA: sk'ala -e ‘Fels(wand)” —
od‘a j d'uosla do t'ie sk'ale. pod t'uon
sk'alon t'4: j'ama, kot je t4: st'4:ra
b'abica pov'iala.

SKALINA: skal'ina -e ‘Felshohle” —
s'ad se j v'ako li:p'a skal'ina nacinj'ila,
pa s'ad je n'd: tamo un'u:tra pr'uosla.

SKARATI SE: skd:r'at se, sk'd:ra se
“sich zanken, streiten” — s'ad sta se t'ila
t'4: dic'a ski:r'at.

SKAZATI SE: skd:z'at se, sk'd:2e se
‘erscheinen” — i velj'e joj se j skd:z'ala
edn'‘a str'd:$no vel'ika diblj'4: stvi4r.

SKINUTTI: sk'inut sk'ine, s. auch IS-
KINUTI ‘abreifen, zerreilen” — k'u j
‘uon nj'u: pop'4: pak je nj'u: na m'4:le
fal'd:ce sk'inu;

sk'inut -a -0 “zerrissen” — 'uon je
r'ok sk'inut im'd:;

v'u:n sk'inut “herausreilen” — a iz
t'i: gli:v'uov je 'uon jez'ike v'u:n
sk'inu.

SKLASTI: skl'd:st sklad'ie “aus-,
abladen”.

SKLONIJATI: sklonj‘at sklonj'a:
“stiirzen” — nj'emu je j'4:ko I'ocesto
nast'alo pak je sklonj'4: d'oli.

SKOCITI: skod&'it sk'oéi, skod'i:
skocd'ila “springen” — k'ako j 'uon
un'u:tra skoc1i:, tako j 'uon nj'u: pop'é:
za fiertuk.
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SKODOV: sk'odov Adv. ‘erst” — d'a
J 'uon mor&: p'erlje tie tr'i: p'inklje na
m'4:le fal'd:ce sk'inut, d'a j 'uon m'oga
sk'odov za nj'uon derc‘at.

SKONCATI: skoné'at skoné'd:
‘umbringen” — i n'i: si zn'ala dom‘i:slit,
$ ¢'1:m bi ju zn'ala skon¢ at.

SKORO: sk‘oro Adv. “fast, beinahe’
— t'4: j j'4:ko p'oboZun, sk'oro sv'iet
¢lov'ik.

SKOTNA: skotn'a, skotn'4: ‘trichtig
(Schaf)".

SKRAJA: skr'aja Adv. ‘am Rand” -
J'4: €u skr'aja sp'at, a t'i: kod sti:ne.

SKRAIJINI: skrajn'i: -'4: -'uo “duler-
ste, am Rand befindlich” — ¢'era sun
sr'i:dnjega nab'i:, s'ad ¢u t'oga
skrajn‘uoga.

SKRAIJNIJI: skr'd:;jnja u:r'a “das
letzte Stiindlein”.

SKRENJEVATI SE: skrenjevat se,
skrenj'uje se ‘sich abwenden” —
vel'ika Z'alost joj uzrok'uje, da se
ni:m'a od sv'i:ta skrenj'uje.

SKROZ: skr'uoz Adv. ‘durchwegs,
die ganze Zeit” — d'a je J'e:zus$ 'opet ti:
edn'u ¢r'i:$nju d'oli 'itit; i t'ako skr'uoz,
doklj'ek mu j s'e po'ita.

SKRSNUTI: sk'(e)rsnut sk'(e)rsne,
s. auch ISKRSNUTI ‘verschwinden”
— k'a j t'4: m‘ati d'uo$la t'amo za nj'imi,
pa sta joj tot'e z'opet ispred oc'iju
sk'ersli; - tie stv'd:ri sta sk'rsnule.

SKUATI: sk‘uat sk'ua ‘kochen”— v'o
si mor'u:n sk'uat, 'ur mi se gl'd:di.
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SKUP: sk'u:p -a -o, sk'u:pi -a -o
‘geizig”.

SKUPA: sk'upa ‘gemeinsam, zu-
sammen, einander” — d'a sta t'ile
div'uojke s'e sk‘upa d'uojt; - od'a sta
sk'upa 2i:v'ili; - n'i sta se sk'upa
uZen'ili; - nj'emu se n'i: dobr'o sk'upa
i:$lo “es ist ihm nicht gut aus-
gegangen”.

SKUSAVATI: skusd:v'at sku$'d:va
“versuchen” — ed'u:n je pr'oda Ij'u:di
sku$4:v'at u var'uos.

SKVAREN: skv'd:ren -a -o ‘toll-
wiitig”,

SLAB: sl'4:b slab‘a sl'abo “schwach”
—t4: ed'u:n je tr'ou sI'4:b u gl&:v'i bi..

SLADAK: sl'adak slatk'a sl'4:tko,
slatk'i: -'4: -'uo, sl'adji -a -e “si}’".

SLAMA: sl'ama -e “Stroh” — s'amo
zas'i¢ena sl'ama j leZ'4:1a.

SLAN: sl'4:n -a -0 “salzig’.
SLANINA: slan‘ina -e “Speck’.

SLATI: sl'at $‘alje, sl'd: sl'ala
“senden, schicken” — s'a j pr'osa t'4:
gr'of, t'oga knj'ehta j sl'd:, n'eka 'uon
tu k'iticu otk'ine.

SLAVNI: sl'4:vni -a -0 “Stroh-" —
sl'4:vne krov'e pok'irat.

SLAVOLESTI: sl'avoliesi “Triumph-
bbgen”.

SLETITI: slet'it sl'eti “herunterfallen;
herunterfliegen”.

SLETITI SE:; slet'it se, sl'eti se “auf-
fliegen” — edn'uo¢ sta se ‘ober 'iZe
slet'ili g'd:vruni.

SLEZINA: slez'i:na -e ‘Milz’.
SLINE: sline sli:n “Speichel’.

SLIP: sl'i:p sli:p'a sl'i:po, sli:pi -a -o
‘blind” — sirot'a Zen'a Genof'e:fa

sli:pa,
sl'i:po ‘oko “Schlife”.
SLISTI: sli:st sli:Ze  “(hinauf-)

klettern, steigen” — n'd: j t'ila na turam
glori sli:st; - k'i: na moj'u r'u:8ku
sl'i:Ze, da ne b'ude d'oli m'oga.

SLIVA: sliva -e “Zwetschke,
Pflaume; Zwetschkenbaum” — J'agica j
pr'uodla v'u:n pak si t'o v'ani na vertl'i
pod sl'ivu srd:n'ila.

SLIVOV: slivov -a -o “Zwetschken-~
— sl'ivovo dri:vo.

SLOBODNO: sl'obodno pust'it
“freilassen”.

SLOVA: sl'ova -e, Gen. Pl. sl‘uov
‘Buchstabe’.

SLUDITI SE: slu:d'it se, sl'u:di se
‘wahnsinnig werden”.

SLUGA: slu:g'a slu:g'ie slu:g'u,
Vok. sl'u:go, Pl sl'u:ge | sl'u:gi
“Knecht, Diener” — Zen‘a j b'i:la kr'd:Ij,
sl'u:ge sta ju dvor'ile; - s'a j zapov'iala
slu:g'i da ju mor'4: umorft.

SLUZBA: sl'u:2ba -e ‘Dienst” — n'4: j
pruosla d'a n'a kerému n‘a sluzbu.

SLUZBENI: sluzb'eni -oga ‘Be-
dienstete” — ¢'uda sluZb'eni s'akarkovi
Jje 'okolo nj'ie b'i:lo.

SLUZBENKA:  sluzb'ienka -e
‘Dienstmidchen” — t'4: sluzb'ienka joj
s'aki d'u:n tila u 'uzu 'i:st don‘iest.



SLUZBIC: sluzb'i:¢ sluzb'iéa Die-
ner’ — kr'd:lj je v'idi, da nj'iev za-
k'usani sluzb'i:¢ j'ase na konj'i, na
$'u:ntavon.

SLUZITI: slu:2'it sl'u:2i ‘dienen;
(Messe) lesen” — éemo z'4: njega ‘0§
edn'u m'asu slu:Z'it.

SMATATI: smé:t'at sm'd:ta “auf-
wickeln’,

SMET: sm'iet -a
hung”.

SMETLIE: smetlj'ie -'4: "Mist”.

“Schneeverwe-

SMIJATI SE: smij'at se, sm'ije se,
sm'ija se, smij'4:la se je ‘lachen” —
st'd:ri se j sm'ija, t'o mu se j v'idlo; -
les'ica ga j poZer'd:la pa je pr'uosla
smij'u:€ dalje.

SMILOVATI SE: sm'ilovat se,
smiluje se “sich erbarmen” — sm'ilujte
se men'i i moj'emu bet'ieZnomu
m'u:2u!

SMIROM: sm'i:rom Adv. ‘zufrie-
den, ruhig”.

SMITI: sm'it sm'i:, sm'i: sm'ila
“diirfen” — s'ad sta pi:t'ali, j'e nod'e
sm'iju sp'at; - togan'e b b'i:la sm'ila
“das hitte sie nicht tun diirfen”; - t'o
n'ie smi b'it.

SMOCT: sm'o¢ sm'oze 1. ‘kénnen” —
ako ne sm'oZes, od'a ¢e ti n'ako p'uojt
k'odno tv'ojin br'aton; 2. ‘helfen” —
divi:¢ka n'i: im'ala m'o¢i 'uvik t'o
nj'emu sm'o¢ t'ako.

SMOLA: smol'a -ie “Harz, Pech’.

SMRT: sm'(e)rt -i “Tod” — s'ad si
‘uon z'ie sm'ert za k'u:ma; - d'ajI:v'e
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mor'4: p'uojt s smeré'uon pak je
‘umer.

SMRTNI: sm'(e)rtna gld:v'a “Toten-
kopf”.

SMRVITL: sm'(e)rvit sm'(e)rvi “zer-
driicken” — nek'a mi govor'it, da si ti:
z'4: me molila, ‘ar u te sm'rvit.

SMRZNUTI SE: sm'(e)rznut se,
sm'(e)rzne se, sm'(e)rzla se je ‘er-
frieren” — div'i:¢ka ve¢ n'iece d'uojt,
d'a se var k'ej u sni:g'i sm'erzla ar
zablu:d'ila.

SNA: sn'd: sn'aje “Schwiegertoch-
ter’.

SNAZAN 1: sn'4:Zun sn'd:Zna -o
“sauber, rein” — m4:la k'ujna, 'iZa, i s'e
J sn'd:2no b'i:lo n'u:tri.

SNAZAN 2: sn'aZan sn'd:?na -o
“stark, kréftig” — k'ako si t'i: li:p'a t'ica,
k'ako ti 'imas sn'd:Zno ti:lo!

SNAZITI: snd:#'it sn'd:2i ‘putzen,
sdubern” — kri:lj'evomu s'i:nu je tila
Sk'uornje snd:Z'it i r'u:be sni:Z'it.

SNETI: s'niet sn'ame = ZNETI (s.
d.) ‘herunternehmen” — $l'apicu s
gla:v'ie d'oli sn'iet.

SNIG: sn'i:g -a, u sni:g'1 ‘Schnee” —
J'4: ni:s'u d'uosla vun sn'i:ga m'iest;
sni:g b'd:ta es schneit”.

SNOCKA: sn‘uocka Adv. “gestern
abend’.

SNOP: sn'uop snop‘a, Pl snop'i
sn‘opov ‘Garbe” — sr'i:dnji s'i:n je z'ie
c'i:pe pak je p'o¢e po sn‘opi ud'irat.
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SNOPLIJE: sn'uoplje -a coll. ‘Gar-
ben” — p‘aori se b'iju, ed’u:n dr'ugomu
sn‘uoplje krad'u:.

SOBOM: s‘obon (s. auch SEBE)
‘mit, miteinander”;

pom'inat se med s'obon “mitein-
ander sprechen” — patu:ljk'i su se med
s'obon pom'‘inali;

s'obon d'at ‘mitgeben” — p'ak mu j
d'a: tri: pi:plice s'obon;

s'obon don'iest ‘mitbringen”;

s'obon z'iet ‘mitnehmen” — sv'ietu
v'odu si n'‘eka s'obon z'ame.

SOL: s'uol s'oli “Salz’.

SOLDAT: sold'd:t-a “Soldat”— k'ad
se nagl'ej, k'o j j'4:ko ¢'uda sold'4:tov
J'4:lo na k'onji.

SORATI: sor'at sorie ‘pfliigen” —
di¢'d:k je s'ora pak zazob'd:ti.

SPADATI: sp'adat sp'ada “fallen”.

tiesko sp'adat ‘schwer fallen” —
str'd:$no mu tot'e t'iesko sp'adalo pak
I'o¢esto mu 'i:slo.

SPALO: spd:l'o -'a "Nachtlager” —
sv'ieti P'etar pak B'uog su isk'ali
spé:lo.

SPASITELIJ: spas'itelj -a ‘Erloser”.

SPASTI: sp'd:st sp'ade pf. ‘fallen”;
d'oli sp'4:st “hinunterfallen”.

SPATI: sp'at sp'i:, Supinum sp'4:t,
Priit. sp'd: sp'4:la “schlafen”— v'o nfi:
moj'a i2a, k'ej j'4: sp'i:n; - u dvan‘ajsti
ur'd: nek'a sp'at; - s'i sta sp'd:t pr'uosli.

SPEDANIJ:
“‘Spanne”.

sp'iedanj sp'iednja

SPISATIL: spi:s‘at sp'i:Se “aufschrei-
ben, herausschreiben”.

SPLAZATTI: splaz'at splaz'4d: “(hin-
auf)klettern” — p'erlje neg j'4: pr'woj-
den, ku mor'u:n na moju r'u:$ku
splaz'at; - n'eka g'ori splaz‘4:!

SPODOBAN: spod‘obun spod'Lobna
-0 “dhnlich’.

SPOKORITI SE: sp'okorit se,
sp'okori se ‘sich bekehren” — k'u se
t'4: K'arlo Benc'oni t'ako sp'okori, da j
pater nast:.

SPOLO: sp'uolo Adv. ‘hinter-
einander; durchgehend” — dvan‘ajst
k'amenov je sp'uolo, i dr'ugi ‘o$ ¢'uda.

SPOMENUTI SE: spomien‘ut se,
spom'iene se ‘sich erinnern” — od'a se
kov'4:¢ zn'4: spomien‘ut n'4: te lj'u:de;
- 'oce$ se d'a iz tvoj'ie sestr'ie
spomien'ut?

SPOMINAK: sp‘ominak sp‘ominka
“Andenken” — ‘ar t'o j b'i: 1'i:p sp'o-
minak od nj'ie pok'ojne m'4:jke;

na sp'ominak “zum Andenken’.

SPOMINATI: spom'inat spom'ina
“sich erinnern; erwdhnen” — mi: te
spom ‘inamo.

SPOMINATI SE: spom'inat se,
spom'ina se ‘(miteinander) reden” —
v'ako s'e s dr'd:gin d'uojdu, s'e se
spom'inaju, a k men'i n'igdor n'iece
d'uojt.

SPOZNATI (SE): sp'uoznat (se),
sp'uozna (se) ‘erkennen’ — ‘oCete si
ga sp'uoznat?; - t'ako sta se velj'e
sp'uoznali, da sta br'aca.

SPRAVITI: spriavit spriavi pf.
“(vor)bereiten; herrichten” — s'ad ¢e si
‘uon str'd:$no vel'iku sv'4:dbu spravit,
gosé'inu; - pa k'ad je n'ajveca zd'ien



b'i:la, ku j div'i:¢ki spr'avila t'asal
(“Tascherl”) pak tamo joj tr'ou j'uZine
n'u:tra vri:gla;

sk'upa spr'avit “anhdufen, zusam-
menraffen; zusammenrdumen” — v'is,
v'o su j'4: s'e po kriv'ici sk'upa spr'avi.

SPRAVITI SE: spriavit se ‘sich auf-
machen” — k'amo si se spr'avi?

SPRAVLIATI: sprd:vlj'at spr'd:vlja
ipf. “(vor)bereiten”.

SPRECI: sprieé sprez'ie ‘ein-
spannen’ — ne m'ares si sprie¢ Zen'u
pak s'i:na!

SPRIGNUTI SE: spri:gn'ut se,
spri:gne se ‘sich biicken” — Pe:tar se
t'i: spri:gn'ut pak je ti: ¢ri:3nju sabr'at.

SPRIMITI: spri:m'it spr'i:mi ‘be-
seitigen; wegschaffen” — s'ad si
edn'uo¢ m'i:slila, k'ako b zn'ala t'u
divi:¢ku spri:m'it.

SPROADIJATI: sprod:dj'at spro‘d:dja
ipf. ‘begleiten” — ku:ck'i sta ga
s'akamor sprod:djali.

SPROBIRATI: sprobi:rat “probie-
ren, versuchen’.

SPRODITI: sprod'it spr'odi pf.
‘begleiten” — s'e stv'd:ni sta je v'u:n iz
gorie sprodile.

SPROGOVORITI: sprogovorit
-gov'ori “aussprechen, (Urteil) féllen;
zu sprechen beginnen” — ti:n si si
sam'‘4: tv'uoj s'u:d sprogovorila; - n':
n'i: $'iest 1:t r'i:¢i sprogovorila.

SPROVODITI: sprovod'it -v'odi
‘begleiten”.
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SPRVINE: sprvin'ie Adv. “zuerst,
zunéchst” — di¢'d:k se sprvin‘ie j'4:ko
pr'enu, da r'aca govor'it zn'4..

SPUNITI: sp'unit sp'uni ‘erfiillen” —
J'4: u s'e sp'unit, &'a j neg mog'u:ce; -
nj'ie Z'elja joj se sp'unila.

SPUSCATI SE: spu:3¢at se, sp'u:3a
se ‘sich hinunterlassen” — br'ati sta se
g'u:nc d'oli spusc'ali, pak je div'i:¢ka
mogl'a t'ie kus‘ulje 'itit n': nje.

SRAKA: sr'aka -e ‘Elster” — s'aka
k'aca na t'ice pak na sr'ake I'0:z 'ide
(“geht los™).

SRAKINIJI: srak'inji -a -e “Elstern-"
— ti¢'inja j'4:jca, srak'inja, od sr'ake.

SRAM: nj'ega je sr'u:n ‘er schimt
sich”.

SRANITI: sr4:n'it sr'd:ni, srd:n'i:
srd:n‘ila “verstecken, verbergen” — o
b'd:bo, sr'unte me, nek'ate me d'at
umor'it!; - 'von je fr'i:$ko srd:n'i:
palac¢'i:nku pod k'apu.

SRATI: srat serie “scheiflen’.

SRCE: s'(e)rce -a ‘Herz’ — k'ako b j'4:
m'oga moj'ega oc'a u s'erce stri:lj'it?

SRDIT: s(a)rd'i:t s(a)rd'ita -o
‘zornig” — s'a j d'i:d t'ako srd'i:t b':
pak je peteja po c'api us'ika.

SREBRNI: sr'ebrni -a -o “silbern”.

SREBRO: srebr'o -a “Silber” — ‘von
Je moré: j'4:ko d'ilat, zI'4:to kop‘at pak
srebro.

SREDITI: sried'it sr'iedi ‘richten,
schlichten” — don'iesli sta drv'a 'ur,
dov'iezli pak na k'u:p sried'ili.
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SREDSTVO: sriedstvo -a ‘Mittel” —
n‘ada j t'akovi sr'iedstvov, s ¢'i:n je t'o
ras'ika.

SRICA: sr'iéa -e Gliick” — j'4:

mor'u:n p'uojt po svi:t'u moj'ie srice
isk‘at.

SRICAN: sriiun sri:éna -o, srién'i:
-'4: -'uo “gliicklich” — j'4: b joj Zelji:,
da sri¢n'uon smr¢'uon umrie.

SRIDA: sri:d'a -ie "Mittwoch”.

SRIDNIJI: sri:dnji -a -e ‘mittlere” —
sr'i:dnji s'i:n.
SRIZATT: sr'izat sr'ize “abschneiden”

— st'4:ri si kd:n'i: m'ieso sr'izat, pa mu
pod st'uol up‘alo.

SRIZ: sr'i:2 sri:2'a ‘Rauhreif”.
SRNA: s(e)rna -ie Reh’.

SRP: s'(e)rp -a “Sichel” — ‘uon je z'ie
S'Tp pa je p'oce stpon Z'et.

SRUKNUTI SE: srukn'ut se, sr'u:kne
se (na) “(jemanden) anbriillen” — gr'of
se verlj'e n'd: nju srukn'u: pak joj
reka...

SRUSITI SE: srusit se, srusi se
“(nieder) stiirzen; einstiirzen; sich auf
jemanden stiirzen” — m‘ati se j sr'usila
od v'elike Z'alosti i ru¢'d:la; - j'4: b se
n'4: te sr'udi, p'a bi b'i: kr';j.

STA, s. BITI

STABALIJE:
Baume”.

stab'4:lje -a coll.

STABLO: std:bl'o -'a, Pl. st'd:bli -ov
‘Baumstamm,; Stengel”.

STACILO: staéilo | sto¢'ilo -a, Pl
stacé'ili | sto¢'ili -ov ‘Brautfiihrer”.

STAKALJE: stak'4:lje -a coll.
‘Gléser”.

STAKLENTI: stakl'eni -a -o ‘gldsern’
— s'ad je v'idi da ed'u:n ¢lov'i:k
stakl'eni bri:g dr21i:.

STAKLO: stakl'o -'a Glas, Fenster-
scheibe” — med stakl'uon je b'i:la
str4:$no li:p‘a, pli:v'a k'itica.

STALIZ: st'aliZz -a “Stand’.

STANOVATI: stanov'at stan'uje
‘wohnen’ — ud'i t'amo u t'u: v'eliku
gor'u; tot'e stan‘uje edn‘a c'uopemjica.

STANOVNIK: stanovn'i:k -a
‘Bewohner” — proklet b'ude gr'o:f i
v'as njeg'uov gr'd:d sa s'imi nje-
g'ovimi stanovn'i:ki.

STANIE: st'4:nje -a "Haus’ — 'uon je
za s'e zn'd:, ¢'a 'ima u st'4:nji.

STAR: st'4:r st'ara -o, st'd:ri -a -o,
starlji -a -0 “alt” — k'ad b'ude dvan‘ajst
Ii:t st'ara; - edn'a st'ara b'abica je
riekla; - d'a se j tot'e sr'usi t'4: st'4:ri; -
s'ad ¢u p'uojt st'4:romu 'i:st don'‘iest; -
Je r'iekla, da j edn‘omu st'aromu
str'i:cu d'vodla; - u st'd:ri ¢'asi; - s
st'arimi v'oli; - st'arlji s'i:n;

po staron “wie frither”.

STARAC: star'd:c starc'a
Greis”.

‘Alter,

STARICA: star'ica -e ‘alte Frau,
Greisin’.

STARLIIL: starlj'i: Eltern” — s'ad sta
starlj'i: ubet'eZali pak sta ‘umarli; - ti:
ni:s'u im'ali starlj'iev; - k starlj'in; -
m'i: idemo n'ade starlj'ie isk'at.



STAROST: st'arost -i “Alter’.

STATI: st'at stoj'i:, st'd: st'd:la 1.
“stehen; stehen bleiben” — v'idi je, da
sm'ert poli gl'd:vu stoj'i:; - r'aca j
velj'e dopl'ula, k'ej je ‘uon st'4:; - tako
Je u testam'ienti st'd:lo kod birov'a; -
d'a j zapov'i: k'u¢aru da n'eka stoj'i:; -
st'uoj, ¢'ek, z'um m'ene s'obon; 2.
‘begegnen, treffen” — k'oga j t'i: na
p'u:ti st'at griedje, t'oga j ti: pi:t'at, sta
vidli t'uda p'uojt m'u:2a pak Zen'u; 3.
kosten” — &'a v'd: stv'4:r stoji:?

stoj'eéa vod'a ‘stehendes Ge-
wisser”.

STATI SE: st'at st'ane se 1.
“aufstehen” — 'yjtro se j'd:ko r'ano st’4:;
- st'unte se, ‘ote s'i¢!; 2. ‘geschehen”
— &'a se v'o st4:lo s moj‘uon Zen'uon?;
- nesr'ica Ce se stat.

STAZICA: staz'ica -e "Pfad” — md:le
'u:ske staz'ice 'idu po br'i:gon g'ori.

STEGNO: stegn'o -‘a, Pl. st'iegna
“Schenkel; Keule”.

STELNA: stieln'a, stieln'd: “trichtig
(Kuh)”.

STELJA: st'elja -e ‘Bett” — s'ad
n'igdir ni:sm'o dost'd:li stelje; k'ej
éemo spat?

STINA: sti:na -e "Wand, Mauer” —
no dobr'o, d'a sp'i: kod sti:ne.

STINICA: stinica -e "Wanze’.

STINJACICA: Stinjad¢'ica -e ‘Sti-
natzerin (Bewohnerin von Stinatz)”.

STINJACKI: stinj'4:¢ki -a -0 sti-
natzerisch, aus Stinatz” — na t'uoj
kerém'i sta se tr'i: m'u:zi $p'iljali,
stinj'4:¢ki.
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STINJAK: Stinj'4:k Stinj'd:k'a
“Stinatzer (Bewohner von Stinatz)”.

STINJAKI: Stinjd:k'i, Gen. Sti-
nj'd:kov “Stinatz’.

STIRATI: st'irat stira (v'u:n)
‘hinausjagen, -treiben” — i m'd:¢ku je
v'u:n st'ira.

STISNUTIL: sti:snut sti:sne “(er-)
driicken” — s'ad sta d'uosle dv'i: vel'ike
k'ace; a 'von je j sti:snu, pak sta
‘obadv'i: b'i:le kr'd:;j; - J'd:n¢i je
‘obadvi: §'ake st'i:snu pak se Z'idovu
zagrozi:.

STOCILO, s. STACILO

STOL: st'uol stol'a, stol'i st'olov
“Tisch” — b‘abica j pod stol'uon
prepréi:vna b'i:la.

STOLAC: stol'd:c stuolc’a “Stuhl,
Sessel” — s'ed na m'uoj stol'd:c vod'e!

STOLIC: stol'i:¢ stol'iéa, Dem.
“Tischchen’.

STOV: stuov “hundert” — t'4: $l'apica
Je n'ako tiesk'a b'i:la kodno st'uov
kil

stov'imi “zu hundert” — k'a b
stov'imi kos'ili, d'a je n'e bi mogl'i
pokos'it ed'u:n du:n.

STOVETI: stov'ieti -a -0 “hun-
dertste”.

STRA: str'4:, Gen. str'd: | str'aja
“Angst, Schrecken” — ¢'a ¢e me str'a:
b'it?; - t'i:n ljud'ien sta s'i:n od str'a:
vIl'4:si s7 posp'adali.

STRAN: str'u:n str'd:ni “Seite” —

edn'uo¢ n'4: vu str'u:n, edn'uo¢ n'4: tu
str'u:n.



1132

STRAOTA: strd:ot'a -ie “Schrecken,
Graus”.

STRAOVIT: straov'i:t straov'ita -o
“schrecklich, furchtbar” — ku j d'uo$la
straov'ita t'u¢a pak je s'e pot'u:kla na
p'olji.

STRASAN: str'asun str'd:$na -o
“schrecklich, furchtbar” — u sel'i je b'i:
str'aun m'uost; - s'a j to t'u m'acu
str'd:$no j'adalo; - s'ad smo str'4:$no
bog'ati; - k'ad je n'4: t'ako str'd:$no iz
citi:r'a der¢'d:la, od'a j n'4: u perv'u:
i2u z'4:8la.

STRASILO:
scheuche”.

str'adilo -a “Vogel

STRASITI: str'agit str'asi “schelten,
schimpfen” — se j pr'enula i si mfi:slila,

s'ad ta me d'oma str'asit, da sun d'ugo

(...“weil ich lange aus war”).

STREFITL: strefit str'efi ‘begegnen’.

STRESTI: striest stres'ie, str'esa
str'iesla ‘(herunter)schiitteln” — s'a
n'eka splaz'd: pa n'eka i t'ie stres'ie; -
s'a j str'esa, s'ad sta j'abuke d'oli
up‘ale.

STRIC: strii:c -a, Vok. stri:ée
‘Onkel (Bruder des Vaters); Mann,
Herr” — s'ad je pr'uodla k edn‘omu
stri:cu.

STRILJA: stri:lj'a | strizj'a -'ie ‘Blitz”
— od t'ie stri:jie se ne m'aremo sra:nft.

STRILJATI: stri:lj'at str'i:lja ipf.
“schiefen” — s‘a j t'4: dr'ugi t'ako
stri:lj'4: pak je c'i:lja s p'u:kson.

STRILJITI, ISTRILJITL: stri:lj'it

str'i:lji pf. ’schieBen’ — sta se
ed'u:ndv ajset p'u:ti stri:Ijili.

STRINA: str'i:na -e 1. “Tante”, 2.
“Anrede fiir jede unbekannte Frau”.

STRNIE: strnj'ie -'4: “Stoppelfeld”.

STRPITI SE: st(e)rp'it se, st'(e)rpi se
“sich zuriickhalten, sich gedulden” —
da se vieé n'i: m'oga strp'it t4: di¢'4:k.

STRSNUTI: st'(e)rsnut -ne “(an-)
stoen”.

STRUNITI: strun'it ‘beiseite tun,
beiseite werfen” — st'd:ri je z'opet
m'ieso pod st'uol d'oli strun'i:.

STRUNKA: str'u:nka -e, vgl
STRAN ‘Seite” — na pravu str'u:nku.

STUCL: stu:é stucie, st'u:ka st'u:kla
“schlagen, verpriigeln; anstoen” —
p'aor je z'ie bat'icu pak je Petr'a seg'a
st'u:ka; - n'igdir ne st'u:¢!

STUGIVATI: stugi:v'at stug'uje
“trauern, traurig sein, jammern”.

STUP: st'u:p -a ‘Pfahl, Pfosten” — d'a
sta t'uo k'i:Ce 'uZgali, n'4: j za st'u:p
prev'iezana b'i:la, 'u;jt n'i: mogl'a.

STUPACKI: st'u:packi Adv. “auf
der Stelle” — fr'i:8ko, k'a j m'ada
ké:n'ila v'u:n b'it, st'u:packi je v'u:n,
dom‘uon.

STUPITL: stu:p'it stu:pi ‘treten (zu)”
— sv'ieti Iv'4:n je stu:p'i: k Mar'iji,

STVAR: stv'd:r-i “Tier” — j'4:ko nan
l'ocesto 'ide; d'a ¢u k'akovu stv'd:r
ulov'it.

STVORENIE: stvorienje -a ‘Ge-
schopf” — spr'i:m mi t'uo stvorienje iz
st'4d:nja, t'o n'ie¢e n'ist dobr'a don‘iest.



STVORITTI: stvor'it stv'ori ‘erschaf-
fen” — d'a j B'uog sv'i:t stvor’:.

SUD: s'u:d -a “Urteil” — t'i:n si si
sam'4: tv'uoj s'u:d sprogovorila.

SUDITI: su:d'it s'u:di “urteilen” — j'4:
ga ne m'aren su:d'it; t'i: mor'd:$
pov'idat, ¢'a j bi:lo.

SUDSTVO: s'u:dstvo -a “Gericht” —
od'a sta ju d'4:1i na s'u:dstvo, od'a sta
Ju osu:d'ili.

SUK: s‘u:k -a "Holzscheit’.

SUMLIJIV: s‘u:mljiv -a -o ‘verdich-
tig”.

SUMO, s. SAMO

SUNCE: s'u:nce -a “Sonne” — s'u:nce
iz'4:dja pak 'ide d'oli; - s'ajn'4: ti sTp
s'u:nce sv'i:tilo.

SUSED: sus'ied sus'eda “Nachbar” —
p'ak je v'idi da sus'ied ima n'ovu 'iZu.

SUSEDA: sus'eda -e “Nachbarin” —
vod'e na zemlj'i ¢e bit sus'eda tvoj'a
m'ati.

SUSEDLIJEV: sus‘iedljev -a -o
‘nachbarlich” — mor'4: od sus'ied-
ljevoga krd:lj'a k¢'ier z'et;

sus‘iedljevi ‘die Nachbarn’.

SUSEDSKI: sus'iedski -a -o “nach-
barlich”.

SUSEDSTVO: sus'iedstvo -a
“Nachbarschaft” — na sus'iedstvi je
b'i:la bog'ata Zen'a.

SUSTAVITI (SE): sust'avit sust'avi
(se) pf. “(sich) aufhalten, verweilen”
— n'4: j z'opet tamo pr'uosla mol'it pak
se j d'ugo sustavila.
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SUSTAVLIJATI (SE): sustd:vlj'at
sustd:vlja (se) ipf. “(sich) aufhalten;
zuriickhalten” — n'f sta ju j'd:ko
sustd:vlj'ali pak b'd:trili, da ta nj'ie
br'ati z'opet d'uojt.

SUTRADUN, s. ZUTRA

SUV: s'u:v su:v'a s'u:vo, s'u:vi -a -o,
s'ulji -a -e ‘mager; trocken” — p'oj
t'amo g'ori pak si nak'in r'usak, n'ako
si su:v'a;

po su:v'uon “im Trockenen”.

SUZA: s'uza -e “Trine’.

SVADBA: sv'd:dba -e “Hochzeit” —
s'ad e si 'uon str'd:$no vel'iku
sv'd:dbu spriavit, go$¢'i:nu.

SVADBATI SE: sv'd:dbat se,
sv'd:dba se "Hochzeit halten” — pak
sta se sv'd:dbali pak Zen'ili pak sta
dobr'o k'uali.

SVAK: sv'dk -a,
“Schwager”.

Vok. sv'd:ce

SVAT: sv'4:t, Pl. sv'atovi “Hoch-
zeitsgast”.

SVAZATI SE: svi:Zat se, sv'd:2a se
‘hinunterfahren, -rutschen”.

SVECEVATI: svedev'at sved'uje
‘feiern” — k'ad sta pr'uosli dom'uon,
ku sta trin'4:jzduplu sv'4:dbu sve-
cevali.

SVEKAR: sv'ekar sviekra ‘Schwie-
gervater (Vater des Mannes oder der
Frau)”.

SVET: sv'iet -a -o ‘heilig” — sv'ieti
Petar;

sv'ieta vod'a “Weihwasser” —
sv'ietu v'odu si n'eka s'obon z'ame.
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SVETAC: svet'd:c svec'a ‘Heilige’.

SVETAK: svietd:k svietk'a ‘Feier-
tag” — ‘uvik su I4:pi svietk'i bi:1i.

SVETITIL: svet'it sveti: ‘mit Weih-
wasser besprengen’ — proc'esija i
tol'ika sv'ieta vod'a i s'i sta svet'ili §
nj'uon d'oli.

SVEZATI: sviez'at svieZe ‘binden” —
ti: si sv'ieZ tr'i: parc'e r'u:bi!; - ‘'uon si
Je d'erv n'abra pak je sviez'4:. je k4:n'i:
dom'uon p'uojt s t'imi derv'i:.

SVEZI: sv'ezi svez'uov “Binder’ — a
fi:rtuk si mor'd: takov vrié, k'i: ni:ma
svez'uov.

SVICA: svi:¢'a -'ie, sv'i:ée ‘Kerze” —
s'e sta sv'i:ée gor'ile u pivn'ici.

SVIJATI SE: sv'ijjat se, sv'ije se
“aufgewirbelt werden” — $t'urm i s'e se
tilo sv'ijat.

SVILAN: sv'ilun sv'i:Ina -o, sv'i:Ini
-a -0 “seiden’ — sv'i:Ini ru:b'd:c.

SVINJA: sv'i:nje sv'i:nj, nur im Pl
gebrduchlich, vgl. PRASE
“Schwein”.

SVINIJSKI: sv'i:njski -a -o ‘Schwei-
ne-" — svi:njsko mieso.

SVIT: sv'i:t sv'i:ta, n'a svit, po svi:tu
p'o svitu "Welt” — s'ad za god'i:3¢e je
di:t'e d'uoslo n'a svit; - k'ad je B'uog
i$a po svi:t'u.

SVITITL svi:tit svi:ti leuchten” —sa
Jjn'd: ti s'p s'u:nce sv'i:tilo.

SVITLOST: svitl'uost -i “Licht,
Helligkeit” — n'd:to j zagl'ela pred

s'‘obon vel'iku svitl'uost 1 se t'ako
prenula da je up'ala.

SVITLJAVINA: svitlj'avina | svik-
lj'avina -e Licht” — j'4: éu pogl'et, j'e
k'ej svitlj'avina.

SVLACITT: sfl4:¢'it sfl'4:¢i ipf. “aus-
ziehen’.

SVOTA: sv'ota -e ‘Summe” — sv'ota
piniez.

SVRNUTI: sv(e)rnut sv'(e)me
‘einkehren” — tot'e kod kov4:¢'a je
svrn'u: pak ga pros'i:, da n'eka konj'u
t'uo kop'ito uriZe.

SVUCL sv'u:é svu:¢ie, sv'uzka pf.
‘ausziehen” — fr'i:$ko si j r'ok
(“Rock”) sv'u:ka pa ga j ulov'i..



$ 1. = ées, s. BITI
§2,s 8

SAINTOT: $ajntot = dt. “scheintot,
Scheintod” — neg t'd: vr'd:g je m'oga
t'o nj'ie $'ajntot s'4:mo nacinj'it.
SAKA: $'aka -¢ Faust” — J'4:n¢i je
‘obadv'i: $'ake st'i:snu pak se Z'idovu
2agroz'i.

SALA: $4:I'a -'ie "Witz, Scherz” —
‘uon si m'i:sli, t'o si di¢'d:k izm'i:sli
k'akovu $4:1'u.

SCATT: sc'at Sc'ie “urinieren”.

SCAKOR: 3¢'akor -a
m'd:¢ka j 3¢'akore zad4:vila.

SCIMATI s. STIMATI

‘Ratte” —

SCIPATL: séi:p'at 3¢i:plje “zwicken’.

SCOFATI: séufat s¢uoflje, séufé:
“picken, hacken” — g'd:vrun se spr'avi
na k'oZu pak je fl'4;jsasto $¢ufa: pak
Je nacinj'i: v'e¢ od j'ezero j'4:m na
t'uoj k'oZi.

SEGAV: 3eg':v seg'ava -o, Segav'i:
-4 -'wo “klug, gescheit” — a $'uostar je
t'ako Seg'd:v b'i: pa si 'o§ p'erlje
$kr'inju nadinji:; - ti: Segav'i: dv'a:
brati; - s'ad je t'4: div'i:cka, k'ad je 'ur
Seg'avlja b'i:la, v'idla med rublj'ien, da
‘imaju di¢'d:kovi ko$'u:ljkov.

SEKLJAV: $'iekljav -a -0 ‘schie-
lend”.
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SENICA: $en'ica -e “Weizen’ — k'ad
Je Sen‘ica ur zril'a, od'a ju I'4:ni s'ij.

SENICNI: Sen'i:¢na sl'ama “Weizen
stroh”.

SER: $'ier Modalwort = dt. “schier”,
“gar, etwa’” — ‘o;, t'i: b'edaku, bi si $'ier
pros'i: n‘ovo kor'ito!

SERATI: $'erat = dt. “scheren”.

SEREG: Serieg ser'‘ega ‘Schar’ — t'4:
pustin‘d:c je $¢im‘4:, da je sv'iet, pak
da ¢e nj'ega '08 v'eci Ser'ieg ‘4:ndjelov
u n'ebo sprod:dj'at.

SEST: $'iest ‘sechs’.
SESTERO: $'iestero coll. “sechs’.

SETATI SE: gict'at se, 'iede se
“spazieren (gehen), schreiten” — pak je
prosa k t'uoj vod'i pak se t'uda Siet'4:
d'ugo.

SIBA: &iba -¢ "Rute; Staude, Busch-
werk” — pak je pr'osa t'd: v'uol u
n'ajml'adjega $t'alu, k'd: j b'i:la s
$'ibami.

SIBICA: g'ibica - “Stibchen” —
div'i:¢ka je perv'i: k'amen b'adnula s
t'uon $'ibicon pak je riekla, ¢'a mor'd:
re¢, ku j to Ii:p diti:¢ nast4..

SIBLIE: 3'i:blje -a “Stauden, Busch-
werk” — n‘ajml'adji n'i: g'unc pr'4:vi b'i:
u gla:v'i, t4: si $t'alu iz $'i:blja na-
¢inji:.

SIF: $'i:f -a = dt. “Schiff” — tote j
$'1:f, s t'i:n $'i:fon se m'are$ pri:k od
v'iest.

SILING: g'iling -a = dt. “Schilling”—
J'ezero §ilingov.
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SILO: $ilo -a “Ahle”.

SIMFATI: $'i:mfat $'i:mfa = dt.
“schimpfen” — j'e ‘vov ¢lov'ik §'i:mfa
moj'u k¢'ier?

SIMLJ: $'i:mlj -a = dt. “Schimmel” —
dv'4: $i:mlji sta upr'eZeni b'i:li.

SINTAR: $'i:ntar -a = dt. “Schinder”
— s'a j $'i:ntar c'erknutoga konj'a
izveza.

SIRINA: giri:n‘a -'ie ‘Breite”.
SIROK: sir'uok sirok'a -'o, $'irlji -a -€
“breit, weit” — div'i:¢ka j 1i:po sn'i:g
pom'ela dalek'o i $irok'o ‘okolo 'iZe.

SISKA: $'i:ska -e
fen”.

“(Tannen-)Zap-
SISKAV: $i:3kav -a -0 “gekriuselt’.
SITL: it &ije ‘ndhen’.

SIVALIJA: siv'4:lja -e Niherin".
SKARE: sk'are sk's:r ‘Schere’ —s'ad
su v'idli, k'ako ti: lj'u:di na p'olji
Sen'icu $k'arami r'iZu.

SKARUP: gkar'u:p -a “Schaum auf
der Milch’.

SKOFA: sk'ofa -e ‘Strohgarbe (zum
Dachdecken)”.

SKOFIC:
SKOFA.

Sk'ofi¢ -a Dem. zu

SKOLA: sk'ola - “Schule” — m'ati j
t'ila s'aki p'u:t, k'uoc ga j t'ila u sk'olu
otpravit, za nji:n ru:¢'at.

SKOLAR: $k'olar -a ‘Schiiler”.

SKOLARICA: sk'olarica -e ’Schii-
lerin’.

SKOLNIK: 3k‘uolnik -a “Lehrer” —
gospod'i:n je m'a$u slu:2'i:, pak
Sk'volnik mu j n'd;jzad odgovéa:ra..

SKORNIJA: sk'uornja -e, Gen. PL
Sk'oranj ‘Schuh’ — d'evedevedes'iet
p'd:ri Zel'i:zni $k'oranj Cu razderat,
doklj'ek te ne n'd;jden.

SKRINJA: gkr'inja -e ‘Sarg” —
S'uostar si ‘0§ p'erlje $kr'inju nacinj'i:
pak se ‘u tu $kr'inju I'ega.

SKRINJKA: $kr'i:njka -e “Truhe’ —
se j tila sv'u:¢é pak 'opet u t'u:
Skri:njku t'ie r'u:be vric.

SKRIPATI: $kri:p'at $kr'i:pa “(Zihne)
knirschen” — na edn'uo¢ sta p'ocele
z'i:di p'ucat, $kri:p‘at z'u:bi, v'itar je
puvi..

SKRTATI: s$krt'at skrt'4: “bohren,
dringen” — k'a ga m'ati 'uvik z'4: to
Skrt'ala da ju n'eka spr'i:mi, oda sta ju

d'4:li na s'u:dstvo.

SKUR: sk'u:r -a -o ‘finster, dunkel” —
s'ad je ‘'von ‘uvecer d'osa, s'e j $k'u:ro
bi:lo.

SKURINJA: skuri:nj'a -ie ‘Finster
nis’.

SLAG: $l'4:g tr'efit = dt. “Schlag
treffen”.

SLAPICA: sl'apica -e “Kappe,
Miitze” — ‘uot sold'4:t ée im‘at §l'apicu,
pak s'd:mo pr'd:va tomu sold'4:tu t'u
8l'apicu s gla:v'ie d'oli sn'iet.

SLAPITIL: $l'apit $l'api “ohrfeigen” —
v'ako j zamé:n'u:, da ée me $l'apit.



SLOS: sl'os -a = dt. “SchloB” — sa j
t'uvoj div'i:¢ki t'ako dobr'o 'i:§lo u
Slos'i.

SMEKATI: $m'ekat $m'eka = dt.

“schmecken” — n'i: mu $m'ekalo od
v'elike brige.

SNAJCTEHLYJ: $n'ajctiehlj -a = dt.
“Schneuztuch”, “Taschentuch”.

SNUPATI: $n‘upat $n'upa = dt.
“schnuppern”, ‘riechen” — $n‘upa j,
Sn'upa j; vod'e j ¢lov'i:k un'u:tri!

SODAR: $'odar -a = dt. “Schotter”.

SOGOR: $‘uogor -a “Schwager’,
vgl. SVAK.
SOSTAR:  $uostar | $'oastar -a

“Schuster” — ti: sta pr'uodli pak sta
ké:n'ili t'oga $'uostara umorit.

SPIKATI: $p'ikat 3p'ika ‘stochern,
stechen”— n' sta v'ako $p'ikali s n'ozZi
po stab'd:1ji.

SPILJATI: $p'iljat $p'ilja = dt.
“spielen” — vod'e v'ako li:p'a muZ'ika
Spilja.

SPILJATI SE: $p'iljat se, $p'ilja se
“(Karten) spielen” — t'4: se j tako r'ad
3p'ilja pak je ti: s'e zadp'iljat.
SPIRATT: $pfi:rat = dt. “spiiren”.
SPORET: s$ploret-a = dt. “Spar-
herd”, Herd” — pak je kod $p'oreta
m'4:la $'ibica leZ'4:1a.

SPOT: sp'uot = dt. “Spott”.
SPRICNUTIL: $pricn'ut $prii:cne = dt.

“spritzen” — k'ako mu j s'erce zas'ika,
tako j k'erv $pricn‘ula.
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SPUNCIR: $puncir -a ‘Spazier-
gang” — s'ad je ed'u:n k'o¢i¢ 'uvik
grofa voz1i: na $punc'i:r ‘uvecer.

STADL: st'd:dl -a
(Vogel)”.

= dt. “Star

STAGALIJ: $t'agalj st'4:glja “Schew
ne, Stadel” — s'ad sta v'idli u $td:glj'i,
da nasri:d $t'4:glja I'anac d'oli v'isi.

STALA: $tala-e “Stall” —n'ajst'arji si
uzi:d'4: s c'i:glami li:p'u $t'alu;
kr'd:vna $tala “Kuhstall”,

STALKA: st'4:lka -e “Stall’ — d'a sta
Ju u $t'4:lku z'aperli.

STATIL: s$t'at $tiie, Imp.$t'i, Priit. $t'4:
St'ala “lesen’.

STIFLJA: $ti:flja -e = dt. “Stiefel”.
STIGE: stige sti:g pl. t. Leiter”.
STIGLICA: $tiglica = dt. “Stiglitz”.

STIKLJ: $ti:klj -a = dt. “Stiickel”,
“Stiick, Gegenstand” — s'ad je 'uon
s'edun t'akovi $t'i:kljov d'4: t'uoj d'i:ci.

STIM: $ti:m = dt. “Stimme” — s'ad
vi:kne iz pivn'ice ed'u:n $t'i:m.

STIMATL: $tim‘at | $6im‘at $tim'4: |
$¢im'4: “meinen, glauben” — j'o:, ti:
§tim'4:$, da sun j'4: t'ako l'u:d!; - j4:
$tim'u:n, da Cu ti j'4: m'o¢ pom'o¢.

STOF: s$t'uof $t'ofa = dt. “Stoff’ —
k'ad ste v'i: t'ili $t'uof kr'd:st pak d'oli
rizat.

STOT: st'ot Prip. Gen. = dt. “statt” —
k'a j dom'uon z'asa, ku j n'asa $t'ot
st'4:re nj'ieve p'otrene n'ovu 'iZu.
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STRAFATT: $tr'afat = dt. “streifen” —
d'ugu br'd:du j im'4:; t4: mu se j
sk'oro po kl'uo $tr'afala.

STROFATI: strofat Str'uoflje ‘tre
ten, steigen” — s'a se tot'e Spunc'i:ra, u
t'u tr'd:vu $trof 4.

STRUCA: $tr'uca -e = dt. “Strutzen”,
‘Brotwecken, Striezel”.

STRUF: $tr'u:f-a = dt. “Strafe” — to j
Str'u:f cig'u:na, ¢'a j p'ineze ukr'4:.

STRUFATI: 3tru:fat = dt. “(be-)
strafen”.

STUDIRATI: stud'ierat $tud'iera
‘nachdenken” — Zen‘a j c'i:lu n'uoé
Stud'ierala, ¢'a e ‘08 pros'it.

STUK: $t'u:k $t'uka = dt. “Stock”,
“Stockwerk” — odzg'uora na $t'uki je
sv'4:dba b'i:la.

STUNTAR: Stunt'd:r Stunti:r'a
‘Gendarm, Polizist” — $tuntd.r'i sta
d'uosli, n'i$ ni:st'a mogl'i n'4:jt.

STURM: $t'u:rm -a =dt. “Sturm”.

SULJAK: $ulj'4:k $u:ljk'a, Pl. su:ljk'i
S'uljak ‘Knodel” — Sulj'd:k u p'u:tri
“...in Butter”; - kod $'uljak ste si v'i:
saki dv'd: z'ieli.

SULJATI SE: sulj'at se, $'ulja se
“sich wilzen” — od'a se gr'o:f sr'usi
pod nj'ie nog'ami pak se j t'ako
str'd:$no Sulj'4:.

SUNTATTI: sunt'at $'u:nta “hinken” —
s'ad je v'idi, da ed'u:n $'u:nta, da ima
tr'ou n'ogu kr'acu.

SUNTAV: $u:ntav -a -0, -i -a -0
“hinkend” — nj'iev sluzb'i:¢ j'ase na
konj'i, na $'u:ntavon.

SUSANIE: $us'4:nje -a Gebiisch” —
u t'von $usé:nj'i je edn'o tr'ou v'ece
drii:vo b'i:lo.

SUVATIL: s$uv'at ‘“umherstoBen” —
derb'd:l sta ju s'imo t'amo Suv‘ali po
gri:du.

SVIC: &v'i:ic = dt. “Schwitz”,
“Schweif3”.

SVICATI SE: $vicat se =dt.
“schwitzen”.

SVIKAVATI: 3vikav'at $vikav'd:
“(mit der Hand) ausdreschen’,



T

TA 1: t'd: t'd: t'uo, z'4: ti, n'd: ti, p'uvo
to, n'4: to, z'a to, t'oga t'ie, tomu t'uoj
Dem. Pron. “dieser, der’, anaphorisch
to “das, es’— t4: ml'd:di m'u:; - n'4:
t bri:g; - z'4: ti kr'i:Zi¢; - t4: div'i:¢ka;
- t'uo vra:étv'uo; - n'4: to sik'iriscCe; -
z'a to dr'i:vo; - s'ad mor'u:n pogl'et,
d'o to j'e; - s'ad je bir'uov od t'oga
sel'a r'eka; - od t'ie m'atere; - k tomu
dit'etu; - s'a j t'uoj div'i:¢ki dobr'o
i:8lo; - t'u: k'iticu; - n'4: tu k'erému; - s
t'i:n kerémd:r'uon; - s t'uon r'acon; -
na t'uon svi:t'u; - u t'uoj 'iZi; - od'a sta
se ti: dv'd: zalju:b'ili; - j'a: ni:s'u r'aca
k'o sta tie dr'uge; - t4: drv'a; - ti:
v'olov pa kr'avov; - ti:n lju:d'ien; -
n'eka dones'ie t'ie p'i:plice; - s timi
kr'avami; - s t'imi derv'i;; - po ti:
bri:tva;

t'i:n ‘dadurch, damit”; s. auch
CIM.

TA 2, s. TITI
TABAK: tab'd:k -a "Tabak’.

TABLICE: tablice tablic “Tafel”— na
t'ablica uz'd:da je std:lo...

TAC, s. OTAC

TAJATI: taj'at taji: ‘leugnen”— nek'a
mi taj'at! j'4: d'4:nen, da j vod'e
¢lov'ik.

TAJEDAN, s. TEDAN

TAJH: t'ajh -a = dt. “Teich” — r'ace
sta se po tuon t'ajhi pl'u:le.

TAKATI: td:k'at t'4:¢e ‘rollen, wil-
zen’.
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TAKATI SE: t4:k'at se ‘(Trdnen)
tropfen” — n‘ako sta mu se v'elike s'uze
td:k'ale.

TAKO: t'ako Adv. “so, auf diese
Weise® — s'ad je Zen'a tako j'd:ko
ru¢'d:la; - v'4: n'i: t'ako vrl'd:, ko j n':
dr'uga bi:la;

k'ako...t'ako Konj. temporal ‘wie/
als... da/so” — k'ako j dvan‘ajst 'u:ri
nast'alo, t'ako j ‘uon z'aspa; - k'ako j
n'd: t'u: $l'apicu nj'emu met'ala, t'ako j
‘uon nj'u: pop'4..

TAKOV: takov -a -0 “so ein, so be-
schaffen” — t'akovoga m':sta n'igdir
n'i:, k'ej n'i: sn'i:ga; - sta v'idli t'uda
p'uojt t'akovu i takovu Zen'u li:p'u?

TALAR: t4:lar -a "Thaler” — s'ad je
‘uon t'ie kr'ave pr'oda pak je neg
s'edun t'd:larov dost'4: z'4: te kr'ave.

TALISKE: tal'i:3ke “Scheibtruhe’ — u
tal'i:Ska ci:gle voz'it.

TALITI SE: tali se ‘es taut, es
schmilzt’,

TAMAN: t'4:mun t'4:mna -o “dun-
kel’.

TAMO: t'amo Adv. “dorthin” —
viamo tamo sta se tili 'uveder voz'it
“hin und her...”; - %:$la je po p'olji
s'imo tamo “...auf und ab”; - p'oj
t'amo g'ori!

TANAC: tan'd:¢ tand:¢'a ‘Rat-
(schlag)” — i s'akoga j tila pi:tat za
tan'd:¢, da joj n'eka pov'u:, k'amo b
mar'ala p'uojt, da b nj'ie br'ate n'd:sla.

TANAK: t'anak t'u:nka -o, t'anji -a -e
‘diinn, fein” — n‘aa m‘ati gov'ori
t'u:nko, n'e t'ako d'ebelo.
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TATA: tata Papa, Vati” - "tata, z'4:¢
me ti: svI'4:¢is?"

TEDAN: tedun tiedna “Woche” — ja:
¢u d'uojt p'uo te za s'edun mis'iec,
s'edun t'edun, s'edun d'u:n, s'edun
‘ueri,

TELE: tel'e tel'eta | tielc'a, Nom. Pl.
teleti/ tielc'i “Kalb” — j'4: 'imun ¢'uda
sv'i:nj pak tielac;

tel'eti "‘Dummképfe”.

TELECIL: tel'ie¢i -a -e ‘Kalbs-" —
tel'iece m'eso.

TELEGRAM: telegr'am -a ‘Tele-
gramm’.

TENTA: tienta -e “Tinte".
TEPAL, s. TOPAL

TER: ter Konj. ‘und” — n'd: j v'idla,
da t'4: b'i:la gosp'd: d'uojde t'er t'd:
um'ori.

TESLA: t'iesla t'esal “Zahnfleisch”’.
TESTL: tiest tepie 'kneten’.

TESKAK: tieskak tesk'a t'iesko,
tesk'i: -'4: -'vo ‘schwer” — t'4: $l'apica
Je b'i:la s'e tezZlja, tezlja; - $l'apica j
n‘ako tesk'a b'i:la kodno st'uov k'i:1.

tiesko ‘Leid” —j4: si n'izmun n'iko-
ga, k'omu bi si pov'idala moj'e v'eliko
tiesko.

TESKOCA: tesk'oéa - “Schwierig
keit”.

TESTAMENAT: tedtam'enat testa-
m'ienta “Testament” — t'ako j u testa-
m'ienti st'4:lo kod birov‘a.

TETA: teta -ie “Tante’.

TETAC: tiet'd:c tiec'a, Vok. tiece
‘Onkel; Herr (Anrede)”.

TEZAK: te2'd:k -'a “Arbeiter”.

TEZAKINJA:
terin”,

teZak'inja -e “Arbei-

TEZINA: tezin'a -'ie ‘Gewicht’.
TI1l.,,s. TA

TI 2: ti:, tebe te, n': te, p'uo te, z'4:
te, teb'i ti, s t'obon, teb'i Pers.pron.
‘du’; — n'4: ée se z'4: te z'iet “‘sie wird
sich deiner annehmen”; - j4 te ne
p'uoznun; - j'4: ne pr'd:vun kod t'ebe
prenocev'at; - v'u:n s tobon!

TI 3: ¢i:, s. TITI

TI 4: ti: tija -e Tuhig, still”.

TICA: tica -e “Vogel” — k'a b '0$
Ja:¢'it zn'd:, d'a b izmed s'i: ti:cc
g'4:vrun n'ajl'ipsi bi:.

TICICA: ti¢ica -e "Vogelchen’.

TICINJI: ti¢'inji -a -e “Vogel-"; —
tic'inja j'd:jca.

TIH, s. TI 4.

TIKVA: tikva -e “Kiirbis’.

TILO: ti:lo -a “Koérper” — Zen‘a vec
n'i: im'ala n'i$t m'iesa na s'von ti:li,
s'4:mo kos$¢'ie je b'i:lo.

TIRATI: tirat t'ira
(ver)jagen’.

‘(ver)treiben,
TIRATI SE: t'ira se ‘ist briinftig” —
kr'ava se t'ira.

TISTO: ti:sto -a “Teig” — kr'u: Cete
p'e€? pok'd:Ste nam v'ade ti:sto!



TITI: ‘ocu | €u ‘oces | ées | $ 'oce | ce
‘ocemo | éemo 'ocete | Cete ‘ota | ta, ti:
tila -o 1. “wollen, sollen; werden” —
Jj'4: n'ie znun, ‘o¢emo ti m'i: m'o€ t'o
t'ako pom'o¢; - edn'uo¢ si t'i: po-
m'i:slit, 'oée t'o v'erovat; - 'uon je
r'eka, da ta me zaprii:t; - 'uon si n'eba
n'i: ti: pros'it ‘“‘den Himmel wollte er
nicht erbitten”; 2. “pflegen” (iterative
Handlung in der Vergangenheit,
gebildet durch das Perfekt von "titi"
in Verbindung mit einem Infinitiv) — a
k'ad je ti: d'uojt t'akovomu, k'a j t'ila
sm'ert st'4:t poli n'oge, je ti: r'eé,...
“jedesmal, wenn...”; - m'ati j tila s'aki
p'u:t, k'uo¢ gaj tila u sk'olu otpriavit,
za nji:n ru:at.

TO: t'o Modalwort ‘denn” —d'o ga t'o
vi:te “wer ihn denn ruft”.

TOC: k'uoé...t'uo¢ ‘jedesmal wenn,
sooft” — k'uo¢ dom'uon, t'uo¢ sik'iru
“jeden Tag (geht) am Heimweg eine
Hacke (drauf)”.

TOK: t'uok t'oka "Scheide’ — pak je
s'4:blju ‘opet u t'uok un'u:tra utakn'u:.

TOLIK: tol'i:k tol'ika -o “soviel; so
groB}” — proc'esija i tol'ika sv'ieta
vod'a, 1 s sta svet'ili § nj'uon d'oli; -
k'ej je ‘uvon tol'iko kr'avov z'ie pak
v'olov? - kol'iko je pr'd:vas, tol'iko si
Je z'um!; - d'a ¢e n'd: tol'ike p'ineze
dost'4:t.

TOLOVALI: tolov'd;j tolov'aja ‘Réu-
ber” — s'ad je z'ie I:v'e s'4:blju pak je
tolov'aje zas'ika.

TOLOVAIJSKI: tolov'ajski -a -o
‘Réuber- — tolov ajskifiirar.

TOPAL: t'opal topla -'o, topli: -'4:
-‘wo, topl'iji -a -e ‘'warm’ — d'4:la joj
topl'e r'u:be s'obon i dobr'u j'uZinu; -
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‘uon si j'4:ko Zelji: iz v'aSe k'ujne
topl'ie jujie.

TOPOL: top'uol | tup'uol topula |
tupol'a "Pappel”.

TOR: tuor “Iltis’.
TORAK: torak tuorka ‘Dienstag’.
TOSN: t'osn = dt. “Tasche”.

TOTE: tote ‘dort”— tamo n'4: ti bri:g
ud'i, tot'e j edn'a 'iza, tamo udi!

TOVARUS: tov'arus -a "Freund” —
kré:lj'iev s'i:n § njeg'ovimi tov'arusi je
b'i: u tuoj gor'i na jo:gi.

TOVARUSKINJA: tov'aruskinja -¢
“Freundin”.

TRAG: tr'4d:g -a “Spur’.

TRAPITI: tr:p'it tr'd:pi ‘quélen” —
m'ater je t'ako trd:p'ila, b'ila j m'ater,
i:stjoj n'i: d'd:la.

TRATOR: tr'ator -a “Wiese, Rasen” —
v'ani 'okolo nj'ega po tratori se
i:graju pak nj'ievu $l'apicu u vi$'d:k
‘itaju g'or.

TRATURIC: trat'u:ric -a “Trichter”.

TRAURAST: tr'aurast -a -o ‘traurig’
— ¢'a je v'o vod'e n'ovoga, da je v'ako
s'e tr'aurasto pak c¢'erne z'4:stave
visu?

TRAURATI: traurat tr'aura = dt.
“trauen” — kr'd:lj in n'i: tr'aura.

TRAURATI SE: tr'aurat se, tr'aura se
= dt. “sich trauen”, ‘wagen” — k'ako
se tr'aura$ ti: vod'e u gor'i drv'a br'at?;
- s'ad se ve€ n'igdor n'i: ti: n'd: tu
k'er¢mu tr'aurat p'uojt.
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TRAVA: trd:v'a -'ie tr'd:vu “Gras” —
toj s'e s trd:v'uon zare3¢'eno.

TRAVICA: trav'ica -e ‘Grashalm’.
TRBU: t(e)rb'u: t(e)rb'ua Bauch”.

TRECT: trieéi -a -e “dritte” — s'a j po
tr'iedi p'u:t vikn'u..

TREFITT: trefit = dt. “treffen” — pak
Je c'i:lja s p'u:kson, da oc'a u s'erce
trefi.

TREPN: tr'epn = dt. “Treppe”.

TRGNUTTL: t'(e)rgnut t'(e)rgne ‘rei-
Ben” — k'ad se j prebu:d'i:, d'a ga j
tergnulo.

TRI: tr'i: tr'iju tr'jjun tr'imi “drei” —
p'ak mu j d'4: tr'i: p'i:plice s'obon i tr'i:
$'ibe; - pred tr'imi lit7:.

TRIBI: je tr'i:bi “sollen; brauchen,
notig sein”— Mar'ija ¢e nj'uoj don’iest
kor'unu, k'ad b'ude joj tr'i:bi umrfi:t.
TRIDESET: trid'eset “dreilig”.
TRIMI: trim'i: -'ie “zu dritt” — m'i:
smo trim'i;, m'i: se n'iesar ne
boji:m’o.

TRINAJSTI: trin'd;jsti -a -o “drei-
zehnte” — k'ad je njeg'ova Zen'a tri-
n'd;jsti p'u:t nosie¢'a b'i:la.
TRINAJZDUPLI: trin‘'4;jzdupli -a -o
“dreizehnfach” — pak sta d'oma
trin'4:jzduplu sv'4:dbu svedev'ali,
TRIPUT: tr'i:put “dreimal’.

TRISKA: tr'i:ska -e ‘Ohrfeige” — s'a
Joj takovu tr'i:sku d'4:, da joj vod'e na

br'azi s'i: p'iet p'erstov v'ako b'i:lo
poznat.

TRISKATI: tri:skat tri:ska ipf. “eine
Ohrfeige geben” — ¢'a me tr'i:skas?

TRISNUTI: tr'i:snut tr'i:sne pf. ‘eine
Ohrfeige geben” — k'ako ga j J'agica
tr'i:snula, t'ako j nj'emu gli:v'a d'ouli
udletila.

TRLICA: t'(e)rlica -e “Stock” — &aj
vod'e t'erlic, s v'i:n si s'akoga ¢lov'ika
ub'ijun.

TRN: t'(e)rn -'a ‘Dornbusch” — s'amo
t'ern sun v'idla vel'i:k pak pod
tern‘'uon je b'i:la edn'a rastl'ina.

TRNIE: t'(e)rnje -a “Dornen(ge-
biisch)” — d'uosla j Zen'a ‘ujtro r'ano s
koz'uon pak ju u ternji previez'ala.

TROIJE: tr'oje “dreierlei, drei” — tr'oje
si sm'i:§ pros'it; - na tr'oji p'i:tanji
‘odgovor d'at.

TROU: tr'ou Adv. ‘ein biichen, ein
wenig” — ud'l v'u:n pa nas tr'ou sn'i:g
odm'et!; - t'o j s'ad z'4:no ¢'a tr'ou
z'i:micu ima.

TROUSICKU: tr'ousicku Adv. ‘ein
kleines biichen’ — s'4:mo tr'ousicku
st'uoj pod vr'd:ti s konj'ien, pak ¢u j'4:
p'uojt un'u:tra.

TRPITTL: t(e)rp'it t(e)rpi: “leiden, dul-
den’ — n'd:$ ot'd:c je v'ukodlak, ‘uon ne
terp'i: ¢lov'ika kod n'4:s.

TRSNUTI: t'(e)rsnut t'(e)rsne ‘sto-
Ben”.
TRSTVO: terstvo -a “Handel;

Markt” — j'4: mor'u:n na teerStvo p'uojt,
J'4: mor'u:n konj'e kupov'at.



TRUM)BITA: trub'ita | trumb'ita -e
“Trompete” — 14i:po j $p'ilja s njeg'ovon
trub'iton.

TRUM)BITATI: trub'itat | trumb'itat
“Trompete spielen” — ti: sta p'oceli
g'u:slat pak trumb'itat.

TRU(M)BITAS: trubit'4:$ -a “Trom-
petenspieler” — ed'u:n je b'i: g'u:slar,
ed'u:n je b'i: trubit'd:$, a ed'u:n je
3p'ilja s fr'ulon.

TRUDAN: tr'u:dun tr'u:dna -o
‘miide” — d'a j j'4:ko tr'u:dun b'i: pak je
u I'4:d I'ega pak je derb'4:1 poci:v'a:.

TRUDITI SE: tru:d'it se, tr'u:di se
“sich (be)miihen” — n'4: se j str'd:$no
tru:d'ila, da ée t'u: ticu ulov'it.

TRZITI: tr2'it t'(e)rzi “handeln, Ge
schifte machen” — 'von je zn'4: trz'it,
‘uon seg'a 'ur im'4:.

TUCKATTL t'u:ckat t'u:cka ‘klopfen”
— tot'e j tilo sik'irami t'u:ckat, k'ej sta
ni tili pi:lit.

TUCA: tuéa -¢ Hagel” - s'aj d'uosla
straov'ita t'u¢a pak je pot'u:kla s'e na
p'olji.

TUCL: tu:é tuc'ie, tu:ka tuckla
“schlagen” — st'4:ri mu j na vr'i:t poj'a:
pak ga p'oce t'u:¢ pak ga j t'ako d'ugo
t'u:ka, doklj'ek ga seg'a st'u:ka.

TUDA: t'uda Adv. ‘hier, auf diesem
Weg’ — s'aj ‘'von &'u:, da ed'u:n bog'4:t
mes'4:r 'ide t'uda.

TUGA: tu:g'a -ie, Pl. tu:ge “Sorge” —
od‘a se j tila p'uojt t'uoj Mar'iji t'amo
tu:2'it pak joj tila tot'e nj'ie t'u:ge
povid‘at.
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TUGIVATI: tugi:v'at tu:g'uje ‘trau-
em’.
TUJINA: tyjin'a -ie ‘Fremde, Fer-
ne’,

TUJINKA: tuj'i:nka -e "Fremde’.

TUKETATI: tuket'at tuk'eCe ipf.
klopfen”.

TUKNUTI: t'u:knut t'v:kne pf.
“schlagen; klopfen” — k'u j dvan‘ajst
‘w:ri t'u:knulo; - d'a j pod obl'okon
t'u:knulo.

TUNCATT: t'u:ncat tu:nca ‘tanzen” —
s'ad je v'idi, da tie Zen'e s vr:gi
tu:ncaju.

TUP: t'u:p-a-o “stumpf”.
TURAK: T'urak T'u:rka ‘Tiirke’.

TURAM: t'uram t'u:rma “Turm’ —
k'ad je dvan'ajst ‘u:ri b'ilo na t'u:rmi,
ku sta se vr'd:ta otvorila.

TUROBAN: t'urobun t'urobna -o
“traurig” — z'4:to ne pr'd:vas t'urobun
bit.

TUROBITI SE: turob'it se, turob'i:
se ‘traurig sein” — s'ad sta se j'4:ko
turob'ili, ni:st'a si zn'ali n'igdir
p'omoci.

TURSKI: t'u:rski -a -o ‘tiirkisch” —

‘imun edn'u st'd:ru m'4;jku i edn'oga
br'ata na t'u:rskoj gr':nici.

TUST: tu:st-a-o “fett’.
TUZAN: t'u:un t'u:2na -0 ‘traurig”~

s'ad je v'ako s'e t'u:Zno, pak i kr'd:lj je
n'ajtuzn’iji.
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TUZITL tu:2it tu:2i, tu:2i: tu:2ila 1.
“jemanden klagen” — s'a j pr'oda d'ida
petiej cesd:r'u tu:2'it; 2. ‘beweinen,
beklagen’ — j'4:ko te d'ugo tuZ'i:n, i '08
te n'i: dom'uon.

TUZITI SE: tu:2'it se, t'u:Zi se “sich
beschweren, sich beklagen” — d'a se
t'4d: di¢'d:k tu:2'i: 'uveler prv'uomu
pretpost'd:vnomu.

TVOI: tv'uoj tvoj'a tvoj'e, tvojega |
tv'ojga tvojemu | tv'ojmu “dein’.

TVRD: tv'(e)rd -a -o “hart”.

U

U: u Prdp. 1. Akk. ‘in, nach, an” -
s'ad ¢u te otpri:m'it u gor'u; - sold'd:t
se j u moj'u k¢'ier zalju:b'i:; - pak je
odn'esa u var'uo$ k'oZu; - s'a j pr'osa
n'd:jzad u sel'o; - s'a j pr'oda u
Am'eriku; - k'ad je u sab'otu is-
pl'4:¢anje d'uoslo; 2. Lok. ‘in, um” —
var k'ej u sni:g'i; - k'ad je ur j'4:ko
dibok'o un'u:tra u gor'i b'i:la; - u no¢;
- uzi:m1; - u dviju urg.

U...,s.auch O...
UB..., s. auch OB...

UBETEZATI: ubet'cat -bet'eza ‘er-
kranken” — m‘u:Z je b'i: rib'd.r pak je
J'4:ko ubet'e2a.

UBIATLI: ubij‘at -bija ipf. “schlagen;
toten” — na konj'i je j4: pak je t'ako
konj'a str'd:3no ubij'd:, da neg p'erlje
dom‘uon z'§:jde.

UBILITI: ubi:l'it -b'i:li ‘weill wer-
den” — z'4:¢ sta t'ie r'u:Ze s'ad ubi:l'ile?

UBITL ub'it -b'ije pf. ‘téten”; ub'it se
“sterben” — m'i: éemo p'uojt pak emo
s'e n'ade kr'ave ub'it pa d'a éemo k'oZu
prod'at; - on'd: se n'i: ub'ila n'it za-
top'ila; - k'i: v'uda m'i:mo pr'uojde,
s'akoga j'4: ub'ijen.

UBLIDITI: ubli:dit -bl'i:di ‘bleichen”
— sn'i:g st'arosti je ubli:d'i: gl'd:ve
obadv'ijun Zen'u:n.

UBLOK, s. BLOK

UBOSTL: ub‘uost -bod'ie “stechen” —
s'ad je prv'uoga s 'i:glun ub'uo.



UBRAZ, s. BRAZ

UBRITI SE: ubr'it se, -brije se “sich
rasieren” — d'a se j ‘opica dobr'o
ubrfla.

UBRNUTI SE: ub(e)m'ut se,
-b'(e)rne se ‘sich wenden, sich um-
drehen” — s'ad se ub‘er viamo k vod'i!

UC: ‘¢ “in etwas, worein’ — k'ad je u
‘uzi n'a svit d'oda, n'i: ga im'ala 'u¢
povit.

UCINJITL: u¢inj'it -¢'inji ‘tun, ma-
chen’ — t'i: mi n'i$t ne m'ares ucinj'it.

UCINJITI SE: u¢inj'it se, -¢'inji se
“scheinen” — d'a j to ml'd:di kr'd:lj &'u:;
a n'i: g'unc ¢'i:sto, n'ako tr'ou mu se
uc¢injilo.

UCITI: u¢'it ‘u:¢i “lehren’; u¢'it se
“lernen” — s'a j gospod'i:n r'eka, n'eka
dit'eta 1N:po 'u:¢u; - ti: se u¢ za
p'adera!

UDATI SE, UDAVATI SE, s.
ODATI SE, ODAVATI SE

UDERATI, s. ODERATI

UDILATI: ud'ilat -d'ila “tun, ma-
chen” — ¢a si ti: ud'ilal; - k'ad t'o
ud'ilas, od'a s got'uov.

UDIRATI: ud'irat -d'ira ipf. “(Uhr,
Trommel) schlagen; klopfen” — bf:lo j
d'evet ‘w:ri, d'eset je ud'iralo, jedin'ajst,
d'voslo j dvan‘ajst; - n'd:to j ¢'u:
k'onjska kopit'4: po c'i:sti ud'irat.

UDITI, s. ODITI

UDIVATI: udi:v'at -d'i:va ‘ein-
fideln”.
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UDOVAC: udov'd:c udovc'a "Wit-
wer’ — j'4: su udov'd:c nast'4:, j'4: s'ad
Zen'ie n'i:mun,

UDOVICA: udov'ica -e "Witwe” —
po kr'd:tkon ¢&'asu si n'asa edn'u
udov'icu, 1 n'4d: j 'i:sto im'ala edn'u
div'i:¢ku.

UDRITTI: udriit udrije pf. ‘schlagen;
(Blitz) einschlagen” — k‘ako j dvan‘ajst
‘weri udrflo, t'ako j m'u:Z z'aspa; - od'a
J pr'o$a pak ga j udrfi: s t'uon sik'iron;
- na edn'uo¢ je zagerm'ilo u udrilo je
‘u ti gr:d.

UDUNUTI: ud'unut -d'une ‘aus-
16schen” — a 'uon je fri:sko v'odu
pust'i: pak je og'4:nj ud'unu.

UFATI SE: ‘ufat se, ‘ufa se “hoffen;
(mit Verneinung) erwarten” — t'oga se
n‘i: 'ufa, da je n'e bi z'ie.

UGAR: ‘ugar ‘u:gra “Ungar’.

UGARISCE: ug'arisée -a ‘Brand-
statt”.

UGLEDATI: ugl'edat | ugl'et -gl'eda
‘erblicken” — s'ad je m‘u:2a ugl'edala,
s'ad se j prenula.

UGLEDATI SE 1:ugl'edat se | uglet
se “sich umsehen, sich umschauen” —
p'ak kad se ugl'eda, ku za nj'uon stoji:
ed'u:n ¢lov'ik.

UGLEDATI SE 2: uglied'at se,
uglieda se “sich betrachten” — s'ad se
J n'4: uglied'ala u z'rcalo.

UGODATI SE: ugod'at se, ugod'4: se
“gelingen” — i k'ad joj se ¢4 n'i: tilo
ugod'at, ar su ju t'ili u $k'oli kastig'at,
od'a se j tila p'uojt t'voj Mar'iji tamo
tu:Zit.
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UGRICA: ugrica -e “Ungarin’.

UJAC: uj'd:c ujc'a, Vok. ‘u;jce ‘On-
kel (Bruder der Mutter)”.

UJNA: 'u;jna -e ‘Tante (Frau des
Onkels miitterlicherseits)”.

UITIL: ‘wijt 'u;jde, 'usa 'u:sla “weg-
laufen, weggehen, fliehen” — n'd: j za
st'u:p prev'iezana b'i:la, 'u:;jt n'i:
mogl'a; - s'ad sta se Zen'e t'ako
prenule pa sta iz toga sel'a 'u:$le.

UJTRO: ‘ujtro Adv. ‘in der Friih,
frithmorgens” — d'a sta sp'ali, ‘ujtro sta
se stali; - z'u:tra d'u:n ‘ujtro.

UKATI SE: ‘'ukat se, 'uka se
“briinftig sein (Schwein)”.

UKOTITI SE: ukotit se, -kot'ila se je
“Junge werfen”.

UKRASTT: ukr'd:st -krad'ie “stehlen”
—j'4: €u moj'emu oc'u $k'uornje
ukrg:st, tie § si t'i: ub'u:é.

ULOVITI: ulov'it -l'ovi ‘einholen,
erreichen; erwischen; (Fische) fan-
gen’ — c¢'izl d'u:n su za koz'uon d'réa i
ni:s'u ju ulovi:; - sta se j'adali, da n'i
n'i$t ri:b ne m'aru ulov'it.

ULIJE: ‘w:lje-a 01"
UMARATI: umd:r'at -m'4:ra ipf.

“toten, umbringen” — Her'ode$ kr'4:lj
Je s'e lj'u:de umé:r'a..

UMIRATI: um'irat -m'ira ipf. “ster-
ben’,

UMITI 1: um'it -m‘ije pf. “waschen”
— dic'a sta li:po osn‘'d:Zena, um'ita i
¢'i:sto ub'u¢ena.

UMITI 2: um'it um'i: “(mit etwas)
umgehen” — s‘ad s ti:n ni:st'a zn'ali
umit.

UMIVATI:
‘waschen’.

umi:v'at um'i:va ipf.

UMLITI SE: uml'it se “schlecht wer-
den, ohnméchtig werden” — k'ad je
l'u:ku zagl'eda, ku mu se j sk'oro
uml'ilo.

UMORITI: umor'it -m'ori pf. “tten,
umbringen” — k'a j b'i: edn'uo¢
kerém'4:r, tot'e sta s'akoga t'ili umor'it,
ki je ti: z'4;jt.

UMOTATI: umot'at -m'ota “ein-
wickeln” — poz'ojeve z'ike si j u p'aklj
umot§:.

UMPRINGATI: ‘u:mpringat 'u:m-
pringa = dt. “umbringen”.

UMRITIL: umrfi:t umrie, ‘umer | 'umar
um'erla 'umerlo pf. “sterben” — ‘ako
n'4: s'ad umr'ie, n'd: ¢e u n'ebo z'4;jt; -
s'ad s'edun I'i:t n'igdor n'i: 'umer; - ku
m'ati den'd:s n'e b um'erla, ku b si n'a:
pak'd:l zaslu:#1la.

UNDIJEL, s. ANDJEL

UNUTRA: un‘u:tra = NUTRA (s. d.)
‘hinein, herein” — u edn'u i2u n'ie smi$
un‘u:tra pogl'et!; - pak je s'd:blju ‘opet
u t'uok un‘u:tra utakn'u:; - mi: te ne
m'aremo un‘u:tra pustit.

UNUTRI: un'u:tri = NUTRI (s. d.)
‘herinnen, drinnen” — z'4:¢ si ti: vod'e
un'u:tri?; - g'4:vrun pak m'd:¢ka sta
ust'ali un'u:tri u iz

UO: ‘vo 'uja, Nom. Gen. Akk. Pl

‘u:8i, s us'iju | us'iji, u ud'iju Ohr’ —
J'4: ¢u si na 'u:8i vr'i¢ na'u:$nice.



UPADATI: up'adati -p'adje ipf.
“(hinein)fallen”.

UPASTI: up'd:st -pad'ie, -p'd: -p'ala
pf. ‘fallen, niederfallen” — d'a j t'4:
m'ati up‘ala na kol'ina poli njega;

d'ouli up'4:st “hinunterfallen” —
cig'u:n je d'ouli up'd: s konj'a;

un'u:tra up‘'d:st “hineinfallen” — n'4:
se n’i: ub'ila n'it zatop'ila, neg je up‘ala
u edn‘u v'odu un'u:tra;

v'u:n up'd:st “herausfallen’.

UPITATI: upi:t'at -pi:ta ‘fragen” —
d'a se j t4:c upi:t'd:, ¢ij'4: j todivi:cka.

UPLAZATI: uplaz'at -plaz'd: ‘er-
klettern, besteigen” — s'i br'i:gi ed'u:n
od dr'ugoga v'iSi i nagl'iji; s'akoga j s
tesk'uon m'ukon uplazala.

UPOTRIBITI: upotri:b'it upotr'i:bi
‘gebrauchen, verwenden” - v'u:
pis¢'d:vku sm'i:$ od'a upotri:b'it, k'ad
b'udes u j'4:ko vel'ikoj pogib'eli.

UPRAVITELIJ: uprav'itelj -a “Ver-
walter”.

UPRAVITI: upr'avit -pravi “ver-
richten; erlcdlgen schaffen” — po-
tri: pému uprawt, -Jj'4: mor'u:n p uoﬁ
da ¢'a upr'avin, j'4: mor'u:n moj'e
briate isk'at; - ¢emo i t'ako upr'avit!
s'ad je ‘ur k'4:sno.

UPRECI: upriieé -prieze ‘einspan-
nen’ — dv4: §'imlji sta upreZeni bi:li; -
s'ad upr'ie 'voslicu!

UR: ‘ur “schon, bereits” — s'ad je ‘ur
k'4:sno; - s'ad je pr'o$a v'u:n, vani sta
lj'u:di ‘ur &'ekali.

URA: u:r'a -'ie, 'uw:re 'vri | 'ur ur'd:
“Uhr, Stunde” — u dvan'ajsti ur'd: nek'a
spat!; - u p'vol dvan'ajstoj u:ri; -
d'4;jte mi zl'4:te ‘u:re!
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URED: u ur'iedu ‘in Ordnung” — ¢1:
mor'4:$ d'oma b'it, 11:po s'e u ur'iedu
spravit.

UREDITELJ: ured'itelj -a “Verwal-
ter” — d'uosla j do prv'uoga ured'itelja
u gri:d'u.

URIZATI: ur'izat -r'ize ‘einschnei-
den’ — ...da mu n'eka kov'd:¢ t'uo
kop'ito urizZe.

URLAUB: 'urlaub -a = dt. “Urlaub”
— k'ad je d'oma na ‘urlaubi b'i:.

URMOHAR:
“Uhrmacher”.

‘u:rmohar -a = dt.

URODITI: urod'it -r'odi “Frucht
tragen” — s'ad e ‘0§ i t'u r'u:sku zn'icit,
k'uoj se dic'a t'ako vesel'u:, k'ad
ur'odi,

URODIE: ur'uodje -a | ur'uodja -e
“Ernte(ertrag)” — zel'eno ur'vodje, t'o j
b'i:lo s'e zas'i¢eno.

USICI: us'ié -si¢‘ie “(hin)schlagen” —
pak po vr'd:ti n'eka s'aki p'u:t usi¢'ie,
pak ta se s'aki p'u:t vr'd:ta otvor'it.

USIPATI: us'ipat -s'i:plje ‘(hinein-)
schiitten” — di¢'d:k je Sen'icu u j'amu
us'ipa.

USLISATIL: uslisat -sl'isa ipf. ‘er
horen, (Bitte) erfiillen”— od'a mu j ‘0§
neg pr'uosnju usl'isala pak je pr'uosla
“dann hat sie doch seine Bitte
erfiillt...”.

USLISITL: usl'isit -slisi pf. “erhoren,
(Bitte) erfiillen” — I'i;po te priosin,
p'u:st me! j'4: u ti s'e usl'isit, &'a si
g'od pros'i: b'udes.

USMRTITI: usmrt'it -sm'’rti “toten”.
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USNICE: ‘u:snice ‘u:snic ‘Lippen’.
USTA: ‘u:sta ‘u:st "Mund’.
USTATI, s. OSTATI

USTATI SE: ust'at se, -stane se
“aufstehen” — n'd: se j t'ila 'ujtro u
Cet'iri ust'at.

USTAVITI, s. OSTAVITI

USTRILIJITIL: ustri:lj'it -str'i:lji ‘er-
schiefen” — i ustri:lj'i: ga r'd:vno u
s'erce.

USITL: us'it -§'ije ‘nihen” — pr'uosla
pak je us'ila s'edun kos'u:ljkov.

UTAKNUTI: utakn'ut -t'4:kne hin-
einstecken” — s'4:blju u t'vok utakn'ut.

UTOCITI: utoé'it-t'o¢i ‘einschen-
ken” — p'it si zapov'i:, I:po sta mu
uto¢'ili.

UTOPITI: utopit -t'opi ‘ertréinken’;
utop'it se ‘ertrinken’ — da ta ga utop'it
u edn‘uon pat'oki vel'ikon.

UTORAK, s. TORAK
UTROBA: utroba -¢ ‘Eingeweide”.

UTRUDITI SE: utru:d'it se, -tr'u:di
se ‘ermiiden’.

UVECER: ‘uveder ‘abends” — ku j
‘opet t'4: d'osa ‘uvecer, $k'u:ro j b'i:lo.

UVESELITI SE: uvesel'it se, -vesel'i:
se ‘sich freuen” — d'a j zagl'ela edn'u
iZicu pak se uveselila.

UVIK: wvik “immer’— m'ati j mar'ala
na kam'‘i:ni sp'at, 'uvik u k'ujni.

UZ: uz, uza Prip. Akk. ‘bei, neben” —
n'i sta neg kodno let'ili; n'4: uza nj'ega.

UZA: 'uza -e ‘Gefingnis’ — velj'e sta
d'uosli polic'aji pak sta ga otpri:m'ili u
‘uzu.

UZADA: uz'd:da Adv. ‘hinten, riick-
wirts”— na t'4:blica uz'4:da je st'4:lo...

UZAK: 'uzak 'u:ska -o ‘eng, schmal”
— dvan'ajst br'i:gov, str'd:$no vis'oki.
m'4:le 'u:ske staz'ice ‘idu p'o nji g'ori,

UZIDATI: uzi:d'at - z'i:dje ‘(auf-,
er-)bauen’,

UZLJA: ‘u:zlja - "Knoten”.

UZNIK: ‘u:znik -a ‘Gefangener” —
n'd: j pros'ila t:, k'i: su ga ¢u:v'ali, da
n'eka t'o tomu ‘u:zniku un'u:tra d'4;ju.

UZRIJATI: uzr'ijat -zr'ija ‘reifen, reif
werden” — na v'ertli sta im‘ali r'u:3ku
ré:no, t4: j tila j'd:ko r'ano uzrijat.

UZROKOVATI: uzrokov'at uzro-
k'uje ‘verursachen’ — edn‘a vel'ika
Z'alost joj uzrok'uje, da se ni:m'‘a od
svi:t'a skrenjuje.

UZRUJAN: uzr'ujun uzr'ujana -o
“aufgeregt” — ni:s'u d'a m'oga govor'it
g'uor, t'ako su b'i: uzr'ujun “ich habe
damals gar nicht sprechen kénnen...”

UZE: uz'e -'a Seil, Strick” — na t'uon
dr'i:vu je v'isilo uZ'e, a pod uZ'ien joj
se ¢inj'ilo, kodno k'ad bi ¢4 leZ'alo.

UZGATI: u2g'at ug'ie, 'uzga uzg'i:la
“anziinden” — nek'a, ne u2g'i!; - da tuo
k'i:¢e n'eka u2g'u..
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VA 1: va Prép. Lok. in", s. U — tote
Jj Mar'ijin k'i:p b'i: va gori.

VA 2: Dem. pron., s. OV

VAKO: v'ako Adv. “so, auf diese
Weise” — d‘a j t'ila m'i:slit, v'ako su
sam'd:, s'ad vod'e n'ikoga n'i:; - vod'e
v'ako 1i:po muz'ika $p'ilja.

VAKOV: v'akov -a -0 ‘solch, so
ein” — u v'akovoj pogib'eli j'4: v'i:s
n'4;jt mor'u:n.

VALA: vi:l'a -'ie, v'4:lu "‘Dank” —
on'd: je tvoj'emu s'i:nu &'uda vé:l'ie
d'u:Zna.

VALIK, s. VELIK

VALITTI: v4:1it vid:li “danken”— 1'i:po
t v4:lin,

VALJ: v4lj -a "Welle” -
‘itali, v'itar je pu'vé:.

va:lji sta

VALJATI SE: valj'at se, valj'd: se
‘wetten” — valj'4;jmo se, da ¢u j'4:
dost’4:t od tie sv'd:dba v'ar ¢4.

VAMO: v'amo Adv. ‘hierher” —
v'amo n'igdor n'ie smi, v'o je gr'ofova
gor'a; - t'4: j p'oce broj'it t'ie zl'4:te,
v'amo edn'oga, tamo edn'oga.

VANI: v'ani Adv. “draufien” — ‘ur je
dv'i: n'o¢i v'ani sp'd:la; - sn'i:g je v'ani.
VANKUS: v'4:nkus -a "Polster”.
VAR 1: var ‘irgend”

v'ar ¢'a “(irgend)etwas, (verneint:)
so etwas’ — ‘o:;, d'd;j i n'um v'ar ¢'a
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toga, i m: smo I'4:¢ni; - dr'ugacko ée
se v'ar ¢'a, nesr'i€a, st'at; - v'ako v'ar
¢'esa ‘08 ni:sm'o n'igdar v'idli;

viardo “(irgend)jemand” — s'ad me
vod'e v'ar d'o ¢'uje; - j'4: b r'ad v'ar
kog'a posl'4: moj'ie Zen'ie isk'at;

var k'ako ‘irgendwie” — dic'a ta se
var k'ako nard:n'it;

var k'akov ‘irgendein, irgendwie
beschaffen” — da e dom‘uon v'ar
k'akovoga m'iesa don'iest;

viar k'ej ‘irgendwo’ — m'aéa j
racun‘ala, da se j div'i:¢ka v'ar k'ej u
sni:g'i sm'erzla ar zablu:d'ila;

var k'i: ‘irgendwelcher, so man-
cher” — t'o j ed'un prioklet gr'i:d, pak
tamo v'ar k'i: glori gl'et pr'ugjdu.

VAR 2: v'ar Modalwort ‘doch,
schon, ja“ — v'ar v'idi$, da su j'4:
bet'ieZzna; - v'ar je B'uog s m'anon i
Mar'jja s m'anon.

VAROS: var'uos var'osa “Stadt”— na
p'u:ti u var'uo$ je ‘von se podr'u:¢nu
pak je up'd:; - u var'odi je k'oZu
proda.

VAS 1: vid:s | vias s'a s'e, seg'a sem'u
Indef. pron. “ganz; all” — ‘von je mor4:
p'erlje 'vot fi:rtuk v'4:s sk'inut; - j'4:ko
mu dobr'o 'i:8lo, seg'a sta im‘ali; - s'i
sta 'u:8li, s, ¢'a j na sv'4:dbi b'i:lo, t'o
J s'e biz'at p'ocelo; - sa s'uon mo¢‘uon;
- na s'uon ti:li.

VAS 2, s. VI

VAS: v'4:5 v'asa -e Poss. pron.
‘euer; Thr” — iz v'ase k'ujne; - v'4:$
otd:c.

VAZAM: vaz'u:n vazm'a ‘Ostern’.
VECER: v'eder -a “Abend” — t'4: j

‘opet dr'ugi v'ecer d'osa;
d'obar v'ecer — “guten Abend”.
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VECERA: ved'era | vit'era -e
“Abendessen’ — s'ad mu j B'uog d'é:
p'ineze, da pr'uojde pe ved'eru.

VECERNI: vedierni -a -o ‘abend-
lich, Abend-* — u edn'uoj ¢udov'itoj
vediemnoj u:ri.

VEC 1: ve¢ Adv. ‘(nicht) mehr” —
k'ad se j prebu:d'i;, ku ve¢ di¢d:k'a n'i:
bi:lo; - j'4: €u po svi:t'u p'uojt, j'4: ve¢
n'ie6u kod v'4:s b'it.

VEC 2: v'eé Komp. Adv. ‘mehr” —
¢'a j m'ati v'e¢ s dic'uon neg ot'4:c
“weil die Mutter mehr mit den
Kindern ist als der Vater”; - pak je
nacinj'i: v'eé od j'ezero j'4:m na t'uoj
k'ozi.

VEC], s. VELIK

VELIK: veli:k | vali:k yel'ika -o,
v'eliki -a -o, v'eéi -a-e ‘groB’ —k'uj
v'idi, da j ispod p'd:nja vel'ika k'ata
v'u:n iz'd:8la; - j'4:ko su vel'iki
sirom‘aji b'i:li; - j'4: su p'una t'u:g od
toga v'elikoga str'd:; - b'i:la j li:p'a
r'aca, tr'ou v'e¢a neg sta n'ie dr'uge
race.

VELIKAS: velik'4:3 -a “Wiirden-
triger” — ¢'uda velik'4:8ev 1 v'as
kri:lj'ievski dv'uor.

VELJATI SE, s. VALJATI SE

VELIJE(K): velj'e | velj'ek | verlje |
verlj'ek Adv. “sogleich, sofort” — k'ej
éemo sp'at? j'd: cu se velj'e I'e€ na
ci:stu; - s'a j pr'oda verlje n'd;jzad na
saj'u:m.

VENUTTI: v'enut v'ene ‘welken’.
VER, s. VAR 1.
VERA: v'era -e “Glaube’.

VERENTN: v'erentn Priip. Gen. und
Adyv. = dt. “wihrend”, “indessen” —
verentn m'ade; - a edn'o pr'd:se mu j
v'erentn ‘u:$lo u crikvu.

VERKCAJG: v'erkcajg -a = dt.
“Werkzeug”.

VERNOST: vern‘uost -i “Treue’.

VEROVANIE: v'erovanje -a ‘Glau-
be’ — v'o n'i: za v'erovanje! “das ist
nicht zu glauben!”

VEROVATI: v'erovat veruje “glau-
ben” — edn‘uo¢ si t'i: pom'i:slit, ‘oce to
verovat?

VESEL: v'esel vesel'a v'eselo, v'eseli
-a -0 ‘froh, lustig, fréhlich” — a ‘uon
je od'a § njeg'ovon Zen'uon v'eselo
dalje 2i:v'i;; - j'4: su j'4:ko vesela.

VESELITI SE: vesel'it se, vesel'i: se
(¢emu) “sich freuen (iiber)” — ‘von se j
vesel'i:, da ¢e 1i:pu Zen'u im'at; - s'ad
Jeto s'e kr'd;j, ¢'emu se j tako veseli:.

VESELIJE: ves'ielje -a Freude’ — nie
sta od ves'ielja r'ucale, da sta d'uosl.

VEZATI: viez'at viieZze ‘binden’.

VI: v'i;, Gen, Akk. Lok. v'd:s vas,
Dat. v'u:n | vun | vas, Instr. v'ami
Pers. pron. ‘ihr; Sie, Ihr” — od vd:s
gospod'inov; - j4: vas (= Dat.) ne
tr'aurun s'e pov'idat; - j'4: b vun
pom’o¢ mogl'a; - m'uoj si:n €e s v'ami
p'uojt.

VIDITI: v'idit | v'it v'idi$ | v'i$ v'idi,
v'idi v'idila | v'idla ‘sehen” — v'ar
v'idis, da su j'4: bet'ieZna; - s'ad je za
god'i:3¢e d'u:n v'idi kov'd:¢, da ed'u:n
¢erni ‘ide.



VIDITI SE: vidit se “gefallen” — n':
mu se n'i$t v'idlo na svi:t'u.

VIKATI: vick'at v'i:e, vick'§: ipf.
‘rufen” — ‘uon se ugl'e pak je pogle,
do gatovice.

VIKNUTL: vickn'ut v'izkne pf. Tu-
fen’ — s'ad je po tr'ie¢i p'u:t vi:zkn'u..

VILA 1: vila-e ‘“Vila”, Fee’— m':
smo d'evet sest'd:r, m'i: smo v'ile,
bi:le viile.

VILA 2: vila -e “Villa® — s'ad sta
pr'uodli u edn'u Ii:pu iZu, u v'ilu.

VILE: vile vi:l pl. t. "Heugabel” —
mor'd:$ si z'iet s'obon v'ile, gr'd:blje
pak k'osu.

VILICE: vilice vilic pl. t. ‘Gabel” —
z'4:¢ sta dv'4: plund'i¢i na stol'i, dv'oje
viilice 1 dv'4: noZi?

VIME: v'ime v'imena, Pl. vim'iena
‘Euter’.

VINAC: vin'd:c vi:nc'a, Pl. vi:nc'i
vi:nc'uov ‘Kranz’,

VINO: vi:n'o -'a “Wein” —
erdov'i:¢ vi:n'a viamo n'u:tra!

‘it mi

VINOGRAD: vinogr'd:d -a "Wein-
berg, Weingarten” — k'i: oc'a n'ajvoli,
t'4: ée dost’4:t t'4: vinogrd:d.
VINZLATI: v'i:nzlat v'i:nzla = dt.
“winseln” — st'd:ri j p'o¢e kvi:l'it pak
vi:nzlat

VIRKLIH: v'i:rklih Adv., Mo-
dalwort = dt. “wirklich”.

VISITI: visit v'isi “hiéingen’ — ¢'erne
z'4:stave sta visile.
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VISOK: vis'uok visok'a -'o, vis'oki -a
-0, v'isi -a -e “hoch’ — str'd:$no vi-
sok'o j splaz'ala g'ori, na dr'ugu str'u:n
d'oli,

VISAK: u vi$'d:k “in die Hohe  —tri:
g'olubi sta udlet'ili u vi§'d:k.

VISCATL: visé'at visé'i: ‘wiehern’.
VISI, s. VISOK
VISINA: visin'a -'ie "Hohe’.

VITAR: vitar v'i:tra "Wind’ — v'itar je
puvi..

VLAK: vi'd:k vld:k'a Draht”— veli:k
lon‘4:c zav'iezun s plej'enon erp'uljon
pak s vld:k'uon zav'iezanon.

VLAKO: vI'4d:ko Adv. ‘langsam” —
s'a j d'o$a ed'u:n s st'arimi v'oli, ti: sta
vl'd:ko 1:8li.

VLAS: vl'4:si, Gen. vl'd:s ‘Haare” —
t'i:n ljud'ien sta s'i:n od str': vI'4d:si
posp ‘adali;

na vI'4:s 'ednak “aufs Haar gleich”.

VLASCIL: vI'4:36i -a - ‘eigen” — t'4:
div'i:¢ka j j'd:ko li:p'a b'i:la, a nj'ie
vI'4:3¢a k¢1: n'i: bizla li:pa.

VO 1: 5. OV

VO 2: v'o Modalwort ‘denn” — ¢a se
v'o st'alo s moj'uon Zen'uon?

VODA: vod'a vod'ie vod'i v'odu,
v'ode vod'uov “Wasser” — j'4: ne
m'aren iz vod'ie v'u:n; - sta t'oga
sirom'4d:8koga mes4:r'a pop'ali pak sta
ga u v'odu 'itili; - s sv'ieton vod'uon je
Sveti:.

VODE: vod'e Adv. ‘hier’ — z'4:¢ si ti:
vod'e un'u:tri?
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VOJAK: voj'd:k -'a “Soldat’.

VOISKA: vojsk'a -ie "Heer” — 'ur se
J vojsk‘a stri:lj'ala, a n'igdor t'omu
poz'oju n'iSt ne m'are.

VOL: v'uol vol'a, vol'i v'olov
‘Ochse” — k'amo v'uol un'u:tra
pr'uojde, t'oga je d'a t'd: v'uol; -
mes'd:r, k'i: je ¢'uda kr'avov im'4: pak
violov.

VOLAK: b'uozji vol'd:k "Marien-
kifer”.
VOLIK: vol'i:k vol'ika -0 “soviel” —

vol'iko 'ilo smo v'amo don'iesle, s'ad
se n'iedna n'i: na‘ila.

VOLITL vol'it violi ‘méchten, mo-
gen, wollen” — t'd:c bi voli:, k'a b si ti:
starlju z'ie.

VOLIJA: v'olja -e "Wille, Wunsch” —
moj'a v'olja n'i: t'o b'i:la; - je teb'i
b'ude po v'olji ar n'e “ob es dir palit
oder nicht”.

VONJAVICA:
“Schnupfen”.

vonj'avica -e

VOR: v'uor -a =dt. “Ware”.

VOSCEN: voséeni -a -o ‘wich
sern’.

VOSK: v'uosk -a “Wachs”.
VOZ: v'uoz v'oza ‘Fuhre’.

VOZITI: voz'it v'ozi, voz'i: voz'ila
‘fahren” — od‘a su m'ater voz'ili u
grid:d; - simo t'amo sta se tili 'uvecer
voz'it; - n'd:to j v'idi, k'ako se k'ola
vozu.

VRACITI: vr4:¢'it vr'd:¢i ‘heilen” —
s'ad je 'von vra:¢'it 'iSa po s'ien svi:t'u.

VRACTVO: vr':¢tvo -a Heilmittel,
Medizin® — d'4:jte mi t'akovoga
vri:étva, da ljub'd:v dostoji:.

VRAG: vrd:g -a, Vok. vr'd:gu, Gen.
Pl. vrag'uov “Teufel” — ti: si t'uo di:te
zapi:s'4: vr'd:gu; - s'ad je v'idi, da t'ie
Zen'e s vr'i:gi tu:ncaju.

VRANA: vrana -e ‘Krihe’.

VRAT: vr'd:t vr'i:ta "Hals; Balg,
Pelz” — t'4: m'ati je im'ala na vrii:ti
ub'iSeno zl'4:ti kr'i:Zié; - ¢u ti vr'i:t
z'u:tra uderat.

VRATA: vr'd:ta vr'd:t | vrd:t'uov, na
vr:ti | na vri:tuo pl.t. “Tiir" — pak je
div'i:¢ku sp'u:¢ ¢rez z'aperta vr'i:ta
z'iela; - s'a j t'4:c d'osa k vrd:t'uon; -
moj'e s'erce je tot'e u vré:tuo.

VRAZIC: vrazi:¢ vrazica ‘Teufel-
chen” — c'i:l k'u:p s'akarkovi vraZ'icev.

VRAZIL: vr'd:zji -a -e “Teufels-" —

vrd:Zji poglav'i:r;
vr'd:Zja kr'd:sta

(Pferdekrankheit)”.

“Teufelskritze

VRBA: v(e)rb'a -'ie, v(e)rb'uov
‘Weide (Baum)” — J'agica si m'd:lu
m'‘atiku z'iela pak je t'o pod vrb'u
zakop'ala.

VRC: v(e)r¢ -a Krug’ — k'ako b j'4:
se mogl'a iz v'oga v'erca nap'it?

VREBAG, s. REBAC

VREDA: vrieda Adv. ‘bald; fast,
beinahe” — ‘0 tr'ou 2'i:vi, no vrieda ée
i t'omu kon'd:c d'uojt; - a k'ad ju 'ur
vrieda ulov'i:, d'a si zaja:¢i: j'4:¢ku.



VRETENO: vreteno -a “Spindel”.

VRGANI: vrg'4:nj -'a °Pilz; Herren-
pilz, Steinpilz” — pod vrgé:nj'uon je
std: m'a:li mu:2,

VRICA: vrica -e “Sack’ - z'ie j vricu
pak je to s'e s'abra.

VRICIL: vrié vr'ize, vr'iga vri:gla
“setzen, stellen, (hin)geben, (hin)tun”
— a firtuk si mar'd: t'akov vric, k'i:
n'i:ma svez'uov; - da ¢e je b'i:skup
pob‘iermat, p'ak je r'u:ku vriga na
di:t'e; - na¢'inj m'4:1u k'isicu pak vr'iz
tudi:cu un'u:tra!

VRICICA: vriéica -e “Sickchen” —
Z'ieno, vrii¢icu pin‘iez su don'esa!

VRIDNOST: vri:dn'uost -i “Wert".
VRILO: vrilo -a “Quelle’.

VRIME: vri:m'e vr'imena, Pl. vri-
m'iena vrim'ien “Zeit; Wetter’.

VRLL v(e)rli: -'4: -'uo “brav, tiichtig”
— derb'4:1 je s'e dobr'o bii:lo, i verl'4: j
bi:la i s'e, a na edn'uo¢ je nast'ala
locest'a.

VRLO: vrl'uo Adv. “sehr, ziemlich” —
k'ad je ‘ur vrl'uo dalek'o j'4:la, ku j
vidla u edn'uon m'i:sti $us'4:nje.

VRNIICA: v'(e)rnjica -e ‘Rahm’.

VRPA: v'(e)rpa -e "Haufen”;

vrpa d'rv ‘Scheiterhaufen” — od‘a
sta ju odsu:d'ili, da ta ju na v'rpi dTv
poZgat.
VRT: v'(e)rt -a ’Garten” — tot'e j

zl'4:ta j'abuka, t'u: j'4: pr'd:vun u m'uoj
veert.
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VRTAL: v'(e)rtal v'(e)rtla “Garten” —
na v'ertli sta im'ali r'u:sku r'4:nu.

VRTITI SE: v(a)rt'it se, v(a)rt'i: se
“sich beeilen” — p'd:sCite se, j'&: se
mor'u:n vart'it, j'4: 'iden za dv'imi
lj'u:di.

VRTLAC: v'(e)rtlac -a “Gemiise-
garten’.

VRTLIJAR: v(e)rtlj'd:r -'a ‘Gértner” —
s'ad je t4: vrtlj4:r k'itice 'ur nag'4:ji.

VRUG: vru:é vru:é'a -'e “heiB” — u
I1ti, k'ad je s'u:nce j'4:ko vru:ée.

VRVITI, s. MRVITI

VUCINIIL: vu¢'inji -a -e “Wolfs-" —
vuc'inja k'oza.

VUCL v'u:é vu:t'ie, v'u:ka v'ukla
“ziehen; schleppen” — ‘uon ga j za
vl'd:se v'uka; - s'a j tot'e t'u:2un k'opa,
k'opa, d'ila, z'iemlju v'u:ka.

VUDA: v'uda Adv. ‘hier, auf diesem
Weg” - ti: gliej, da pr'uojdes s v'uda;
- v'uda je ¢'uda lj'u:di pr'uoslo.

VUK: v'uck -a, na vu:k'i "Wolf” —
petiiej je v'u:ka pust'i: pak je v'u:k s'e
konj'e p'oZera.

VUKODLAK: v'ukodlak -a "“Men-
schenfresser” — na st'd:n pri:jet te ne
m‘aremo, z'd:no ¢a j n'a$ ot'd:c v'uko-
dlak, ‘uvon ne terp'i: ¢lov'ika kod n'4:s.

VUN: vu:n Adv. ‘heraus, hinaus” —
ud’ v'u:n pak nas tr'ou sn'i:g odm‘et!;
- n'4d: j na ubl'uok v'u:n pok‘u:knula.
VUNA: v'una -e "Wolle".

VUS: vu:$ -i ‘Laus’ - d'i:d, po-
ceslj'd:jte me, j'&: ‘imun ¢'uda v'u:$i!
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cigéd:njska v'u:$ "Klette”.

Z,s.S
Z...,s.auchIZ...

ZA: z'4:, za Prip. 1. Akk. “fiir, als,
zu, von, an, um; (temporal:) in” — t'4:
$'uostar je n'4:$ ¢lov'i:k bi:, éemo z'4:
njega 'o§ edn'u m'asu slu:2'it; - za
dit'i¢a n'ie znun, k'ako mu j b'i:lo ime;
- n'4: j za st'u:p prev'iezana bi:la; - n'4:
J zl'd:ti I'unéak za vr'i:t ub'isila; -
dojd'ite za ‘osun l'i:t; 2. Instr.

“hinter, an, um, nach (auch temporal)”
—r'eka j, ‘'ote za m'anon!; - 'ur sta s'i za
stol'uvon sid'ili; z'4:¢ t'i: 'uvik za
m‘anon ru¢'i:$§7;- za edn'i:n dn'evon,

¢'a za ‘was fir’ — ¢'a j t'o za
nov'inu?

z'4:to (s. d.) ‘deshalb”.

ZAADJATI: za4:dj'at -'4:dja 1.
‘umgehen” — Zen‘a j sprvin'ie 1i:po
zad:dj'ala s div'i:¢kon; 2. ‘untergehen
(Sonne)”.

ZABITI 1: z4:b'it z'4:bi 1. “ver-
gessen” — ‘won je z4:b'i: na sm'ert.

ZABITI 2: zab'it -b'jje “zwéngen” —
t4: slu:g'a j pr'osa pak je k'isicu
nacinj'i: pak d'i:cu n'u:tra zab'i: pak je
u v'odu i,

ZABLUDITL zablu:d'it -bl'u:di “sich
verirren’— j'4: sun iz dalek'a d'uosia,
j'4: sun zablu:d'ila pak s'ad n'ie znun
d'alje.

ZABOLITTI: zabol'it -bol'i: “schmer-

zen, zu schmerzen beginnen’ — s'a j to
t'oga dit'i€a j'4:ko zabolilo.

ZABOSTI: zab'uost -bod'ie, zabuo



-b'ola ‘hineinstecken’ — s'ad v'uo
sik'iri$ée zab'uod vod'e!

ZABUKNUTI SE: zab'u:knut se,
-b'u:kne se ‘sich hineinzwingen” —
vr'd:ta sta se s'ami otvor'ila, kr'ava se j
zab'u:knula un'u:tra.

ZACILITI SE: zaci:l'it se, -c'i:li se
‘heilen” — j'esu ti te r'ane se zaci:lile?

ZAC: z'4:¢ 1. ‘warum’ — ‘o: B'uog,
Z'4:¢ n'ie$ v'u: Zen'u uzdr'avit?; - z'4:¢
si v'o ud'ilala?; 2. rel."'wovon” — k'u §
mi t'o zapi:s'at, z'4:¢ t'i: n'ie znas,. ..

ZACETI SE: zad'iet se, z'4:¢ne se,
z'ace se, zac'iela se je “beginnen,
anfangen” — I'v'e j velj'e u k'erému pak
se j z'ace $p'iljat.

ZACKLIJIV: zacklji:v zacklj'iva -o
kitzlig”.

ZACUDITI SE: za¢'udit se, -¢'udi se
“sich wundern”;

zac¢'udjen -a -o ‘verwundert’ —
Ilj'u:di sta za¢'udjeni gl'eli, d'o j t'o b'i..

ZADANUTI: zadan'ut -d'ane
‘riechen” — s'a j Er'odes kr'i:lj d'osa i
velj'e ga j zadan'u..

ZADAVITL zadi:vit -d'd:vi “(er-)
wiirgen” — m'd:¢ka j s'e $¢'akore
zad4:vila.

ZADNII: zadnj'i: -'4: -'ie “hinter’—a
u zadnj'uoj 'iZi je b'i: por'uod;
naz'd:dnje “zuletzt’;
zadnj'uo ‘zuletzt” — ‘uvik je B'oga
zazi:v'ala perv'uo, a nj'ega zadnj'uo.

ZADOVOLIJAN: zadov'oljun zado-
v'uoljna -o “zufrieden” — 'von je b'i: s
t'uon st'd:ron k'uéon zadovoljun.
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ZADRZATI: zadr'at -dr2'i: ‘auf-
halten, zuriickhalten’ — sm'ert ju
pop'ala; ni:st'a ju zadrZ'at mogl'i.

ZADUZITI SE: zadu:2'it se, -d'u:2i se
“Schulden machen, sich verschulden”
— I'ogesto je gospodA:r'i: p'ak se j'd:ko
zadu:21:.

ZAFUCNUTI: zafu:énut -fu:éne
‘pfeifen, zu pfeifen beginnen” — n'4: j
na pis¢'4:vku ‘opet zaf'u:énula.

ZAGLEDATI 1:  zagl'edat| zagl'et
-gl'eda pf. ‘erblicken” — m'ati se
prenula, k'ad ju zagl'ela.

ZAGLEDATI 2: zaglied'at -gl'ieda
“Ausschau halten” — ¢'a ta dic'a d'oma,
sam'a:, zaglied'at ga pak ¢'ekat n'4:
njega?

ZAGOVORITI: zagovor'it -gov'ori
‘einreden, iiberreden” — ‘opet je nj'ie
m'u:Z d'osa dom'uon pak mu j ‘opet
zagovorila, da ju 'von mor'4: umorfit.

ZAGRABITI: zagr'abit -gr'abi ‘er-
greifen, erfassen” — pak je vode s
fl'osicon zagr'abi pak je fr'i:sko v'u:n.

ZAGRIJATI: zagr'jjat -gr'ije ‘zu
scheinen beginnen” — k‘a j ‘'von odlet':
dom'uon, ko j str'd:$no 1'i:po s'u:nce
zagrijalo.

ZAGRMITI: zag(e)rm'it -g(e)rm'i:
‘donnern, zu donnern beginnen” — na
edn'uo¢ je zagerm'ilo i udr'ilo j.

ZAGROZITI SE: zagroz'it se, -gr'ozi
se ‘drohen” — s obadv'imi ruk'ami se
zagroz'ila gr'i:du.

ZAISKATI: zaisk'at -'i:§€e ‘ab-
suchen” — a ‘uon je pr'oda n'4;jzad pak
Je s'e p'olje zaisk'4:, s'e Sus'd:nje.
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ZAJACITI: zaja:¢'it-j'4:¢i “zu singen
beginnen’ — k'ad sta na fal'ati 'i:$li, k'u
J t4: di¢'d:k z'opet zaj4:Ci.

ZAJATI: zaj'4:t -j'ale ‘einreiten” —
k'ad je u Jer'uzalem zaj'4:1a, ku j b'i:lo
s'e zbl'u:djeno.

ZAJTIL: z'4:jt z'4;jde, z'asa z'd:8la
“(hinein)gehen, (hin)kommen; (Son-
ne) untergehen” — da ¢e ju otpri:m'it u
gor'u, k'amo n'igdar ¢lov'i:k ne z'4:jde;
- ‘ako n'4: s'ad umrie, n'4: ¢e u n'‘ebo
z'4;jt; - p'erlje neg s'u:nce z'4:jde;

v'u:n z'4;jt “herauskommen, hin-
ausgehen”.

ZAKLATI: zakl'at -k'olje “abstechen,
(ab)schlachten” — j'4: u v'u: divi:¢ku
zakl'at, v'4: kradie.

ZAKLENUTI: zaklen'ut -kl'ene “zu-,
absperren” — zakl'en st'4:nje!
zaklen‘ut se “sich einschlieBen”.

ZAKLETI: zakl'iet -k'une, z'akle
zakl'iela ‘verwiinschen” — t'o j
zakl'ieta div'uojka b'i:la; na k'adu sta
Ju z'aklell.

ZAKOPATI: zakop'at -k'opa, zak'o-
pun -k'opana -o ‘begraben” — j'4: u
‘'o$ n'd: njega plj'unut p'erlje neg ga
zak'opamo.

ZAKRPATI: zak'(e)rpat -k'(e)rpa
“flicken”.

ZAKURITI: zaku:rit -k'u:ri “einhei-
zen’ — d'oma j z'i:ma b'i:la, n'i: m'oga
zaku:r'it, k'ad n'ist d'erv im'ali ni:s'u.

ZAKUSAN: zak'usan -a -o
‘schmutzig” — nj'iev zak'usani sluzb'i:¢
Jj'ase na konj'i, na $'u:ntavon.

ZALIL: z'4:i -a -o, zl'a zl'o 'bose” —
gospod'd:r 'obar s'i: z'4:li d'uov; -
edn'a zl'a Zen'a j precuprnj'ala br'ate.

ZALJATIL: zalj'at -lj'ie pf. “(be)gie-
Ben” — s'e sun s'uzami zalj'4:la.

ZALJIVATI: zalji:v'at -lj'i:va ‘gie-
Ben’.

ZALJUBITI SE: zalju:b'it se, -Ij'u:bi
se ’sich verlieben” — j'4: su moj'u
dr'd:gu zgu:b'i:, u k'u: su se ml'4:d
zalju:bi.

ZAMAKNUTI SE: zam'4:knut se |
zamakn‘ut se, -m'4:kne se, -m'4:kla se
Jje ‘entwischen” — n'd: se j fr'i:sko u
crickvu zam'd:kla, a vr'd:g je mora:
v'ani ustat.

ZAMAN: zam'd:n Adv. ‘vergebens,
umsonst” — nek'a se zam'4:n tru:d'it!

ZAMANUTI: zam4:n'ut -m'd:ne
“(an)deuten” — v'ako j zam4:n'u:, da ée
me $l'apit.

ZAME, s. ZETI

ZAMERKATI SI: zam'ierkat si,
-m'ierka si “sich (etwas) merken” —
dobr'o si v'o zam'ierkaj!

ZAMISITI: zami:s'it -m'i:si ‘kneten”.
ZAMOTATI: zamot'at -m'ota ‘ein-
wickeln, einbinden” — $tunt'd:r je

div'i:¢ku u m'4:ntlj zamot'd: pak ju
odn'esa dom ‘uon.

ZAMRZATI SE: zam'(e)rzat se,
-m'(e)rza se ipf. ‘er-, an -, einfrieren”
— v'uku se riep zam'erza.

ZAMRZNUTI SE: zam'(e)rznut se,



-m'(e)rzne se pf. ‘erfrieren” — da ée
s'akarko pod 1'ied un‘u:tra p‘uojt pak
Ce se zam'erznut;

zam'(e)rznut -a -0 “gefroren’.

ZAMUDITI: zamu:d'it -m'u:di ‘ver-
sdumen’.

ZANESTI: zan'iest -nes'ie, zan'esa
zan'iesla “(hin)bringen” — sestra j t'ila
z'iet m'4:Iu ko$'d:rkicu pak je tila 'ilo
zan'iest.

ZANIMITI: zani:m'it -n'i:mi “stumm
werden” — k'ad je na gl'd:vu p'ala,
zani:m'‘ila je, ni:m'a j bi:la.

ZANO: z'4:no Adv. ‘deshalb” —

z'4:no su t'o tako ud'ila;

Cz’é:no ¢'a ‘(deswegen) weil’, s.
A.

ZAPASTTI: zap'4:st -p'ade “(Schnee)
fallen; hineinfallen” — k'a j j'4:ko vel’i:k
sn'i:g zap'4:, ne m'aremo se voz'it; -
m1: éemorec, da sta tielci s'i zap'ali u
m'ezivo.

ZAPELJATI: zapeljat -p'elja fiih-
ren” — s'ad je t'u divi:¢ku u ed'u:n
vel'i:k gri:d zapelj'ala.

ZAPIRATI: zap'irat -p'ira ipf. ‘ein-
sperren, (ein)schlieBen” — a tot'e u
dvor'i sta im'ali m'4:loga di¢d:k'a, t4: j
mor'd: s'aki d'u:n zverlj'ie zap'irat.

ZAPISATI: zapi:s'at -pi:$e “auf-
schreiben, verschreiben” — t'i: men'i 'u
ve knj'ige zap'i:$...!; - j'4: su d'uosla
p'uo to, &'a j m'u:Z zapi:s':.

ZAPOCETI: zapod'iet -p'uotne “an-
fangen, beginnen” — ¢'a ée neg zapo-
siet?

ZAPOSLEN: zaposlien zaposlen‘a
-0 ‘beschiftigt”.
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ZAPOVID: z'apovid -i ‘Befehl”.

ZAPOVIDATI: zapov'idat | zapov'iat
| zapov'i:t -pov'ida ‘befehlen, an-
ordnen, bestellen” — d'a j zapov'i:
k'u¢aru da n'eka stoj'i:.

ZAPRIMITI: g'ouri zapri:m'it -pr'i:mi
“hinaufschaffen” — s‘ad je gospod'i:n
pr'osa pak ju je g'ouri zapri:m'i: na
visok'o drfi:vo.

ZAPRITI: zapri:t -pr'ie, z'ap(e)r
zap'(e)rla pf. “einsperren; zusperren” —
‘uon je bl'uok z'aper; - érez z'aperta
vri:ta; - sta se vri:ta z'aprla.

ZAPUSTITI: zapust'it -p'u:sti “ver-
lassen” — ‘o8 n'igdar n'i: b'i:lo &'ut, da
bi ti: bi:la k'oga zapustiila.

ZARESCEN: zaresé'ien -reséen'a -'o
‘verwachsen” — t'o j s'e s trd:v'uon za-
reséen’o.

ZARUCNICA: zar'u:énica -e
‘Braut” — t'i: dit'i¢i sta z'ieli dvan‘ajst
zar'u:¢nic s'obon, a n'4: edn'oga
ml'4:doga zar'u:Cnjaka.

ZARUCNIJAK: zar'u:énjak -a ‘Briu-
tigam”.

ZARUN: zar'u:n Adv. ‘friither’.

ZASALJAVTITI: zas'aljavit -s'aljavi
‘beschmutzen’.

ZASEDIJEN: zas'edjen -a -0 ‘beses-
sen” — z'4:1lin d'uon zas'edjen.

ZASICL: zas'i:¢ -sit'ie, -s'ika -s'i-kla
pf. ‘hinschlagen, -hacken; nieder-
metzeln” — d'ugo j kop'4: pak kad je ur
dibok'a j'ama b'i:la pak k'ad je edn'uo¢
zas'ika, ku j zazvon'ilo; - s'amo
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zas'iCena sl'ama j leZ'4:1a; - s'ad je z'ie
Lv'e s'4:blju pak je tolov aje zas'ika.

ZASIKATI: zasi:k'at -si:¢e, -sik'4:
-sik'ala ipf. "hinschlagen, -hacken”.

ZASKOCITI SE: zasko¢'it se, -sk'o¢i
se “hinzuspringen’ — n'4:to se kuc'd:k
zaskoc'i:, 1 t'i: dr'ugi sta mu
pom'uogli.

ZASLUZITI: zaslu:2it -sl'u:2i ‘ver-
dienen” — ku m'ati den'd:s n'‘e b
um'erla, k'u b si n'4: pak'4:l zaslu:Z'la.

ZASPATI: zasp'at -sp'i:, z'aspa za-
sp'd:la z'aspalo ‘einschlafen” - ‘o, j4:
n'ieéu zasp'at; - 'von je z'aspa u dva-
n'ajsti;

zasp'u:n zasp'd:na -o, auch ‘ver-
schlafen”.

ZASTAV, ZASTAVA: Zz'd:stav
-1/ z'4:stava -e ‘Fahne” — ku b'udu na
turmi v'idili ¢rlj'enu z'4:stav, od'a j
di¢'8:k; - pak sta s'aki d'u:n 'i:31i gl'et
vu:n, j'e k'akova z'4:stava na t'u:rmi.

ZASTONI: zast'uonj Adv. ’kosten-
los, umsonst” — ‘uon se Zalost'i:, z'4:¢
in n'i: d'4: konj'a lagljuc'i:n ar za-
st'uonj.

ZASITI: zad'it -3'ije “zundhen’.

ZASKURITI: zasku:rit se, -8k'u:ri se
“dunkeln, finster werden” — s'ad se j
zasku:r'ilo, zagrm'ilo je, munj'e sta
s'ivale.

ZASPILJATL: zasp'iljat -$p'ilja “ver-
spielen, verlieren” — t'akove ‘4:rte, k'ej
n'igdar n'i$t n'ie§ m'o¢ zasp'iljat.

ZASTUDIRAN: zastud'i:run -$tu-
d'i:rana -o “in Gedanken versunken”
— p'ak je t'ako za$tud'i:run 'i$a po gori,
t'u:Zun.

ZATAKNUTI: zatakn'ut -t'4:kne
‘hineinstecken” — fi:rtuk si fr'i:sko
zatakn'ula.

ZATIRATI: zat'irat -t'ira “hinein-
treiben, -scheuchen” — ...da ne m‘are
edn'ie r'ace un'u:tra zat'irat, da j 'ur
dv'i: n'o(i v'ani sp'4:la.

ZATO: z'4:to Adv. “deshalb; davon,
dariiber” — z'4:to ne pov'idun r'd:d; -
2'4:to ¢ed t1: ‘0§ m'ater im'at “‘du wirst
trotzdem eine Mutter haben”; - z'4:to
n'ist n'i: ma:r'ila;

z'4:to n'ist! “das macht nichts!”.

ZATOPITI SE: zatop'it se -t'opi se
‘ertrinken” — n'd: se n'i: ub'ila n'it
zatop'ila, neg je up'ala u edn'u v'odu
un'u:tra.

ZATUZITI: zatu:2'it -tu:2i “beschul-
digen” — j'4: su zat'u:Zen; n'eka pov'i:
t4:, k'i: jm'ene tu:21:.

ZAUSTAVITI SE, s. SUSTAVITI
SE

ZAVALITI SE: zava:l'it se, -v'4:li se
“sich bedanken” — j4: su s'ad d'0$a, da
vas se zav'a:lin.

ZAVESELITI SE: zavesel'it se,
-veseli: se “sich (er)freuen” — j'4:ko
se j zavesel'ila, ku j br'ata zagl'ela.

ZAVEZATI: zaviez'at -v'ieZe, za-
v'iezun -a -o “(an)binden” — p'ak sta ga
u edn'u vr'icu zaviez'ali,

ZAVOLIJ: zavolj | zavoj Prip. Gen.
‘wegen’ — zavolj toga ‘deswegen’.

ZAVUCI SE: zav'u:é se -vud'ie se,
zav'uka se je “hineinschliipfen,



-kriechen, sich hineinzwiéngen” —
vod'e ta vas tolov'aji umorit, s'ad se
zav'u:éte pod steelju!

ZAZIDATI: zazi:d'at -z'i:dje ‘ein-
mauern’ — s‘ad je ‘uon m'ater med
cet'ire z'i:de zazi:d'4:, da n'igdar v'u:n
ne m'are.

ZAZIVATI: zazi:v'at -z'i:va ipf. “an-
rufen” — B'oga j zazi:v'ala.

ZAZOBATITI: zazob'atit -zob'ati
‘eggen”.

ZAZVATI: zazv'at -zov'ie pf. “zu-
sammenrufen, anrufen” — s‘ad je
z'azva s'e lj'u:de po sel'i.

ZAZVONITI: zazvon'it -zv'oni “zu
lduten, klingen beginnen”.

ZBANTOVATI: zbantov'at zbant'uje
“beleidigen” — milosti:vni kr'4:lj, j'4:
vas ne b rad zbantov'at, j'4: ¢u vas
edn’o p'i:tanje prepost avit.

ZBLUDITI: zbl'u:djeno ‘durchein-
ander” — k'u j u Jer'uzalem zaj'4:la, ku j
s'e b'i:lo zbl'u:djeno.

ZBOG: zbog Prip. Gen. ‘wegen” —
nj'uoj je j'4:ko 2'4:1, da ta zbog nj'ie od
d'oma puojt.

ZBOGOM: zb'ogon ‘mit Gott, adieu
(GruB)” — s'ad je br'd:t pr'osa, zb'ogon
Jjojdié.

ZBUDITT: zbu:d'it -b'u:di pf. “auf-

wecken” — “Cu vas j'4: 'ujtro r'ano
zbu:d'it", p'aor je r'eka.

ZBUDIJATI: zbudj'at -b'udja ipf.
‘aufwecken” — p'aor je ‘ujtro d'oa pak
Je zbudj'a:.
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ZBUZDATI SE: zbuzd'at se, zb'u:zda
se ‘sich verstricken” — pr'eja se od-
mot'ala pak s‘a zbuzd'ala.

ZDALEKA: zdalek'a Adv. ‘von
weitem” — edn'uoé¢ su v'idli, da
zdalek'a ed'u:n na konj'i c'uj j'ade.

ZDEN: zd'ien zd'eni Kilte” — k'ad je
n'ajveca zd'ien bi:la.

ZDIBLJATI SE: zdiblj'at se, zdiblj'4:
se ‘wild werden, zornig werden” —
oda sej t'4: st4:ri zdiblj'4:.

ZDIGATI: zd'igat ipf. 1. “aufheben”
— s'ad sta g'u:ske zd'igali, k'4: j
n‘ajt'eZlja; 2. ‘aufbewahren, auf-
heben” — uon si j k'iticu dobr'o zd'iga.

ZDIGNUTI: zd'i:gnut zd'i:gne pf.
“aufheben” — zd'i:gni ‘uov k'amen!
zd'i:gnut se ‘aufstehen, sich er-
heben” — k'ako j n'4d: t'v: r'i:¢ ¢'ula,
t'ako se j zd'i:gnula pak je pr'uosia.

ZDILA: zd'ila -e “Topf, Geschirr” —
s'ad je v'idi, k'ako prik zd'ile $¢'akori
pak m'i8i sk'4:¢u.

ZDINAC: zdi:n'4:c zdi:nc'a ‘Brun-

nen” — pred 'iZon zdi:n'4:c, pred
zdi:nc'uon rask'oljeno kor'ito.

ZDIZATTI: zd'izat zd'iZe ipf. “(er)he-
ben” — p'ak je njeg'ovu gl'd:vu g'ori
zdiza.

ZDOLA, s. ODZDOLA

ZDRAV: zdr'd:v zdr'ava -o, zdrav'i:
-4:-'vo “gesund’ — k'ad sta se ‘ujtro
st'ali, ku j m'u:2 b'i: &i:sto zdr's:v;

na Zdr'avu Mar'iju zvon'it.

ZDRAVLIE: zdr'd:vlje -a “Gesund-
heit”.
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ZDVOIJAN: zdv'ojun zdv'uojna -o
‘verzweifelt” — m'u:Z je b'i: t'ako
zdv'ojun, da j pr'osa u gor'u pak se j
k&:n'i: ub'isit.

ZDVOIITI SE: zdvoj'it se, zdv'oji se
‘verzweifeln’.

ZEC: zjec -a "Hase’.

ZELEN: zel'ien zel'ena -o, zel'eni -a -0
“griin” — zel'eno ur'uodje je bi:lo s'e
zas'iceno.

ZELJE: z'ielje -a "Kraut, Sauerkraut”
— t'i: zn'4:$, da 'imamo ¢'uda z'ielja na
lapti.

ZEMALJSKI: zem'4d:ljski -a -o
“irdisch” — pak m'i:mo t'ie zem4:ljske
m'atere ¢e$ im‘at ‘o8 i nebiesku m'‘ater.

ZEMLJA: zemlj'a -ie ziemlju ‘Erde,
Welt” — t'4: si j $t'alu iz bl'ata nacinj'i:,
iz zemlj'ie; - vod'e na zemlj'i.

ZEMLIJICA: zemlj'ica -e Dem.
“Erde’.

ZET: z'iet z'eta “Schwiegersohn” —
n'4: n'ist ne v'idi od kéer'ie n'it od
z'eta, n'ikogar n'i:.

ZETI: z'iet z'ame, z'ie z'iela pf.
‘nehmen’ — a sv'ietu v'odu si n'eka
s'obon z'ame; - $'uostar si je z'ie
s'obon ml4:t'd:c; - a s'iedmo l'ito j
z'iela t'4: klj'u:¢ pak je otklen'ula; -
z'um m'ene s'obon!

za Zen'u z'iet “zur Frau nehmen”;

s'ad je ‘ur ga str'd: z'ielo “da hatihn
schon die Angst ergriffen”.

ZETI SE: z'iet se (za) “sich jemandes
annehmen” — n': ée se z'iet 2'4: te.

ZGANIJATI: zgd:njat, zgd:nj'd: “trei-
ben, jagen” — nek'a me zgd:nj'at! j&:
ni:s'u r'aca ko sta tie driuge.

ZGORA, s. ODZGORA

ZGOTOVITI: zgot'ovit -got'ovin
“fertig machen, bereiten” — s'ed ti: na
m'uoj stol'd:c derb'd:l, doklj'ek
zgot'ovin.

ZGOVORAN: zgov'orun zgovorn'a
zgov'uorno ‘gesprichig”.

ZGRABITI: zgr'abit zgr'abi ‘ergrei-
fen” — n'i sta ga zgr'abili pak sta ga
odv'u:kli tamo n'u:tra u brii:g.

ZGRADITTI: zgr'adit zgr'adi “(er)bau-
en’ — s'ad éemo si zgr'adit s'aki edn'u
Stalu.

ZGRISTI: zgri:st zgrizie ‘(zer-)
beiBen; (zer)stechen” — s'ad je petiej
fri:$ko &'ele pust'i: pak sta kra:lj'a
seg'a zgri:zle.

ZGUBITT: zgu:b'it zg'u:bi “verlieren”
— k'ad je t'ila 'voslica p'uotkove
zgu:b'it; - ako v'u:n ne z'4;jdes, d'a si
zgublj'ien; - t: 'uvik sik'iru zg'u:bis.
ZIBATL: zi:b'at z'i:blje ‘wiegen’.
ZID: zi:d -i, na zi:d1, Pl. z'i:di | Z'i:de,
po zi:d'4: ‘Mauer” — z'opet sta p'ocele
21:di p'ucat; - tot'e sta d'ebele z'i:de.
ZIDAR: zid4:r zid4:r'a "Maurer’.
ZIDATI: zi:d'at z'i:dje ‘mauern, bau-
en’ — s'ad je v'idi, da n str'asun grii:d
z1:dju.

ZIDINA: zid'i:na -e “dicke Mauer” —
tie zid'i:ne n'i:maju obl'oka nit vri:t.

ZIK: zi:k zka “Zunge’ — k'acin Zi:k.



ZIKVA: z'i:kva -e "Wiege’.

ZIM: zi:m -i “Winter"— s'aj tilo zi:m
b'it ar I'ito, tot'e j 'uvik k'itica cv'4:la; -
p'ak t'o j u zi:m b'i:lo zam‘erznuto.

ZIMA: z'i'ma Adv. ’kalt” — doma j
z'i:ma b'i:lo, n'i: m'oga zaku:r'it.

ZIMATI: z'imat z'i:mlje ipf. ‘neh-
men’ — princ'ezija se Z'eni, k'oga
z'i:mlje?, - p'rlje ga j str'd:$no r'd:d
z'imala.

ZIMICA: z'i:mica -¢ ‘Fieber’ -t j
z'4:no &¢a tr'ou z'i:micu ‘ima.

ZIMSKI: z'i:mski -a -o “winterlich,
Winter-~ — k'ej je j'agod z'iela u
z'i:msku d'uob? - z'i:msko d'obo.

ZIS, s. S: zis dit'eton.

ZIVATI: z'ivat z'iva “(an)starren” —
velj'e sta d'uosle diblj'ie stv'd:ri, z'ivale
sta n'4: nju.

ZLAMENOVATI: zlamenov'at zla-
men'uje ‘bedeuten’’'— ¢&a to zla-
men'uje?

ZLAMENIE: zlam‘enje -a “Zeichen’
— t'o j zlam'ienje, da nan se j div'i:¢ka
narod'ila.

ZLAT: zl'4:t -a -o “golden” — vod'e
fali zI'4:ta g'd;jbica s zI'4:ton t'icon.

ZLATO: zl'4d:to -a ‘Gold, Goldstiick”
— da s'aki p'u:t, k'uo¢ z'u:bi otv'ori, joj
zl'4:to iz z'u:bi v'u:n ispadie.

Z1.O: zl'o -'a “das Bose” — ¢'a ste vi:

zl'a pocinj'ili “weil Thr Boses getan
habt.”
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ZMISATI: zmi:§'at -m'i:$a “(ver-)
mischen” — t'oga vr'd:étva sta mu
zmi:$'ali u ‘ilo pak u p'ilo.

ZMUCITIL: zm'uéit -m'uéi ‘quilen,
foltern” — s kl':§¢i zm'u¢ili sta ga.

ZNATI: zn'at zn'u:n zn'd:3, zn'4: zn'ala
‘wissen; konnen’— ¢'i: mi n'o prod'd:j,
z'4:¢ ti: n'ie zn4s!; - s'ad si edn'uod
m'i:slila, k'ako b zn'ala t'u div'i:¢ku
spri:m'it.

ZNETIL: zn'iet zn'ame = SNETI
(s. d.) ‘herunternehmen” — d'a ju s
toga ognj'a zn'iela;

d'oli zn'iet “ds.”

ZNICITI: zn'igit zn'i¢i “vernichten” —
da ju b b'i:la n'ajvolila zn'i¢it.

ZNOSITI: znos'it -n‘osi “(hinaus-)
tragen” — j'4: su s'e na lap'd:t znos'ila.

ZOB: z'uob z'obi Hafer’.

ZOBENI: zob'eni -a -o "Hafer-" —
zob'ena sl'ama.

ZOPET: z'opet = OPET (s. d.) Adv.
‘wieder” — t'o ¢e z'opet s'e dobro b'it.
ZORA: Zz'ora -e "Morgenddimme-
rung’.

ZRAK: zri:k -a “Luft’.

ZRCALO: z'(e)rcalo -a “Spiegel” —
s'ad se j n'd: uglied'ala u z'rcalo;
ceslj'ala se j.

ZRUATI: zrij'at zrij'd: ‘reifen, reif
werden”.

ZRIL: zr'i:l zr'i:la | zri:l'a zr'i:lo ‘reif” —
J'agode sta b'i:le Ii:pe, zr'ile.
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ZRIVATI: (v'u:n) zr'ivat zr'iva “hin-
ausschieben, hinausdréngen” — Jagica
pak t'4:c sta m'ater iz k'ujne v'u:n
zr'ivali.

ZRIZATI: zrlizat -rize ‘aus-, ab-
schneiden”.

ZRNIJE: z'(e)rnje -a ‘Korner; Ge-
treide” — d'a mor'd:$ j'ezero k'i:l z'ernja
saml'it.

ZROD: zr'uod zr'oda ‘Mifigeburt
(auch als Schimpfwort)” — t'i: zr'odu!
ZUB: z'u:b -a "Zahn’ —poz'ojevi z'u:bi

“Drachenzihne”;
Nom. Gen. Instr. Pl. z'u:bi, Dat.

zu:b'uon, Akk. z'u:be ‘Mund’ — s'aki

p'u:t joj zI'4:to iz z'u:bi v'u:n ispadiie.
ZUBAC: z'ubac z'u:pca “Zdhnchen’.
ZUBATKA: zub'd:tka -e ‘Egge’.
ZUSTAVITI, s. SUSTAVITI
ZUTRA: z'u:tra Adv. ‘morgen” — da
n'eka z'u:tra 'ujtro r'ano d'uojde, p'erlje
neg s'u:nce iz'4:jde;

zu:trad'u:n “ds.”

ZVANAREDAN: zvanariiedun
-riedna -o “auBergewohnlich” — zva-
nar'iedno r'd:c sta ¢'uda im‘ali.

ZVATI: zv'd:t zovie, zva: zva:la
‘rufen’ — a m'ati ju k sebi zv'i:la.

ZVAZATI SE: zv4:¥at se ‘hin-
unterfahren, -rutschen” — s bri:ga se
narit'idoli zvd:Z4.

ZVELICITI SE: zvel'itit se, zvel'idi se
‘erlost werden” — d'a sta se t'ie tr'i:
d'u:se zvelicile.

ZVIZDA: zvi:zd'a -ie “Stern’.

ZVIZDOV: zvi:zd'ova k'itica “Stern-
blume”.

ZVON: zv'uon zvon'a ‘Glocken-
lduten” — ‘uveder po zvon'i.

ZVONITI: zvon'it zv'oni ‘lduten” —
k'ad sta na Zdr'avu Mar'iju zvon'ili.
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ZABA: %aba-¢ Krote’ — n'd:j
ru:2n'a, i Z'aba joj sk'ace iz z'u:bi
vu:n.

ZABULAC: 2ab'ulac Zab'u:lca "Ma
gen (beim Gefliigel)”.

ZAJA: 2'aja - Durst’. -

ZAL: 2'4:1 b'iti “leid tun” — s'ad mu j
‘08 j'ace 2'4:1 bilo.

ZALOST: 2alost -i “Trauer’ — m'ati
se j sr'udila od vel'ike Z'alosti i
ru:¢'d:la.

ZALOSTAN: 2'4:lostun #'4:losna -o
‘traurig; schmerzenreich” — 2'4:losna
m'ati b'uozja.

ZALOSTITI SE: zalost'it se, Zalost'i:
se ‘bedauern” — s'ad mu n'i: d'4:lo
m'i:ra, se zalost'i:, z'4:¢ in n'i: d'4:
konj'a lagljuc’i:n ar zast'uonj.

ZARUSCATL:  zarus€at Zarus¢'é:
“glithend machen” — kov'4:¢ si j
p'uotkov Zaru$¢'4:.

ZARUSCI: zar'u:36i -a -e “gliihend”.
ZBICA: 2b'ica - “Speiche”.

ZDRIBAC: 2dri:b'8:c Zdri:pc'a,
2dri:pc'i ‘Fohlen’.

ZDRIBATI SE: Zdri:b'at se, Zdri:b'ie
se “werfen (Stute)”.

ZDRIBE: zdricb'e Z2dr'ibeta, Pl.
2dri:pc'i, s. ZDRIBAC.
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ZDRIBENA: zdr'ibena
(Stute)”.

ZDROK: Zdr'uok -Zdrok'a “Storch’.

“tréchtig

ZEDAN: #iedun %'iedna -o, Zedn'i: -'4
-'uo “durstig’ — it mi erdov'i:¢ vi:n'a
n'u:tra, j'4: su j'4:ko Z'iedun!

ZELIZAN: Zelizun Zel'i:zna -o ei-
sern” — devedevedes'iet p'4:ri Zel'i:zni
Sk'oranj ¢u razder'at.

ZELIZO: zel'izo -a, Pl. 2el'izi -ov
‘Eisen; AmboB” — “j'4: éu na moj'ien
Zel'izi sid'it", reka j kov'd:c.

ZELUD: Zel'u:d 2el'uda ‘Eichel’.

ZELJA: Z'elja -e "Wunsch’ — j'4:
n'ikakove Z'elje n'i:mun.

ZELJAN: Zeljun 2'ieljna -o ‘lieb”— ‘o
Zieljno d'i:te moj'e!

ZELIJITL: 2elj'it Zelj'i: “wiinschen” —
¢'a b ti: v'uoj Zelj'i;, k'd: j v'ako
locesta?

ZENA: Zen'a -'ie, Vok. Z'ieno, Pl.
zen'e, Gen. Z'ien, Dat. Zen'u:n, Vok.
Z'iene ‘Frau; Ehefrau” — ¢'a se v'o
st'alo s moj'uon Zen'uon?; - t'4: Zen'a
n'i: b'i:la g'u:nc Seg'ava kot dr'uge
Zen'e.

ZENIDBA: Zen'i:dba -e “Heirat’.

ZENITL: Zen'it Z'eni "heiraten” -ku ju
‘uov n'iece, d'a ¢u ju j'4: prob'ierat
Zen'it; - pak sta se sv'd:dbali pak
Zen'ili pak sta dobr'o k'uali.

ZENSKI: 2'ienski -a -o ‘weiblich”,
ZEP: #iep 2ep'a ‘Tasche, Hosen-

tasche” — pos'ieZ u m'uoj Z'iep po
¢a:vie!
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ZERATTI: Zer'at Zer'ie “fressen” — 'uon
Jje im'4: rd:n'ie pak je kuck'uon Zer'at
d'4:; - koz'a j Zer'4:la.

ZETI: Z'et Z'anje, #'ie 2'ela ‘ernten,
(mit der Sichel) schneiden” — ‘won je
Zz'ie s'1p pak je p'oce s s'tpon Zet.
ZETVA: Z'ietva -¢ ‘Ernte’.

ZICAK: k'4:¢ji 2'i:Cak, 2'i:¢ka Spitz-
wegerich’.

ZIDOV: Z'idov -a ‘Jude” — J'4:n¢i je
pok4:z'a: s dv'imi p'ersti na Z'idova
n'd;jzad.

ZILA: #'ila -e "Wurzel; Ader; Sehne”.
ZILAV: Zilav -a -0 “z#h’.

ZILJE: %ilje-a "Wurzeln” — t4: di-
vi:¢ka j Z2i:lje 'ila.

ZILJICE: 2'i:ljice -a "Wurzel” —
di¢'d:k je don'esa m‘ateri Z'i:ljice.
ZITAK: 2i:t'4:k Zi:tk'a "Leben’ — v'i:
ste men'i m'uoj Zi:t4:k retali.

ZITO: 2ito -a “Getreide".

ZIV: #i:v #i:v'a 2i:vo, 2i:vi-a-o
‘lebendig, lebend” — ‘won je Z4i:v, ti:
dr'ugi sta s'i kr'd;j!; - pak sta ju d'4:liu
z'iemlju zakop'at Z1:vu.

ZIVINA: ziv'ina -e ‘Tier’.

ZIVITL: zi:vit 2ivi, 2i:vi: 2i:vila
“leben” — m'arebit da ‘0§ den‘d:s Z'i:vi,
ku n'i: um'eria.

ZIVOVATIL: zivov'at 2iv'uje ‘vege-
tieren, dahinleben”.

ZLIB: 21'i:b -a "Dachrinne’.

ZLICA: 2#l'ica -e ‘Loffel’.
ZLICICA: 2l'i¢ica -e ‘Loffelchen”.

ZNURICA: 2n‘ucrica -e = dt.
“Schnur”.

ZNJAC: #nj'4:¢ #nji:¢'a “Schnitter”,

ZNJACICA: 2njad'ica -e “Schnit-
terin”,

ZUC: 2'u:¢ -a “Galle”.

ZUKNO: Zukn'o -'a
im Eis”.

“Eisloch, Loch

ZUNJA: 2u:nj'a -'ie ‘Specht’.

ZUT: Z'u:t -a -0, Z'u:ti -a -0 “gelb” —
n'4:te v'o trou igrala, vako Z'u:toga.

ZUTINCE: Z2ut'i:nce -a
Eidotter”.

“Dotter,
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Frequenzliste der Wortformen aus allen Erzihltexten

(geordnet nach absteigender Frequenz)

Anmerkung: Es werden die Schreibweisen er, ar und r normiert (zu r), aufler-
dem die Schreibung -m und -n im Auslaut (zu -n), ferner die Formen velik
und valik, sowie einige andere. Akzentzeichen werden nicht gesetzt, sodal3 Ho-
mographe nicht unterschieden werden. Eine Ausnahme wurde nur bei néka
gegen neka gemacht, weil die Bedeutung (Funktion) der beiden Formen eine
gerade entgegengesetzte ist. Reflexive Verben erscheinen in der Liste ohne se. Die
dialektalen Merkmale (a : 4, e : ie, o : uo) werden beibehalten.

3383 j 326 no 159 tamo
2645 je 323 mu 159 te
1681 pak 308 ga 158 bit
1620 da 299 proda 156 ka
1339 sad 287 ju 155 tu
1330 se 266 riekla 150 ur
1269 sta . 264 mi 149 vode
796 ti 264 puojt 147 jo
786 ja 261 domuon 147 veé
777 reka 231 toga 146 dobro
773 u 228 o% 144 unutra
763 ta 228 tote 141 dicdk
761 a 223 oda 138 od
710 uon 220 bila 138 tila
664 to 220 kako 135 pruosla
656 nd 216 vun 134 Zena
646 na 210 dosa 129 ¢emo
645 si 207 joj 125 duojt
592 ¢a 207 za 123 iz
565 kad 203 bilo 123 pruosli
564 ni 203 edun 123 sun
561 i 201 jako 122 nist
489 sa 201 opet 120 ¢uda
418 ne 196 po 118 ni3
413 tako 193 neg 116 me
401 su 192 ednuot 115 nie
377 s 192 néka 115 te
374 ¢u 177 b 114 lipo
364 ce 177 mat 114 uvik
349 bi 171 strd3no 113 vo
331 ku 166 kej 112 ta
328 pa 163 k 111 ki
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110
109
108
108
106
105
104
104
102
102
102
100
100
98
98
98
97
97
97
96
96
95
94
92
92
90
89
89
89
89
84
83

83
81
81
81
80
80
78
71
71
71
76
76
74
74
73

gospodin
muz
nij

tili
divicka
do
dalje
dugo
bili
prlje

§

dat
moré
doma
duosla
imé
da
doli
gori
dun
kod
dite
njie

o

tc
pitd
bude
vako
vi

zie
duosli
kovac
krlj
moga
ko
pod
tuo
trou
zopet
vidi
ednu
piniez
tuoj

18a
paor
tomu
var

72
70
70
68
67
67
65
65
64

63
63
63
61
61
61
60
60
60
59
59
59
58
58
57
57
57
57
56
56
56
55
55
55
54
54
54
54
54
54
54
54
54
53
53
52

Ljudi
goru
stéri

ziet
drugi
saki
kamo
njega
vamo

frigko
morés
velje
buog
riekli

maren
nigdor
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ide
nako
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ste
ist
mare
nista
nutra
dica
edna
imala
iZu
za%a
Zenu
dvé

grof
muoj
neka
nju
pineze
ujtro
vas
njin

niecu

put
ednoga
misli
sega
mene
sobon
svitu

lipa
njemu
noéi
rad
divicku
meni
morun
sdmo
tilo

lit
manon
vidla
pred
sin
tuon
udi
kéni
nazid

unutri

i8li
moja
ndjzad
njuon
onda
znun
dicie
gunc
nisu
puo
ziela
¢lovik
daleko
grad

it

spat
di¢dka
duojde
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ima
Jagica
nasa
poviat
SmMo
vrita
imat
krdj
mogla
otic
prosi
viknu
imun
kéier
sedun
std
ako
cuj
dokljek
drivo
njuoj
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31
31
31
31
31
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30
30
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dostat
ime
moje
nigdar
smrt
z4to
zidov
dgj
dali
denés
glet
vodu
iSla

it

bile
brati
edno
govorit
iskat
Marija
njimi
poce
udila
cigun
dvanajst
kucki

mladi
pitala
rucéla
skupa
z48la
dilat
duoslo
mislila
nigdir
nisun
njegova
petiej
Pietre
poli
uov

vu

cu

k&
konja
mali
med
povidat
vi
vriga
Zenit
dila
divuojka
Ive
ndjt
ovo
pomoé
puti

¢a
kodno
konji
mard
Peter
pokazé
povi
sum
vidli
zutra
derbél
krava
mares
mater
mieso
nikogar
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node
ocu
rdd
strd
veliku
vrig
Zeni
doniest

ji
kola
nebo
poglela
stuol
uvecer
Zivi
govori
i8lo
kralju
molit
nas
poviala
stat
tebi
umorit
umrit
zano
baba
budes
budu
diti¢
glévu
Jezu$
kénila
koga
moé
prosit
samo
siromé
smi
tebe
vodie
zieli
godisce
gospodinu
marala

materi
princezija
prosin



smil
spét
srce
stira
velik
zl4to
znala
di¢dku
dvi
mogli
moju
pitat
povia
prosila
tuda
ulovi
umrla
vani
vie
dicu
di¢aki
kitice
kot
maremo
nistor
poglet
pusti
siroméska
tie§ko
tvuoj
umr
uri
voda
vuk
brig
duost
iz
jamu
lito
oca
sela
sidi
Suostar
tvoje
udilat
vuda

z
z4jt

z43li
zlata
bogét
dostd
drauf
mimo
morit
mrtvi
muzZa
namo
nied
nima
nimun
priva
puno
redie
sie
skoci
Siest
tile
vodi
vrat
zene
bogati
boze
Cete
did
dobra
donesa
drva
Genofefa
holjt
ilo
imas
Janci
jist
kip
konje
kré¢mir
ljude
mira
moréju
nisi
okolo
osun
ote
peteja
proda

rube
rubi
sié
sikiru
stvar
svit
trieéi
tuZun
varuo$
veliki
veselo
dilo
dni
doniesla
druge
ednie
ednomu
gle
gospodina
Josko
kozu
lipu
miesa
misto
mlida
nadinji
nds
nito
nekate
pociela
popé
rikti

sakoga
sakomu
sestra
srdit
§kuornje
ovanju
velika
velike
veliko
vikd
babica
brate
crikvi
déjte
druga
drugo
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furt
gospodine
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nje
njegovu
nosit
nuoé
odi
paoru
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poceli
pravala
prenu
puol
puta
rada
sako
sluzbu
stala
stalo
stoji
stvari
svieti
Stalu
timi
ubisit
va
voga
vozi
zubi
zum
Ziep
cesaru
crikvu
¢lovika
dici
divuojku
drugu
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furt
gospa
govorila
imamo
kr¢mu
leza
maru

masi
nase
Petar
piet
pismo
posla
pruojde
samé
selo
sikira
stara
Slapicu
tobon
tuzit
verlje
vuka
Zenie
aku
capu
citir
érez
&rni
dobar
drugomu
idu
imate
iZicu
jagod
javit
klju¢
kokos
kravu
kru
kucke
kuo
kupit
labudi
lesica
lip
locesto
maréis
moji
muzu
nesrica
nutri
pokazat
poznd
re¢
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reta
riktik
sina
skinu
snig
soldat
stila
Stir
Senicu
toliko
tuzno
ulovit
uzu
vés
vrié
vrigla
zasluzi
znis
bluok
brat
brigi
cil

cilu
¢eka
¢rne
dida
divicki
doprimi
duraus
glvrun
gospodar
griedje
guor
itit

jin
krélja
kuonj
lipi
lun¢ake
Majlija
mélu
matere
nacinjit
naednuod
nastd
nés
nikamor
njeguov



odzguora
ond

oni
otvorila
pit

pitali
poji
prenula
prielo
pruoslo
rano
rucat
Sprimit
stelju
umrie
uoslicu
upd
vice
vikat
vitar
vriti
zIati
Zenuon
biruov
cuopermnjica
Cek
dostdla
dru¢ko
drugoga
duob
duojdu
glévie
iden

ize
jezero
Jozef
krave
kup
lipe
malo
mordmo
muzi
nastala
nasla
nimamo
njegove
nji
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nosi
nosila
nun
obr
odleti
odniesli
odniest
pakal
patuljki
platit
poglie
pominali
poZerat
prosili
ri¢
riekle
riep
rihtik
rucali
ruke
Tuze
seli
starljie
sunce
ticu
tolovaji
tvoju
usli
veder
veci
vuo
zemlji
zgubila
zidova
zitdk
Zivili
boga
boja
bolje
cisti
Cekali
Cekat
¢rna
Cula
devet
dilag
druob
dvanajsti

VOVOLOLVLVVOVVOLVOLOVOVVOLVOVOLOVOVLVOLVLVLVOVOOOVOOVOOVOLOLOLLOLLVLLVOLOLOOOLOOOOOOOO

fali
firtuk
govorili
grot
jali
kado
késno
koli
kupi
lita

Iud
Miére
misti
mlad
moréte
ndjden
nan
nastalo
nésli
neba
nebi
niste
njegovon
nosieca
odslobodi
pivnicu
pogle
poslat
poZera
prebudi
pust
ribu
ruku
rusku
sestru
simo
skodov
sluga
sluzila
smin
spd
spali
splazé
srinila
starlji
stuoldc
$pilja
takovu
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troje
udilala
ukrd
uot

urd

usa
usla
veselila
vldse
z8bi
zaglela
zna$
znat
zelji
auferali
curila
Cesa
Cetire
doniesli
doprimit
duosle
dvoje
dvuor
ednuoj
grobi
ha

ide§
izafa
iZza
jabuku
kapu
kiticu
koliko
krua
kuda
lezi
méloga
maéa
mardmo
masa
mesér
meznar
molila
niks
njegovo
njegovoj
njiev
ole
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odzduola
0j0j
ostala
otkinu
otprimit
paorkinja
pasu
poglej
pojist
pokosit
pominat
popali
poslala
posluia
poznat
prodat
pruosle
prvi
puotkov
razdilit
rukuon
sabrat
sabuov
sakarko
saku
skotila
slugi
smrt
spila
spravi
srénit
stelje
stoli

§if
$kolu
$kuornju
tica
traura
ubila
ubit

ujt
upala
ure
uZeni
van
veljek
vidlo
vin
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vi§

vit
vozit
vrigi
vuon
zaklat
zakopali
zdinca
zgubi
Zivit
bojat
briga
brige
Cele
¢isto
devedevedesiet
dilaju
divuojke
dostali
dréa
dréat
edni
ednuon
faldt
Genofefu
gldve
gleda
glela
Golijat
gotovo
guske
istina
isto
itila

itili
iz&3la
izvuka
jaci
kacta
kamen
kénili
kéi
knjige
kokose
komu
korito
kosaru
koze
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kozu
krast
krot
kuoj
kusulje
lako

liti
ljudien
mala
mélo
marat
marebit
marete
marun
mase
mit
mojin
nami
nikarko
nit
nosili
nuoz
odgovorit
odveza
odviezli
ostat
otpravila
prston
pinezi
pidcavku
polji
pomozZ
potuok
povite
prise
pravas
prévi
puna
puodne
puoj
riba
ribe
séblju
sakarkovi
sebi
sed
sedlo
sedno
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seljano
sidit
sikli
skraja
sluge
smila
soldati
splazat
stinje
stanji
stali
stiroga
staru
stru
Stali
takove
tvoji
ubeca
ubi
ubué
ukrist
umrli
uzi
veseli
vikne
vite
vrtli
vuol
z&dnji
z4stave
zame
zapisd
zlate
betiezna
bil
buoj
ciguna
Cekala
¢rna
Cube
cuje
cut
diblji
dilala
drugacko
Erodes
fl3jsasto
gleli
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gradi
gradu
gruob
iskali
jajca
jagode
jutro
kénis
kér
kljuéa
konju
kovéaca
kruov
kucdk
kucku
kujni
kuma
kuo¢
kupili
kvér
méacka
macku
marali
masu
mista
mlatit
mrtdv
mrtva
morljie
muzika
naila
nametala
napisala
nieéemo
nimag
njegovi
njegovimi
noge
novo
novoga
otiju
odja
odnesa
odniesla
oltari
orat
ostd
otvori
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paorkinji
patuok
Petruon
pisd
pivnici
pociet
polja
pomisli
pomislila
popast
potkovat
poviali
POzuoj
pozgat
preda
prvé
pucat
puste
pustit
raca
rieklo
rubdc
rudué
rukie
sami
sikiri§ce
sir
skinula
spi
stinja
stat
strun
svédbe
Seglv
$enica
§td
trimi
turmi
turski
tvoja
ubili
ubisila
ubucena
udri
ulovili
umori
ustala
ustat
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uze
uzenili
uzga
vam
vederu
vesel
viknula
vila
vile
vrieda
vrld
z8jde
z4jdes
zakopala
zapisat
zapovi
zasika
zaspa
zaspilja
zavul
zdindc
zgubili
zima
Zivila
ali
andjel
babo
Benconi
Bie¢
bizat
bogu
brat
bud
buden
crikve
Cavle
¢rmo
¢ujen
dilo
déna
daleka
diblje
dilali
diteta
ditice
divicke
dobri
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doplula
douli
doviezla
drigi
drugin
drugon
drza
duse
dvori
familija
funat
glav
glava
glavi
golub
gorie
gotuov
gouri
govori$
gusla
Héns
iménje
imaju
ispred
i8le
iZice
jad
jabuke
Jjada
jelena
Judasa
kakovu
Karlo
kéere
kéerie
kluo
kolo
kopd
koscie
koza
kozuon
krdljev
krivo
kriz
kuat
kucka
kuckuon
14¢na
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lapat
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lita
locesta
lug
lumple
lumpli
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malin
Mariji
Marijon
mesaru
misec
mislili
mlide
mlddoga
mléddomu
mlatili
muost
nadinjat
nacinjila
nadinjili
najavi
najmladji
nakrdj
nasmijéla
nasrid
nastali
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nekamo
nieta
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novu
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ostalo
otkinula
otpravi
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otprimi
pazit
petie
Petra
piekljat
pisma
pita
plundi¢
pocele
pokézala
poklieknula
polje
pomina
posiez
poslali
prenuli
presie¢
prieli
proda
proddj
proklieti
proteka
prst
prundle
pruojden
pruojdu
puscéa
rdvno
radi
remen
ribi

rok

ruta
sebe
sestruon
Siebenschon
sien

sij
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skoro
slugu
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sluzit
smija
spravila
sprignu
spunit
srini
srake
srditi
sriée
sriéno
srifu
srusi
srudila
stdromu
stine
stola
stoluon
stuka
stuov
$¢imA
Simfa
$kuro
Schmerzenreich
$timd
Stuntri
trudun
ubuka
ubukla
udivat
udilali
udrilo
uovce
upést
ustavili
vada
velikoj
velikon
veselili
veselit
vidi§
vidle
viknuli
viknulo
vozili
vrbu
vuoj
zAbit
zaklali
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zamén
zapoviala
zaprit
zgotovit
zlaton
zldtu

zna

znali
Znamo
Zube
zutradun
Zaba
Zeljit
Zivoga
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Riickliufiger Index der kroatischen Worter

Reihenfolge der Buchstaben: wie in der kroatischen Schriftsprache, also 1j nach I,

nj nach n; nur die Kombination dj wird nicht wie ein Buchstabe behandelt.

a kogarkica kosarica kaca
baba rukica starica kuponja¢a
Zaba pralica kuarica kukavi¢a

svadba glica kolundrica tuca
Zenidba Stiglica oberica placa
riba pejlica iverica maca
Siba klica ugrica braca
utroba trlica pastirica noseca
farba oslica kukorica srica
vrba Zlica sestrica nesri¢a
sluzba kraljica Znurica vri€a
raca dvoriteljica kobasica svica
babica zemljica lasica teskoca
jarebica nimica kesica distoca
ribica zimica lesica kuéa
Sibica granica kisica da
gajbica $enica kokogica ada
golubica sinica flogica brada
Zbica stinica tica odzada
kalagica mesarnica batica uzada
macica pokornica Rvatica vreda
Stinjagica platnica kitica suseda
Znjatica punica glavica srida
Zlitica klju¢avnica vonjavica nasrida
ticica prodikavnica pravica pelda
bati¢ica ravnica travica onda
divi¢ica kovavnica lastavica oda
klupgica pivnica divica jagoda
dastica zaru¢njica krivica voda
plaveica jiknjica udovica pravoda
vri¢ica coprnjica polovica ¢uda
nocica vrnjica molitvica kuda
kuéica Slapica stazica otkuda
dica opica kozica nuda
ladica gospodarica izica odnuda
predica kukarica kuca posuda
grofica §kolarica §truca tuda
Jagica pekljarica ovca otuda
nogica kr¢marica ta



vuda
odvuda
brazda
zvizda
$kofa
draga
iga
figa
briga
kastiga
noga
sluga
tuga
ja
skraja
Zaja
gradja
ledja
medja
rdja

preja
amicija
familija
Majlija
kompanija
coprnjija
grofarija
Marija
procesija
bestija
princezija
dlaka
sraka
$aka
jacka
macka
divicka
kvocka
le¢ka
snoc¢ka
zdaleka
fleka
neka
prilika
Amerika
matika
muzika
povidajka

majka
dejka
divojka
Stalka
kapelka
ko3uljka
banka
kri¢anka
panka
sluzbenka
pala¢inka
tujinka
strunka
Skrinjka
loparka
kosarka
kéerka
paorka
komorka
daska
paska
liska
briska
triska
vojska
guska
§iska
komogka
buska
ruska
zubatka
jabuka
luka
muka
ruka
pis€avka
skala
Sala
Stala
vala
pracla
redla
¢ela
kapela
magla
igla
cigla
kobila

zdila
vila
Zila

kla
zdola
odzdola
kola
$kola
smola
cipla
jesla
tesla
metla
frula
Sivalja
sablja
kudelja
melja
stelja
Zelja
§tiflja
nedilja
milja
strilja
peklja
kiklja
zemlja
volja
nevolja
kaplja
cedulja
¢rpulja
kosulja
uzlja
ma
jama
slama
kréma
cima
zima
pojma
doma
siroma
parma
kuma
na
rana
vrana
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sana
katana
Zdribena
Zena
rodbina
dibina
cina
mrcina
mise¢ina
potrip¢ina
paucina
go¥¢ina
zidina
godina
krajina
tujina
borovikina
skalina
ditelina
dolina
rastlina
daljina
guljina
slanina
gusCarina
§irina
strina
visina
crkletina
stina
istina
pustina
glavina
grmljavina
svitljavina
Zivina
domovina
novina
krtarovina
mrvina
slezina
blizina
pauzina
teZina
duzina
juzina
druzina
ujna
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kujna
stelna
sma

sna
skotna
koruna
vuna
sanja
necakinja
tezakinja
paorkinja
tovaruskinja
pinja
Skrinja
S$kurinja
sinja
litinja

¢risnja
prosnja
munja
Zunja
pa
capa
kapa
papa
lipa
ripa
vrpa
gospa
skupa
pupa
fara
koSara
cundra
Cera
vecera
prikcéera
vera
gra
igra
sikira
mira
iskra
gora
zgora

odzgora
kora
pokora
komora
zora
pra
stra
sestra
nutra
unutra
iznutra
zutra
prigzutra
ura
basura
sa
kasa
kisa
kosa
rosa
prsa
kasa
fla§a
masa
pada
puksa
dusa

ta

gata
salata
lopata
vrata
tata
peta
teta
trumbita
kita
paprita
tenta
kunta
straota
bota
sabota
lipota
sirota
svota
arta
kirta

krasta
cista
nevista
usta
posta
va
dugava
glava
ponjava
punjava
krava
trava
otava
zastava
dva
obadva
pliva
sliva
griva
kopriva
crikva
tikva
zikva
lokva
bukva
slova
drva
kurva
kletva
Zetva
molitva
britva
sitva
za

iza
briza
koza
loza
uza
suza
iZza

zlib
dob
drob
grob
zob
urlaub
golub

grub
zub

rebac
Zdribac
gubac
rubac
zubac
radac
didac
ujac
kalac
palac
stolac
vrtlac
Zabulac
nimac
lanac
mladenac
zdinac
klinac
pustinac
vinac
mrvinac
konac
lonac
jarac
starac
nosac
falatac
mlatac
tetac
svetac
otac
partac
udovac
pokrovac
mrtvac
lazac
misec
zec



stric
pesic
princ

gunc
merc

sija¢
kuklja¢

najve
sluzbié
koradié
kamen¢ié
kocié
plundi¢
$kofié
di¢aki¢
nukié
stolié

petesi¢
brati¢
ditié
plasti¢
sabovié
rdovié
grozié
vrazi¢
brizié
krizié
bozé
nozé
moc
pomoé
noé
plasé
nevidué
mogué
nemogué

had
jad
kad
lad
glad
mlad
nad
rad
grad
vinograd
sad
nazad
najzad
led
ogled
med
izmed
red
pred
ispred
ured
sused
obid
did
predid
blid
nasrid

sid
medvid
zapovid
zd
Burgenland
oberlajtnand
lund

od
obod
god
kod
pod
ispod
rod
porod
zrod
tvrd
labud
lud
Zelud
sud

sebe
Zdribe
Cube
¢ubice
lice
tablice
vilice
ziljice
usnice
nausnice
jajce
belince
sunce
srce
ditesce
palace
kumce
gusce
&
plece
rukovede
kiée
prmalie
cvice
bicisée
godisée
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lisée
prebivalice
grabljiice
ugarisce
sikiris¢e
pasisce
kosi¥ce
matisée
kosce
pluée
hajde
node
vode
knjige
Stige
gavge

je

gradje
gredje
urodje
troje
klasje
droptinke
taliske
prundle
tele

vile
piple
jasle
gusle
potle
kozle
stabalje
stakalje
salje
previsalje
grablje
Siblje
groblje
rublje
veselje
zelje
zilje
polje
konoplje
snoplje
perlje
morlje
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prlje
najprlje
smetlje
ulje
zdravlje
drivlje
brizovlje
rame

ime
vrime
sime
vime
¢izme

ne

Jane
podne
sline
prvine
nje
jerbanje
ispladanje
povidanje
joganje
imanje
bermanje
prenasanje
Susanje
pitanje
stanje
pravanje
prenocevanje
dugovanje
verovanje
putovanje
nazadnje
jacenje
rucenje
opro§éenje
kamenje
zlamenje
korenje
stvorenje
mlatenje
pripetenje
metlinje
lupinje
mrvinje
trnje

strnje
zrnje
$kare
Mare
gatre
jetre
Petre
lojtre
se
prase
pise
dite
tote
nacéve
Ive
obrve
uze

Jozef
$if

farof
grof
Li¢istrof
stof
drauf
Struf

Slag
drag
prag

trag
vrag

orsag
neg
Sereg
priseg
snig
brig
bubrig
verkcajg
farmeng
$iling
cajtung
bog
zbog
rog

dug

jug

lug

plug
bazg

virklih
erlih
tajh
durh
kuh

bi

tribi
rubi
Laci
kolci
Jan¢i
ovéi
mustaéi
le¢i
teleci

nape€i

spreci
upreci

preseci
poseci
preteci
doteci
prote€i
isteci
veci
vrii

rasiéi
zasii
odsiéi
poodsici
podsici
presici
posici
usiéi

moéi

pomoéi
smoéi
vladéi
kliséi
Zarus$éi
obuéi
preobuci
tuéi
potuéi
stuéi

vuéi
navuéi
zavuéi
odvuéi
dovuéi
povuéi
svuéi
izvuéi
kadi

jedi
ojedi
ljudi
nogi
drugi
govedji
&iji

dvoji
vrazji
bozji

ki
Stinjaki
saki
premalicki
majljucki
stinjacki
stupacki
amicki
mudcenicki
noliki
niki
dvojki
sakarki
cvarki
susedski
nebeski
tolovajski
purgatorijski



zemaljski
rimski
zimski
Zenski
malinski
bratinski
svinjski
konjski
mesarski
jagerski
dvorski
coprski
turski
rvatski
kraljevski
grofovski
siromaski
niski
muski

ali

mali

zali

jagli

doli

koli

poli
trinajzdupli
vrli

Juli

diblji
bolji
najbolji
starlji
gorlji

mi

sedmi
sedmimi
trimi
dvimi
Cetirmi

ni
mozdjani
lani
coprnjani
rani

vani
$eni¢ni
boziéni

rodni
zobeni
sluzbeni
stakleni
kameni
gveni
crikveni
skrajni
pokojni
srebrni
vederni
desni
krsni
litni
smrtni
juni
slavni
kravni
pretpostavni
krizni
zadnji
najzadnji
sridnji
ti¢inji
vudinji
srakinji
kozinji
dolnji
gornji
nocasnji
dena$nji
lito§nji
cipi

en
cetiri

ori

gori

tri

patri
nutri
unutri

si
slavolesi
visi

ti

maati
svadbati
ogibati

pogibati
Zdribati
razgribati
zibati
auzblajbati
rajbati
kvacati
posicati
$vicati
tuncati
§cati
poscati
pucati
bedati
dedati
kle¢ati
skoncati
drati
mucati
ruéati
narudati
preporucati
izru€ati
placati
obecati
vi§€ati
pudcati
dopuscati
Zaru§cati
dati

jadati
padati
spadati
pospadati
upadati
gledati
zagledati
pregledati
pogledati
ugledati
izgledati
iskidati
sidati
povidati
zapovidati
ispovidati
zidati
nazidati
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zazidati
uzidati
lajdati
odati
godati
ugodati
prodati
udati
zbuzdati
Strafati
op§trafati
$imfati
$¢ofati
poscofati
Strofati
ufati
Strufati
lagati
pomagati
podigati
zdigati
ajnviljigati
brigati
kastigati
nazigati
facajgati
ancajgati
umpringati
podazgati
poZgati
uzgati
jahati
ajnprehati
kiati

jati

kajati
lajati
tajati
nastajati
zajati
naadjati
zaadjati
pogadjati
doadjati
sproadjati
izadjati
procidjati
odjati
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zbudjati
pudjati
pobijati
ubijati
naubijati
smijati
nasmijati
zagrijati
zrijati
uzrijati
sijati
nasijati
posijati
svijati
bojati
dojati
pojati
izjatd
kokodakati
skakati
plakati
takati
tuckati
fuljickati
puckati
Cekati
pocekati
poklekati
$mekati
prepikati
$pikati
kukurikati
zasikati
odsikati
natikati
vikati
farsenkati
merkati
zamerkati
pemerkati
pomerkati
praskati
iskati
zaiskati
preiskati
poiskati
piskati
triskati

ukati
ajnrukati
javkati
krnjavkati
kalati
osedlati
fervandlati
posvindlati
dilati
nadilati
podilati
udilati
zaklati
izmolati
slati
poslati
guslati
vinzlati
valjat
zaljati
zdibljati
behandljati
peljati
zapeljati
dopeljati
otpeljati
veljati
ciljati
Spiljati
za3piljati
striljati
rastriljati
pekljati
ajnfoljati
proljati
potrljati
kagljati
pocesljati
Suljati
naluljati
javljat
spravljati
sustavljati
iZljat
mati
ajnemati
imati
§¢imati

drimati
$timati
zimati
pojmati
larmati
bermati
pobermati
dognati
pedinati
godinati
pominati
spominati
juZinati
racunati
znati
razaznati
poznati
prepoznati
spoznati
naganjati
zganjati
klanjati
sanjati
nadinjati
preklinjati
minjati
sklonjati
nacoprnjati
precoprnjati
poklapati
rapati
podrapati
nacipati
§¢ipati
popipati
$kripati
isipati
posipati
usipati
kopati
zakopati
pokopati
iskopati
zakrpati
spati
zaspati
kupati
iskupati

$nupati
peferdarati
izgarati
karati
skarati
marati
umarati
podvarati
nagovarati
odgovarati
razgovarati
otvarati
brati
nabrati
sabrati
izabrati
oderati
uderati
razderati
auferati
$erati
gverati
Zerati
poZerati
igrati
izabirati
pobirati
probirati
sprobirati
jamadirati
prezedirati
udirati
Studirati
poStudirati
pokirati
alarmirati
umirati
zapirati
$pirati
ministrirati
tirati
zatirati
potirati
stirati

orati
morati
sorati
pootvorati



prati
oprati
srati
obasrati
posrati
pedaurati
traurati
durati
pasati
aufpasati
procesati
pisati
napisati
zapisati
spisati
otpisati
potpisati
entlosati
donasati
usligati
miati
zmigati
poboljiati
kugati
poslusati
batati
namatati
smatati
tuketati
potuketati
metati
nametati
pometati
razmetati
retati
antretati
Setati
farhoftati
birt§oftati
farnihtati
narihtati
itati
naitati
trumbitati
poitati
pitati
upitati
sitati

boktati
meljtati
far§vintati
Suntati
doSuntati
zamotati
odmotati
umotati
izmotati
drtati
Skrtati
stati
nastati
aufstati
lajstati
ostati
dostati
postati
popostati
opstati
ustati

Stati
prestati
spustati
rutati
farutati
kuati
skuati
puati
davati
odavati
prodavati
udavati
izdavati
$vikavati
plavati
pravati
skusavati
obidvati
svedevati
prenocevati
posudjevati
potpiljevati
kanjevati
skrenjevati
bugnjevati
otpiSevati
kusevati

prekazevati
odriZzevati
krizevati
pocivati
udivati
tugivati
stugivati
zaljivati
umivati
dospivati
rivati
zrivati
sivati
zivati
zazivati
pozivati
prezivati
radovati
naradovati
kovati
prekovati
uzrokovati
poiskovati
potkovati
milovati
pomilovati
smilovati
stanovati
zlamenovati
imenovati
nakupovati
rovati
verovati
durovati
poskurovati
masovati
baratovati
pitovati
zbantovati
putovati
Zivovati
Cuvati
ocuvati
kljuvati
prekljuvati
pljuvati
puvati
Suvati
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zvati
zazvati
dozvati
pozvati
kazati
prekazati
pokazati
skazati
plazati
preplazati
doplazati
splazati
uplazati
namazati
razmazati
lezat
erlezati
auvlezati
vezati
zavezati
prevezati
privezati
svezati
odsvezati
zdizati
rizati
odrizati
porizati
srizati
urizati
zrizati
razrizat
zamrzati
svazati
zvaZati
lezati
ubetezati
bizati
drzati
zadrzati
obdrzati
zatetl
poceti
zapoceti
najeti
prijeti
zakleti
prokleti
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sneti
zneti
izneti
devedeveteseti
deveti
stoveti
zetl

Zet
pozeti
iti

biti
nabiti
grabiti
zagrabiti
zgrabiti
izgrabiti
zabiti
odbiti
upotribiti
dobiti
turobiti
ubiti
pogubiti
zgubiti
ljubiti
zaljubiti
izbiti
ciciti
naciciti
jacit
zajaditi
prosjaditi
obladiti
odvlagiti
svlagiti
vraciti
izvraditi
di¢iti
zveli¢iti
zni¢it
kingiti
nakin¢it
skociti
zaskoditi
potogiti
utoditi
krtiti
uditi

nauditi
lugitd
odlu¢it
dolu¢iti
muditi
namuditi
zmuditi
prekoveiti
pas€iti
kaditi
gladiti
pregladiti
pogladiti
izladit
zgraditi
nasaditi
presaditi
posaditi
narediti
srediti
ubliditi
siditi
viditi
izviditi
oditi
odsloboditi
osloboditi
roditi
naroditi
poroditi
sproditi
uroditi
sprovoditi
rasrditi
prebuditi
zbuditi
¢uditi
naduditi
zaduditi
ludit
bluditi
zabluditi
zbludit
sluditi
zamuditi
ponuditi
truditi
utruditi

suditi
odsuditi
posuditi
gizditi
pregizditi
trefiti
strefiti

nagaj
doj

napoj
broj

prebrojiti
zdvojiti

iti
iti
iti
iti

faliti
taliti
valiti
zavaliti
povaliti
izvaliti
celitd
veseliti
zaveseliti
uveseliti
razveseliti
ubiliti
zaciliti
diliti
podiliti
razdilit
militi
umilit
piliti
cvilit
kviliti
mliti
samliti
boliti
zaboliti
moliti
izmoliti
nasoliti
voliti
najvoliti
misliti
premisliti
pomisliti
izmislit
Zeljiti

striljiti
istriljit
ustriljiti
raskoljiti
potuljiti
zanimiti
primiti
zaprimiti
doprimiti
poprimiti
sprimiti
isprimiti
otprimiti
grmiti
zagrmiti
krmiti
smiti
umiti
razumiti
niti
kaniti
raniti
naraniti
braniti
obraniti
odraniti
sraniti
ozeleniti
Zeniti
oZeniti
¢initi
goniti
pokloniti
zvoniti
zazvoniti
asniti
spuniti
ispuniti
struniti
sagnjiti
nadinjiti
pocinjit
u¢injiti
piti
Slapiti
napiti
trapiti
cipiti



kipiti
prelipiti
opiti
pokopiti
popiti
zatopiti
potopiti
utopiti
trpiti
pretrpiti
strpiti
dospiti
kupiti
otkupiti
lupiti
stupiti
gospodariti
mariti

briti

ubriti
udriti
miriti
namiriti
pokiti
razokiti
umriti
goriti
pogoriti
spokoriti
umoriti
noriti
rasporiti
dvoriti
govoriti
nagovoriti
zagovoriti
odgovoriti
dogovoriti
sprogovoriti
razgovoriti
izgovoriti
otvoriti
stvoriti
zapriti
otpriti
batriti
obatriti
prestriti

curiti
iscuriti
zakuriti
za8kuriti
poskuriti
potkuriti
obisiti
Zamisiti
visiti
kositi
prekositi
pokositi
nositi
nanositi
Znositi
raznositi
prositi
isprositi
iskusiti
brusiti
$iti
osiromasiti
stragiti
prestrasiti
zagiti
prestiti
uslisiti
uditi
srusiti
isusiti
titi
zazobatiti
mlatiti
namlatiti
izmlatiti
platiti
naplatiti
isplatiti
kratiti
cvatiti
letiti
odletiti
doletiti
proletiti
sletiti
izletiti
pametiti
pripetiti

svetiti
posvetiti
ititi
preititi
doititi
svititi
posvititi
ukotiti
értiti
usmrtiti
vrtiti
pocastiti
Cestiti
Sistiti
odistiti
gostiti
Zalostiti
oprostiti
krstiti
prekrstiti
pokrstiti
pocvrstiti
pustiti
zapustiti
dopustiti
popustiti
raspustiti
otpustiti
Cutiti
zadaviti
bedaviti
javiti
najaviti
rdjaviti
zasaljaviti
gnjaviti
rascundraviti
ozdraviti
pozdraviti
napraviti
prepraviti
spraviti
upraviti
nastaviti
ostaviti
postaviti
prepostaviti
ustaviti
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zaustaviti
sustaviti
zustaviti
krvaviti
Ziviti
preZiviti
oZiviti
loviti
blagosloviti
uloviti
ponoviti
zgotoviti
mrviti
smrviti
vrviti
paziti
zagroziti
voziti
navoziti
privoziti
puziti
snaziti
prekriZiti
poloziti
trziti
zaduziti
sluziti
zasluziti
odsluziti
predruziti
razdruZiti
tuZiti
zatuZziti
potuziti
najti

zajti
izajti
dojti
poji
projti
ujti

Setrti
potrti
rastrti
naklasti
sklasti
pasti
zapasti
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popasti
spasti
raspasti
ispasti
otpasti
upasti
krasti
ukrasti
cvasti
plesti
mesti
odmesti
pomesti
nesti
zanesti
odnesti
donesti
resti
naresti
presti
potresti
stresti
izresti
sesti
posesti
testi
odvesti
dovesti
povesti
izvesti
isti

jisti
najisti
pojisti
slisti
gristi
zgristi
dvanajsti
trinajsti
Cetrnajsti
bosti
zabosti
ubosti
izbosti
cuti
docuti
pluti
dopluti

danuti
zadanuti
predanuti
ganuti
manuti
zamanuti
§pricnuti
pocuénuti
podruénuti
fuénuti
zafuénuti
badnuti
prdnuti
zaklenuti
otklenuti
spomenuti
prenuti
venuti
nagnuti
pobignuti
razbignuti
podignuti
zdignuti
prignuti
sprignuti
prognuti
trgnuti
istrgnuti
pocinuti
poginuti
kinuti
nakinuti
prekinuti
skinuti
iskinuti
otkinuti
minuti
preminuti
brinuti
porinuti
zamaknuti
pomaknuti
zataknuti
utaknuti
pokleknuti
odmeknuti
niknuti
viknuti

otcviknuti
crknuti
zabuknuti
sfuknuti
isfuknuti
kuknuti
pokuknuti
ispuknuti
sruknuti
tuknuti
obrnuti
ubrnuti
grnuti
pogrnuti
svrnuti
prasnuti
pisnuti
trisnuti
pretisnuti
stisnuti
skrsnuti
iskrsnuti
trsnuti
strsnuti
kugnuti
podunuti
udunuti
izdunut
poslunuti
pljunuti
punuti
podviznuti
namrznuti
zamrznuti
smrznuti
vi

nepravi
livi

prvi

svezi

derbaj
policaj
narucaj
prodaj
maj
farpaj
drindraj

fraj
kraj
nakraj
tolovaj
kej
petej
boj
jol
0j0j
loj
moj
gnjoj
tvoj
PoOZ0]
cuj
darcuj

k

bak
tabak
kucak
ticak
di¢ak
Zicak
lun¢ak
blodak
oblotak
&vreak
necak
sladak
bedak
lagak
jak
rodjak
vojak
mekak
teSkak
oblak
vukodlak
volak
vlak
dimljak
Suljak
patuljak
mak

tanak
ednak
spominak



sinak
canjak
ribnjak
ru¢njak
zaruénjak
prstenjak
gauzenjak
Celinjak
kokoginjak
Stinjak
coprnjak
li¥njak
napr§njak
pak
napak
kipak
pupak

pek
velik
kolik
tolik
volik
ru¢nik
razbojnik
$kolnik
gri§nik
putnik
stanovnik
uznik
beteznik
pik
prik
naprik
poprik
riktik
¢lovik
uvik
zik
jezik
dibok
blok
oblok
ublok
pok
rok
Zdrok
$irok
visok
ruksok
tok
patok
potok
vosk
pauk
kuk
luk
suk
firtuk
Stuk
vuk

&abal
kabal
drbal
derbal

nagal
materijal

topal

misal
posal
kotal

Stadl
debel
pogibel
andjel
pepel
vesel
kisel
krofl
bil

april

bol
gol

napol
topol
sol
stol
postol
vol
bivol
lumpl
krumpl
merl
fajtl
murtl
kastl

grabalj
Stagalj
bungalj
rogalj

ka3alj
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desalj
frtalj

valj
omelj
kselj
pretel;
ureditelj
osloboditel;
podvoritel]
spasitel;
upravitelj
cverglj
$najctehlj
cilj

pilj
¢inaklj
paklj
Stiklj
pinklj
§imlj
kukolj
molj
zavolj
mantlj
klotlj

am
sedam
sajam
jaram
telegram
sram
turam
sam
osam
vazam
&im
dim
nim
$tim
zim
sobom
dom
zbogom
smirom
pitom
Egiptom
Sturm
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kum

spodoban
turoban
la¢an
Betan
sebi¢an
pravi¢an
krivi¢an
nekrivi¢an
sri€an
nesrian
kr§¢an
dan

ladan
gladan
edan
niedan
tajedan
mledan
zvanaredan
tedan
Zedan
¢udan
trudan
cigan
pijan
zdvojan
uzrujan
lan

svilan

slan

Zeljan
obiljan
zadovoljan
povoljan
farcvajvljan
taman
zaman
raubrhaupman
razdrapan
zaStudiran
miran
nemiran
pokoran
zgovoran
stran
gavran

san
kasan
glasan
¢esan
zakusan
strasan
grifan
blatan
kapitan
samovotan
Zalostan
prepravan
pripravan
postavan
Ivan
milostivan
nemilostivan
blagoslovan
prazan
ljubezan
Zelizan
ponizan
snazan
betezan
pobozan
duzan

voicen
greden
zden
zasedjen
opsedjen
plejen
jelen
zelen
zaposlen
¢rljen
kamen
plamen
remen
platmen
ren
skvaren

koren
jesen
driven
blazen
poprezen
babin
lakucin
kacin
idin
didin
gospodin
Marijin
lin

malin
pelin
klin
kamin
jelenjin
materin
sin
masin
persin
ajnceln
on
kaufmon
domon
haupmon
Zvon
potpauzon
trepn

¢m

born

trn

kosn
cvisn
incvisn
todn
verentn
postn
minutn
sutradun
kljun
pun
sapun
zarun
persun
vun
izvun

muzn

spedanj
oganj
vrganj
dlanj
panj
prstanj
konj
zastonj

(o)
nebo

do

kado
¢udo
rudo
gnjizdo
blago
nego

jo

ko

ako

jako
kako
vlako
nako
inako
tako
vako
drugacko
nedaleko
mliko
nekoliko
nikoliko
oko
klupko
sakarko
nikarko
zrcalo
premalo
spalo
igralo
salo
¢esalo
stablo
sedlo
telo



omelo
raspelo
prelo
selo

ilo
stadilo
dilo

jilo

kilo
milo
pilo
krilo
vrilo
silo
stradilo
tilo
staklo
kolo
okolo
naokolo
spolo
grlo
vrlo
provislo
zlo
kamo
namo
samo
tamo
vamo
mimo
simo
pismo
sumo
no
seljano
Zano
konacéno
razli¢no
dno
sedno
slobodno
kodno
peceno
vreteno
stegno
kolino
sino

vino
Zukno
sigurno
brasno
platno
davno
ravno
govno
po
rebro
sedmero
pero
petero
Sestero
dvanajstero
&etvero
jezero
fro
skoro
ujtro
jutro
koleso
meso
to

blato
zlato
nato
zato
reseto
lito
gljito
kopito
korito
sito
Zito
isto
gisto
misto
tisto
ojsto
auto
preobrnuto
uo

vo
pravo
drivo
mezivo
mlizivo

ovo
vraétvo
sredstvo
susedstvo
ljudstvo
sudstvo
blaZzenstvo
ladarstvo
gospodarstvo
bogatstvo
siromastvo
r$tvo
Zelizo

0jz0

dobar
kolobar
bojcar
lon&ar
kucar
guscar
ajnvedar
nigdar
drugdar
zidar
modar
gospodar
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Sodar
drugudar
sakudar
nikudar
jagar
fajvergar
farprehar
urmohar
kar
cvanckar
jatkar
svekar
hulchokar
mokar
talar
adlar
Celar
kolar
skolar
guslar
metlar
vrtljar
¢mar
krémar
dinar
malinar
muzikantnar
gertar
meznar
popar
fiirar
cesar
mesar
metar
Petar
retar
vitar
boktar
oljtar
peamtar
Sintar
Stuntar
star
Sostar
oStar

var
poglavar
kvar
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stvar
Cuvar
feber
december
september
november
ober
oktober
veler
navecer
uveder
der

pader
kefer
fijaker
jener
latener
najper
Ser

kser

ter
miljiter
paumaster
kloster
puter
oficir
$puncir
sagdir
nigdir
drugdir
mir

pop1r

sir

kvatir
citir
pintir
pastir
paor

bor
nigdor
gor
Sogor
$éakor
cukor
drugamor
sakamor
nikamor
nor

tor
trator
sa$tor
ni§tor
vor
dunavor
dvor
odgovor
rihtr

ur
madckur
$kur

S
¢as
nocas
glas
klas
vlas
denas
pas
Ceras
vas
kvas
proces
potpis
gvis
Zis
plajbajs
majsns
0s

bos
$los
nos
ampos
aus
duraus
kus
brus

Judag
velika3
na$
otacnal
trumbitag
vas

ili§

mi§

ibari3
o8

ko$
koko$
varo$
pur$
vanku$§
tovaru$
bogatu§
Kristu§
vus
Jezu$§

ocat
soldat
bogat
rogat
lakat
nokat
falat

mlat
potplat
zlat
teStamenat
pernat
funat
nepoznat
lapat

brat
sedunkrat
vrat

Rvat

svat
pamet
napamet
smet

pet

opet
zopet
Sporet
deset
pedeset
devedeset
devedevedeset
trideset
dvajset
edandvajset
devet

svet

zet
klozet
k3eft
luft
knjeht
foreht
marebit
srdit
klit

mit

rit
morit
sit

cvit
straovit
jadovit
¢udnovit
asnovit
svit
cajt
perajt
jakt
gerikt
punkt
farcokt
mokt
holjt
cugrunt
ot

plot
not
Spot
grot
krot
$ajntot
Stot

krt
smrt
fort

vrt
najdast
plast
kugljast
mast
fajnast
rast
najgirast



traurast
flajsast
gnjetast
grauzast
locest
fest

Sest

Cist

list
nerist
dvanajst
jedinajst
Cetrnajst
petnajst
osavnajst
fardinst
dost
mladost
radost
gizdost
gost
kost
Zalost
svitlost
most
podanost
moguénost
vridnost
milosrdnost
vernost
starost
mudrost
kst

prst
gust
august
tust

nist

kut

Ljut
kreljut
put
dvaput
triput
rut

u
genau

bu
trbu
otu
du

ju
ku
trousicku
glu
mu
trou
kru
pastu
blizu

ljubav
pikucav
bedav
gizdav
Segav
rdjav
kakav
$iskav
rukav
zilav
plav
saljav
Sekljav
pukljav
zdrav
prav
plitav
grintav
Suntav
mrtav
krastav
zastav
krvav
plundiéev
pozojev
kraljev
susedljev
njev
guzev
liv
neutrudljiv
zackljiv
sumljiv
marljiv

ganutljiv
bojazljiv
kriv
plisiv
Zv
ov
sabov
mrvin¢ov
didov
medvidov
Zidov
skodov
rdov
zvizdov
grofov
njegov
di¢akov
kakov
nikakov
nakov
takov
vakov
druga¢kov
sakarkov
nikarkov
buskov
ruskov
potkov
jabukov
nov
birov
krov
borov
gorov
gotov
stov
rastov
slivov
bukvov
brizov
Cérv
krv
suv

braz
obraz
ubraz
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pinez
brez
érez
krez
prez

bliz
paradajz
T0goz
loz
skroz
voz

uz

pauz

laz

(74
kalez
pratez
staliz
kriz
sriz
noz
guz

muz
puz
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Index der deutschen Aquivalente

Anmerkung: Bei der Reihenfolge der deutschen Worter beachte man, daB aus
technischen Griinden 4 wie ae, 6 wie oe, ii wie ue, 8 wie ss angeordnet sind.

Aas
abarbeiten sich
abbrennen
abbringen
abdecken sich
abdienen
Abend

am A,
Abend-
Abendessen
abendlich
abends
aber
abfallen
abgeben sich
abgeschaltet
abhacken
abhéduten
Abhang
abhauen
abhetzen sich
abladen
abpfliicken
abquilen sich
abreiflen
abschlagen
abschlachten
abschneiden

abschreiben
absperren
abstechen
abstoBen
abstreifen

crkletina, mrcina
nadilati se
pogoriti
odgovoriti
razokriti se
odsluzit

veder

naveder

vederni

vecera

vederni

na-, u-vec¢er

a, ali, jo, neg, no 1
otpasti

ogibati se
podunuti

odsiéi

oderati

draga

od-siéi, -sikati
naganjati se
sklasti

otkinuti

namuditi se
skinuti

od-siéi, -sikati
zaklati

doli, od-rizati,
-rizevati, -si€i,
otkinuti, podsici,
pootsiéi, po-rizati,
-siéi, srizati, zrizati
ot-pisati, -pi§evati
zaklenut

zaklati

porinuti
opstrafati

absuchen
abwaschen
abwehren
abwenden sich
abwerfen
abwickeln sich
abziehen
abzwicken
Achse
Achsel
acht
achtgeben
achtzehn
Acker
Ackermann
ackern
Ackerrain
Ader
adieu
Adler
Abtissin
Agypten
ghnlich
Ahre
Ahren
drgern
Armel
duBerste
Affe
Agnes
ah
Ahle
alarmieren
all
allein
allerlei

zaiskati
oprati
braniti
skrenjevati se
porinuti
odmotati se
oderati
otcviknuti
os

pauz, potpauzon
osam
paska
osavnajst
lapat

ora

orati
medja
zila
zbogom
adlar, oral
oberica
Egiptom
spodoban
klas
klasje
jadati
rukav
skrajni
opica
Jagica

a

Silo
alarmirati
vas

sam
sakarki, sakarko,
sakarkov, sa$tor



alles Mogliche sakarko
als dokljek, kad,
kod 2, neg, od, za

als...da kako
also kod 3
also 0jzo

a. dann ojsto
alt star

alter Mann  did, didac
Altar oljtar
Alte starac
Alter starost
Amalie Majlija
AmboB ampos, Zelizo
Ameise mrvinac
Ameishaufen mrvin¢ov
Amerika Amerika
an kod 1,nal,u, za
an...vorbei mimo
anbieten nastaviti, ponuditi
anbinden pre-, za-vezati
anbriillen sruknuti se
Andenken spominak
andere drugi
andernfalls druga¢ko
andersartig drugackov
anderswo drugdir
anderswohin  drugamor, drugudar
andeuten zamanuti
anessen sich  najisti se
Anfang pocetak
anfangen za-, po-Ceti, zadeti se
anfrieren zamrzati se
anfiihlen popipati
Anfiihrer fiirar, poglavar
anfiillen nametati
angeblich nafoli¢
Angelegenheit posal
angreifen popipati
Angst stra
anhéufen spraviti
anketten prekov¢iti
ankleben pre-lipiti, -pikati se
anlehnen sich  nagnuti se
anmachen sich obasrati se
Anna Jane
annehmen sich zeti se

anordnen

zapovidati
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anrufen za-zivati, -zvati
anschaffen kupiti
anscheiBen sich obasrati se
anschlieBen sich predruZiti se
anschmieden  prekovati
ansetzen nasaditi
anstarren zivati
anstelle misto
anstoen strsnuti, stuéi
antreten antretati
Antwort odgovor
antworten najzad, od-govarati,
-govoriti

Anzeige,

anzeigen ancajgati
anziehen oblaciti, obuéi,

natikati

anziinden nazigati, uzgati
Apfel jabuka
Apfel- jabukov
April april
Arbeit dilo
arbeiten dilati
Arbeiter tezak
Arbeiterin tezakinja
Arm narucaj, pauz, ruka
arm siromagki

a. werden osiromasiti

arme Seele  muceni¢ki
Arme siroma, sirota
Armut siromastvo
Arzt pader
Asche pepel
Ast kita
auch i
Auerochs bivol
auf nad, na 1, po
aufbauen na-, u-zidati
aufbegehren  prezedirati
aufbetten rastrti
aufbewahren  obdrzati, zdigati
aufbrechen izajti
aufbreiten prestrti
aufessen pojisti
auffliegen sletiti se
auffressen po-jisti, -Zerati
aufgehen izadjati
aufgeregt uzrujan
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aufgestellt
aufgewirbelt
werden
aufgraben
aufhéingen
aufhidufen
aufhalten

aufheben

aufhOren
aufladen
auflesen
auflésen
aufmachen

aufmachen sich

aufnehmen
aufpassen

aufpicken
aufrdumen
aufschlieBen
aufschlitzen,
aufschneiden
aufschreiben
aufsetzen
aufsitzen
aufsperren
aufstehen

aufstellen
auftragen
Auftragen
aufwachen
aufwachsen
aufwecken
aufwickeln
aufziehen
Auge
Augenblick
Augenbrauen
August
aus
aus...heraus
ausbezahlen
ausbleiben

postavan

svijati se
razgribati

obisiti

brigati

drzati, su-staviti,
-stavljati, zadrzati
po-digati, -dignuti,
sabrati, zdigati,
zdignuti
auferati
naklasti
po-birati, -brati
auvlezati

otvarati

otpraviti se, spraviti
se

prijeti

aufpasati, merkati,
paska, paziti
poscofati

poprimiti

otklenuti

1l

rasporiti

na-, s-, za-pisati
nasaditi

po-jati, -sesti
otklenuti

aufstati se, stati se,
ustati se, zdignuti
postayviti
nametati
prenasanje
prebuditi se
odraniti

zbuditi, zbudjati
na-, s-matati
odraniti

oko

cajt, ma 1

obrve

august

aus, iz, kraj 2, od, s
iz

isplatiti
auzblajbati

ausborgen
ausbrechen
ausbreiten
ausdenken
ausdreschen
auseinander-
gehen
auseinander-
laufen
auseinander-
legen
auseinander-
reiflen
auseinander-
schneiden
ausfahren
ausfallen
ausfragen
ausfransen
ausgeben
ausgeben sich
ausgieflen
ausgraben
ausheilen
aushohlen
ausladen
auslassen
auslaufen
ausleihen
ausloschen
ausmachen
ausmalen
ausmisten
ausrasten sich
ausreiflen

ausreiten
ausrinnen
ausrutschen
Aussaat
aussden
Aussatz

posuditi, posudjevati
izajti, boj

prestrti

izmisliti

izmlatiti, §vikavati

razdruZiti
razbignuti se
razmetati
rastriljati

napol

izvesti se
pospadati
1zviditi
rascundraviti se
dati, izdavati
dati

izljati

iskopati

izvraditi
prekljuvati
sklasti

raspustiti
iscuriti
po-suditi, -sudjevati
udunuti

mariti

izmolati

iskidati, kidati
po-¢inuti, -Civati
is-, s-, fuknuti,
is-kinuti, -puknuti
izjati

iscuriti
podruénuti se
sitva

posijati

guba

Ausschau halten izgledati, za-gledati
2

ausschlagen

ausschliipfen
ausschneiden
ausschopfen

1zbiti
izvaliti se
zrizati
izgrabiti



ausschiitten
auflen
auller
auBler da
auBerdem
auBergewohn-
lich
auBerhalb
aussprechen

ausstechen
austrinken
auswihlen
ausweinen sich
auswickeln
Auszahlung
ausziehen

Auto
Axt
Axtstiel

Bach
backen
Backrohr
Backtrog
baden
Bader
Bicker
Bénder
Bir
Bérenhaut
Béuerin
Bédume
bald
Balg
Balken:
aus Balken
Ball
ballspielen
Bank
barfufl
barmherzig
Bart
Bauch
bauen

Bauer

isipati, iZljati
izvun

mimo, neg
neg

o8

zvanaredan
izvun

iz-, spro-govoriti,
it

izbosti

popiti
iza-birati, -brati
narudati se
izmotati
isplacanje

iz-, na-vudi,
svlacditi, svuéi
auto

sikira
sikirisée

patok

is-, na-, peci
redla

naéve

is-, kupati
pader

pek

svezi
medvid
medvidov
paorka
drivlje, stabalje
vreda

vrat

gredeni
pojma
pojmati se
klup, panka
bos
milostivan
brada

trbu, kerep
zgraditi, na-, u-,
zidati

paor

Baum
Baumeister
Baumstamm
Baumstumpf
beabsichtigen
Beamter
bearbeiten
bedanken sich
bedauern

bedecken sich
bedeuten
bedienen
Bedienstete
Bediente
bedriicken
beeilen
beenden
Befehl
befehlen
befinden sich
befordern
befreien
begegnen
begehen
begiefen
beginnen

begleiten

begraben
Begribnis
begriien
behandeln
behiiten
bei
beichten
beide
Beil
Bein
beinahe
beiseite tun,

b. werfen
beiBen
bekannt werden
bekehren sich
beklagen (sich)
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drivo

paumaster

stablo

panj

kaniti

peamtar

dilati

zavaliti se

kajati se, milovati,
pedaurati se, Zalo-
stiti se

pokiti se
zlamenovati
dvoriti, pedinati
sluzbeni
podvoritelj
gnjaviti

pai(iti se, vrtiti se
nadinjiti

zapovid
zapovidati
naadjati se
peferdarati
odsloboditi

stati, strefiti
pocinjiti

zaljati

izajti, zadeti se,
po-, zapo-Ceti
sproadjati, sproditi,
sprovoditi

po-, za-kopati
pokop

pozdraviti
behandljati
ofuvati

kod 1, na 1, poli, uz
ispovidati se
obadva

sikira

capa, noga, nogica
skoro, vreda

struniti

z-, gristi
najaviti se
spokoriti se
po-, tuZiti se
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bekommen
bekriftigen
bekreuzigen
beladen
beleidigen
bellen
bemerken
bemitleiden
bemiihen sich
benachrichtigen
benehmen sich
bereit

dostati

pocvrstiti
pre-kriziti, -krstiti se
naklasti
zbantovati

lajati

merkati, pemerkati
pomilovati

truditi se

nazvistiti
baratovati

perajt, prepravan

bereiten spraviti, spravljati,
zgotoviti
bereits ur
bereuen kajati se
Berg brig
beriihren badnuti
beschddigen  potrti
beschiftigt zaposlen
beschlagen potkovati
beschlieBen dolu¢iti
beschmutzen  zasaljaviti
beschuldigen  kriv, zatuZti
beschweren sich tuZiti se
beschwindeln posvindljati
beseitigen sprimiti
Besen metla
Besenmacher  metlar
besessen op-, za-sedjen
Besitz imanje, pesic
griflicher B. grofarija
bessere bolji
bessern sich  poboljsati se
beste najbolji
besteigen uplazati
bestellen naruditi, zapovidati
Bestie bestija
bestrafen kastigati, §trufati
Besuch poadjanje
besuchen poiskati, -iskovati
beten iz-, moliti, klanjati se
betrachten sich ugledati se 2
betrinken sich  opiti se
betriigen kanjevati
betrunken napiti se, pijan
b. machen  napojiti
Bett stelja

betteln

b. gehen
betten sich
Bettler
Bettlerin
bevor
bewachen
Bewacher
bewegen
bewegen sich
bewegend
beweinen

bewirten
Bewohner
bezahlen
Biene
Bienenstock
Biestmilch
Bild
Bildchen
Bildstock
billig
binden
Birke
Birken-
Birkenwald
Birnbaum
Bimne
bis

bis dal

bis zu
Bischof
bisher
biBchen
Bitte
bitten
blasen
bla3
Blatt
blau
Blech,

blechern
Bleibe
bleiben
bleich
bleichen

pekljati, prositi,
prosjaciti
peklja
rastrti

pekljar
pekljarica
neg, prlje
Cuvati

Cuvar
pomaknuti
ganuti se
ganutljiv
javkati, tuZiti,
oplakati
gostiti se
stanovnik

na-, platiti, placatti

Cela

Celinjak
mlizivo

kip

kipak

pilj

lakucin

s-, za-, vezati
briza

brizov
brizovlje
ruska, ruskov
ruska

do

dokljek

do

biskup

dob

trou, trousicku
pro$nja
prositi

puati, punuti
blid

list

plav

plejen
prebivalisée
ostati

blid

ubliditi



Bleistift
blind

Blitz
blitzen
bléken
bliihen
Bliite
Blume
Blumen
Blut
bluten
blutig
Boden
Bodenbrett
bbse
Boses
bohren
Boot
Borste
Bottich
Briiutigam
Brandstatt
braten
Braten
Brauch
Brauchen
brauchen
Braut
Brautfiihrer
Brautschau
brav

Brei

breit
Breite
Bremse
brennen
Brennessel
Brennholz
Brett
Brief
bringen

Broseln
Brombeere
Brosamen
Brot
Brotkrume

plajbajs

slip

munja, strilja
munja, sivati
bedati

cvasti, cvatiti
cvit

cvit, kitica
cvife

krv

krvaviti
krvav

dno, kla
daska

locest, zali
zlo

Skrtati

¢inaklj, plaveica
dlaka

kado
zaru¢njak
ugarisce
nape€i
peceno
pravica
pravanje
pravati, tribi
zaruénjica
stacilo
ogled

vrli

kasa
§irok
§irina
obod

peci, po-, goriti

kopriva
gorov
daska
pismo

do-nasati, -nesti,
-primiti, nositi,

zanesti
droptinke
kuponjaca
\mrvinje
kru
mrvina

Brotwecken
Bruder
Briicke
Briiderchen
briiderlich
briinftig sein

Brunnen
Brust

Bub
Buben-
Buch
Buche
Buchen-
Buchstabe
Buchweizen
bucklig
biicken sich

Biindel

Biirgermeister
Biirschchen
Biirste
Biierin

Burg
Burgenland
Bursch
Buschwerk
BuBe

Butter

Christ
Christin
Christus

da
dabei
Dach

D. decken
Dachboden
Dachrinne
dadurch
Démmerung
dafiir
dahinleben
Dame
damit

§truca
brat
most
bratac
bratinski

pudjati se, tirati se,

ukati se
zdinac

prsa

di¢ak
di¢akov
knjige
bukva
bukvov
slova

idin
pukljav
potuljiti se, s-,
prignuti se
kup, partac,
pinklj

birov
di¢aki¢
kortac
pokornica
grad, gradje
Burgenland
diti¢, pur§
§iba
pokora
puter

kr§€an
kri¢anka
Kristus

ko, onda, ovo
derbaj

krov
po-kirati, -kriti
liv, pod 2

Zlib

ta

mrak

k

Zivovati
gospa

da, ta
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danach
Dank
danken
dann

darauf

daraufkommen

dariiber
das

dal
dauern
dauernd
Daumen
davon
dazu
Decke

Deckel
dein
demiitig
denken
denn
dennoch
der
derselbe
derweilen
deshalb
deswegen
d. ...weil
deuten
deutsch
Deutsche
Dezember
dicht
dick
Dickicht
dienen
Diener

Dienerschaft
Dienst
Dienstag
Dienstleute

Dienstméidchen

dieser
direkt
doch
Donner

iza

vala

valiti

iza, ko, nato,
no 1, onda
drauf, nato
drauf

prik, zato

ta

¢a, da, kad
durati, gverati
duraus, fort
palac

zato

cuj, darcuj, k
dejka, kocin,
pokrovac
¢rpulja, pokrovac
tvoj

ponizan

PpoO-, misliti

a, ar, ¢a, to, vo
o8

ki, ta

isti 2

derbal

zano, zato
zano, zavolj

zamanuti

niski

nimac, nimica
december

gust

debel, gust
gudcarina
podvarati, sluZiti
dinar, podvoritelj,
sluga, sluzbié
druzina

sluzba

torak

druzina
sluzbenka

ot, ov, ta

ravno

der, o8, var 2

grmljavina

donnern za-, grmiti
Donnerstag cetrtak
Dorf selo
Dornbusch trn
Dornen,
-gebiisch trnje
dort node, nuda, tote
von d. odnuda, otuda
dorthin namo, tamo
Dotter Zutince
Drache guz, pozoj
Drachen- guZev, pozojev
dringen ¢rtiti, goniti,
rivati, Skrtati
Draht vlak
drauBlen izvun, vani
Dreck govno
drei tri, troje
dreierlei troje
dreimal triput
dreiBig trideset
dreizehnfach  trinajzdupli
dreizehnte trinajsti
dreschen Celiti, iz-, na-, mlatiti
Dreschen mlatenje
Drescher mlatac
Dreschflegel  cipi
oberer Teil
des D.-s basura
unterer Teil
des D.-s ru¢nik
Dreschmaschine masin
drinnen u-, nutri
dritt trimi
dritte treéi
drohen zagroziti se
driicken gnjaviti, pre-,
s-tisnuti
du ti2
Diinger gnjoj
diinn mledan, tanak
diirfen smiti
dulden trpiti
dumm bedav, lud
Dummbheiten
treiben bedaviti se
Dummkopf bedak, tele
dunkel Skur, taman



dunkelblau
Dunkelheit
dunkeln
durch
durchaus
durchdenken
durcheinander
durchfliegen
durchgehend
durchlaufen
durchlesen
durchméhen
durchseihen
durchsuchen
durchwegs
Durst
durstig

eben
Ebene
ebenfalls
Eber
Ecke
Edelsteine
egal

€. was
Egge
eggen
ehe
Ehefrau
Eheleute
Ehemann
ehren
ehrlich
Ei

Eier legen
Eiche
Eichel
Eichen-
Eichhérnchen
Eidechse
Eidotter
Eierschalen
eigen
Eiklar
eilig haben
Eimer
ein

modar

mrak

zaskuriti

¢rez, durh, krez, po
duraus

premisliti
poprik, zbluditi
proletiti

spolo

proletiti

prestati

prekositi
pro-cidjati, -ciditi
preiskati

skroz

Zaja

Zedan

grot
ravnica
isto
nerist
kukljac, kut, rogalj
drag, kamenje
sedno

Ca
zubatka
zazobatiti
neg

Zena
1Zzniki
muz
pocastiti
erlih
jajce
nesti

rast
zelud
rastov
iverica
guséar
Zutince
lupinje
vladéi
belince
gnjetast
kabal
edan

e. gewisser
einander
einbinden
einbrechen
eineinhalb
einfddeln
einfallen
einfrieren
eingehen
eingestampft
Eingeweide
einheizen
einholen
einige
einkaufen
einkehren
einladen

einmal,
aufe.
einmauern
einnehmen
einreden
einreiten
einriicken
einsalzen
einschenken
einschlafen
einschlagen
einschlieBen

einschmeicheln

sich
einschmieren
einschneiden
Einsiedler
einspannen
einsperren
einst
einstiirzen
einstweilen
einundzwanzig
einwickeln
einwilligen
einzeln
Eis
Eisen
eisern
Eisloch
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edan, niki 2

skupa

zamotati

ajnprehati, prekinuti
pol

udivati

ajnfoljati

zamrzati se

crknuti

popreZen

drob, utroba

pot-, za-kuriti, kuriti
uloviti

nikoliko

nakupovati

svrnuti

gost, po-zivati,
-zvati

ednog
zazidati
ajnemati
zagovoriti
zajati
ajnrukati
nasoliti
utociti
zaspati
udriti
za-klenuti, -pirati

militi se
namazati
urizati
pustinac

s-, u-preci
za-pirati, -priti
edno¢

sruditi se
derbal
edandvajset
u-, za-motati, poviti
ajnviljigati
ajnceln

led

Zelizo

Zelizan

Zukno
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eitel werden
Eiweil
Elend
elf
Ellenbogen
Elster
Elstern-
Eltern
empfehlen
Ende
zu E.
eng
Engel
Enkel
Ente
Enterich
Entfernung
entgegen
kommen
entlassen
entreiflen

pregizditi se
belince
siromastvo
jedinajst
lakat

sraka
srakinji
starlji
preporucati
konac, kraj 1
kraj 2, kraj 1
uzak

andjel

nukié

raca

ragac

daljina

izajti
entlosati
istrgnuti

entscheiden sich odluditi se
entweder. ..oder ajnvedar...ar

entwischen

entzwei-
schneiden

er

erbarmen sich

erbauen

Erbe

erbitten

erblicken

Erbsen
Erdbeere
Erde
erdriicken
erdulden
Ereignis
erfahren
erfreuen
erfrieren

erfiillen
Ergebenheit

ergreifen
erheben

zamaknuti se

napol

on

smilovati se
uzidati, zgraditi
jerbanje

is-, prositi
u-gledati, za-gledati
1

gra

jagoda

zemlja, zemljica
stisnuti

pretrpiti
pripetenje

docuti, izviditi
razveseliti

na-, s-, za-mrznuti
se, zamrzati se
is-, s-puniti,
uslidati, usligiti
podanost

popasti, za-, z-grabiti
zdignuti, zdizati

erhéren
erinnern sich

erkilten sich
erkennen
erklettern
erkranken
erkunden
erledigen
erleiden
erlésen

Erl6ser
erlost werden
ermiiden
erndhren
Ernghrung
erneuern
Emte,.
-ertrag
Ernte
ernten
erreichen
erschaffen
erscheinen
erschieBen
erschlagen
erschrecken

erst

erste
ertrinken
ertrinken
erwidhnen
erwarten
erwecken

zum Leben e.

erweichen

sich e. lassen

erwischen
erwiirgen
Erzihlen
erzdhlen
Erzéhlung
es

Esche
Esel
Essen

usliSati, usligiti
pametiti, spomenuti
se, spominati

izladiti se

po-, raza-, spo-znati
uplazati

ubeteZati

izviditi

na-, u-praviti
pretrpiti

erlezati, lezati,
odsloboditi, otkupiti
osloboditelj, spasitelj
zveliditi se

utruditi se

na-, raniti

rana 2

ponoviti

urodje
Zetva

Ppo-, Zeti
uloviti
stvoriti
skazati se
ustriljiti
pobijati
prenuti se, pre-
strasiti se
skodov
prvi
utopiti
zatopiti se
spominati
ufati se

oZiviti

odmeknuti
uloviti

zadaviti
povidanje
povidati

pelda, povidajka
on, ta

jas

oslica

ili§, ilo
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Essig
etwa
etwas
euer
Euter

Faden
fillen
fdlschlich
firben
Fiillchen
Fahne
fahren

Fall:
auf jeden F.
fallen

falls
falsch
Falschheit
Familie
fangen
Farbe
Farn

FaB3
FaBbinder
FaBdaube
fassen

fast
faul
Faust
Februar
Feder
Federn
Feder-
Fee
Fegefeuer-
fehlen
feiern
Feiertag
Feige
fein
Feld

isti 1, najisti se, po-,
jisti

ocat

Ser

¢a, nist, nistor, var 1
va$

vime

konac, preja
dd

nafoli¢

farbati

rdovié

zastav

dovesti, pomaknuti,
privoziti se, voziti

sakarko
letiti, padati, s-, u-
padati,

s-, U-, za-, pasti
ako

kriv, nepravi
amicija
familija

u-, loviti
farba

paprita

rdov

pintir

duga, platnica
Ppo-pasti, -se€i,
zagrabiti
skoro, vreda
lin

§aka

feber

pero

perlje 2
pernat

vila 1
purgatorijski
faliti
svedevati
svetak

figa

fajnast, tanak
polje

Fels, -wand
Felshohle
Fenster
Fensterchen
Fensterscheibe
Ferkel
Ferne
Ferse
fertig

f. machen
fest
Fett
fett
Fetzen
feucht
Feuer
Feuerwehr-

mann
Fiaker
Fichten-
Fieber
Filz
finden
Finger
Fingerhut
Fingernagel
finster

f. werden

Finsternis
firmen
Firmung
Fisch
Fischer
Fischlein
Fischteich
Flachs
faseriger Teil
Fldaschchen
Flamme
Flasche
flechten
Flechtwerk am
Wagen
Fleck
Fledermaus
Fleisch
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skala
skalina
blok
blo¢ak
staklo
prase
tujina
peta
gotov
zgotoviti
fest

mast, salo
tust
canjak, cundra, fecn
mokar
oganj

fajvergar
fijaker
borov
zimica

salo

najti

prst
napr§njak
not

$kur
po-8kuriti se,
-Skurovati se,
zaSkuriti
$kurinja
po-, bermati
bermanje
riba

ribar

ribica
ribnjak

lan

kudelja
flosica
plamen
flada
plesti

kos
fleka
pol
meso
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Fleischer

mesar

Fleischergeselle mesarski

fleiBig
flicken
Fliege
fliegen
fliehen
flieBen
Flote
Floh
Fliigel
Fohre
Fohren-
Fohlen
foltern

fest, flajsast, marljiv
zakrpati

mu

letiti

bizati, pobignuti, ujti
curiti

frula

bu

kreljut

bor

borov

Zdribac, zdribe
zmuditi

fort, -wihrend fort
fortmachen sich isprimiti se

Frage

F. stellen
fragen
Frau

alte F.
frei

freie Zeit
freilassen
freilich
Freitag
freiwillig
Fremde
fressen
Freude
freuen sich

Freund
Freundin
freundlich
Friede
Friedhof
friedlich
frieren
frohlich
froh
fromm
Frost
Frucht
frith
Friih

in der F.

pitanje

prepostaviti

u-, pitati, pitovati
gospa, strina, Zena
baba, babica, starica
fraj, koli, slobodno
koli

pustiti

pravoda

petak

samovotan

tujina, tujinka
pojisti, Zerati
radost, veselje

na-, radovati se, u-,
za-, veseliti se
tovarus
tovaruskinja
ljubezan

mir

citir, groblje

miran

namrznuti se

vesel

fro, vesel

pobozZan

mraz

sad 2

rani

ujtro

frither
Friihling
Friihlings-
frilhmorgens
Friihstiick
Fuchs
fiihlen
fiihren

Fiihrer
Fiithrungssteg

(Pflugteil)
fiinf
fiinfzehn
fiinfzig
fiir
fiirchten sich
fiittern
Fuhre
Funke
Furche
furchtbar
furchtsam
furzen
FuB

zu F.
Fuboden
Fuf3sohle
FuBBweg
Futter
Futterboden
Futterkrippe

Gabel
gackern
Génschen
Ginserich
Girtner
Galgen
Galgenvogel
Galle
Gans
ganz
gar

g. kein
Garbe

Garben
Garten

prlje, zarun
premalice
premalicki

ujtro

rucenje

lesica

Cutiti

primiti, za-, peljati,
ot-praviti, -pravljati
fiirar

kreljut
pet, petero
petnajst

pedeset
za

bojati se
krmiti

voZ

iskra

brazda
straovit, strajan
bojazljiv
prdnuti

noga, nogica
pise

pod 2

postol, potplat
pisak

rana 2

liv

jasle

vilice
kokodakati
guice

gusak

gertnar, vrtljar
gavge
gauZenjak

Zu¢

guska

cil, ¢isto, gunc, vas
gor, Ser

ni

snop

snoplje

vrt, vrtal, vrtlac



Gast
Gasthaus
Gastmahl
Geiist
gebéren
Gebein
geben

gost

kréma

gos€ina

kice

poroditi

kosce

dati, davati, po-,
metati

etw. von sich g. javiti, javljati

Gebet

molitva, molitvica

geboren werden na-, roditi se

gebrauchen pravanje, upotribiti
Gebiisch $usanje
Geburt porod
Gedanke misal
gedulden sich  strpiti se
Gefiéngnis uza
Gefdl posuda
Gefahr pogibel
gefahren kommen dovesti
gefallen viditi se
Gefangener uznik
Gefieder perlje 2
Gegend krajina
Gegenstand §tiklj
Gehalt placa
gehen iti, izajti, oditi,
pojti, projti, zajti
Gehirn mozdjani
gehdmt rogat
gehorsam pokoran
Gehweg pisak
Geige gusle
geigen guslati
Geiger guslar
Geist du
geizig najdast, skup
gekrduselt §iskayv
gelangen do-spiti, -spivati
gelb Zut
Geld pinez
Gelegenheit  prilika
gelingen ugodati se
gemeinsam skupa
Gemiisegarten vrtlac
genau genau
Gendarm Stuntar
genug dost

gerade
geradeaus
Geriit
gerecht
Gericht
gern
Gerste
Gersten-
Gesil
Gesang
Geschift
G.-e machen
geschehen

gescheit
Geschirr
Geschopf
Geschwister
gesegnet
Geselchtes
Geselle
Gesicht
gespréchig
gestampft
gestatten
gestehen
Gestein
gestern

g. abend
gesund

g. werden
Gesundheit
Getrink
Getreide
Gevatter
Gevatterin
gewihren
Gewand
Gewehr
Gewicht
Gewinn
gewinnen
gewil
gewohnt
gieen

Gitter
Glédser
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grot

ravno

rudo

pravitan
gerikt, sudstvo
rad

jarac

jaren

Tit

jacka

kSeft

trziti

godati se, pripetiti se,
stati se

Segav

kser, zdila
stvorenje
braca
blagoslovan
seljano

kselj

braz, lice
zgovoran
poprezen
do-pustiti, -puéati
opstati
kamenje

Cera

¢eras, snocka
zdrav
ozdraviti
zdravlje

pilo

Zito, zrnje
kum

kuma

gverati

obli¢, pratez
puksa

tezina
dobitak
dobiti

ada, gvis
gveni
puckati, za-ljati,
-ljivati

gatre

stakalje
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gldsern
Glas

Glaube
glauben

gleich, -artig
gleichgiiltig
gleichsam
Glockenléduten
Gluckhenne
Gliick
gliicklich
glithend

g. machen
gnidig
gottlich
Gold
golden
Goldstiick
Gott

o Gott!
Gottes-
Grab
Graben
graben

Grabhiigel
Gréber
Grifin
griflich
Graf
Grafschaft
Grammeln
Gras
Grashalm
grau, -haarig
grauen sich
Graus
greifen

Greis
Greisin
Grenze
Grille
Grindel

grob
grofB

stakljeni

staklo

vera, verovanje
misliti, §timati,

verovati, verovanje

ednak
sedno
kodno

zvon
kvocka

sri€a

sri¢an
zarudéi
Zaru§cati
milostivan
bozji

zlato

zlat

zlato

bog

ojedi

bozji

grob, grobak
jarak

kopati, razgribati,
rovati
grobak
kopa¢
grofica
grofov

grof, grofov
grofarija
cvarki

trava

travica

sid

grauzast
straota
grabiti, po-pipati,
-sei

starac

starica
granica, medja
&vréak

gredalj

debel, grub
velik

GroBmiitterchen babica

Grofmutter
GroBmutters
GroBvater
GroBvaters
Grube
griin
g. werden
griien
Grummet
Grund
Giirtel
Giite:
meine G.!
Gulden
Gurke
gut
gutmachen

Haar
Habe
haben,
gern h.,
recht h.,
Ruhe h.,
zu tun h.
Hacke
hacken

Hihnchen
Hilfte

zur H.
Hindchen
héngen
héngenlassen
héaBlich
Hiuschen
Hafer
Hafer-
Hagel
hageln
Hahn
Hain
halb
halbieren
Hals
halt
halten

baba
babin

did

didin, didov
jama
zelen
ozeleniti
pozdraviti
otava

dno

pas

ojedi
funat
murtl
dobar
odsluziti

dlaka, vlas
imanje

imati
sikira
kalati, nacipati,
si€i, §¢ofati
petesié
polovica
napol
rukica
visiti
puscati
ruzan

izica

zob

zobeni
tuca

pasti 1
pete)

lug

napol, pol
rasiéi

vrat

holjt
drzati, nastaviti,
popasti



Hammer
Hand
Handel
handeln
Handfléche
Handtuch
Hanf
Hans
hart
Harz
Hase
Haselnuf
Haselstrauch
hassen
Haue
Haufen
Hauptmann
Haus
nach Hause
zu Hause
Hauseinfahrt
Haut
Hebamme
heben
Heer
Hefe
Heidelbeere
heilen
heilig
Heilige
Heilmittel
Heim
Heimat
heimgehen
heimkommen
Heirat
heiraten

heil
heizen
helfen

Helligkeit
Hemd
Hemdchen
Hengst
heranwachsen
herauf

mlatac

ruka

tr§tvo

trziti

dlanj

ruénik

konoplje

Ivan, Ive, Janéi
tvrd

smola

zeC

liska

li¥njak

durovati

matika

kup, vrpa
haupmon

iZa, stanje
domon

doma

jiknja

koza

baba

podigati, zdizati
vojska

kvas

jagoda, ¢m

iz-, vraditi, zaciliti
svet

svetac

vraétvo

dom

domovina
projti

dojti

Zzenidba

odati se, odavati se,
preseci, o-, Zeniti
vrué

kuriti
pomagati, -moci,
S

svitlost
kosulja
kog$uljica
pastu
naresti
gori
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heraufkommen dojti
heraus vun
herausfallen is-, u-pasti
herausfinden  drauf
herausfliegen izletiti se
herausgeben  dati
herauskommen dojti, iti, izajti, zajti
herauslassen  puséati
herausnehmen iz-neti, -vuéi
herausreien  is-, s-kinuti
herausschreiben spisati
herauswachsen izresti
herausziehen  izvuéi
herbeibringen nanositi
herbeieilen doteci
herbeifliegen  doletiti
herbeifithren  navoziti
herbeihinken  doSuntati
herbeilaufen doletiti
herbeireiten cyj
herbeirufen dozvati
herbeischleppen

sich dovudi se
herbei-

schwimmen dopluti
herbeitragen  nanositi
herbringen do-peljati, -primiti
Herbst jesen
Herbst- jesenski
Herd kamin, $poret
herein u-, nutra
hereinkommen dojti, nutra
hereinlassen  pustiti
hereinlegen narediti
hereinschauen kuknuti, nutra
hergehen projti
herinnen u-, nutri
herkommen dojti
Herr gospodar, gospodin,

stric, tetac

Herrenpilz vrganj
herrichten pre-, s-praviti
Herrin gospodarica
Herrschaft ladarstvo
hertreiben dognati
herumstochern grnuti
herunten odzdola
herunter doli
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herunterfallen

otpasti, pospadati,
sletiti

herunterfliegen sletiti
herunterkommen dojti

herunterlassen

puscati

herunternehmen doli, iskinuti,

s-, z-neti

herunterschiitteln po-, s-tresti

Herz
herzugehen
herzukommen
Heu
Heugabel
heulen
Heumandel
heurig
Heuschober
Heuschrecke
heute

h. nacht
heutig

Hexe

Hexer

hier

von h. weg
hierher
Hilfe
Himbeere
Himmel
himmlisch
hin zu
hin und her
hinauf
hinaufklettern
hinaufkommen
hinauflangen
hinaufschaffen
hinaufsetzen
hinaufsteigen
hinaus
hinausblicken
hinausdréngen
hinausfallen
hinausgehen
hinausjagen
hinauslassen
hinauslaufen

srce

cyj

cuj, iti

sino

vile

kviliti

plast, plasti¢
lito3nji

plast

konjac

denas

k, nocas, nocasnji
denasnji
corpnjica
coprnjak

simo, na 3, ovo,
tuda, vode, vuda
odvuda

simo, vamo
pomoé
kuponjaca

nebo

nebeski

k

simo

gori

gori, slisti, splazati
gori

gori

zaprimiti
naklasti

gori

vun

pokuknuti
zrivati

ispasti

zajti

stirati

pustiti

iste€i

hinausschauen po-, kuknuti
hinausschieben zrivati
hinaustragen  znositi
hinaustreiben  stirati
hinauswerfen itati
hinauszogern  odvladiti
hinbringen dopeljati, zanesti
hindurch durh
hindurchbrechen prekinuti
hinein u-, nutra
hineinfallen nutra, upadati,
u-, za-pasti
hineingeben dati, nutra
hineingehen nutra, projti, zajti
hineinkriechen zavuéi se
hineinlassen  pustiti, dati, nutra
hineinschauen kuknuti
hineinschaufeln,

-scheffeln pogrnuti
hineinscheuchen zatirati
hineinschliipfen zavudi se
hineinschiitten usipati
hineinstecken  u-, za-taknuti,

zabosti
hineintreiben  zatirati
hineinzwéngen
sich za-buknuti se, -vuéi
se
hingeben pometati, vri¢i
hinhacken zasiéi, -sikati
hinken Suntati
hinkend Suntav, pluntav
hinkommen zajti
hinkriechen doplazati
hinlegen pometati
hinreiten dojati
hinschlagen pre-, u-, za-sici,
zasikati
hinschleudern praskati, prasnuti
hinstellen postaviti
hinten od-, u-zada
hinter zadnji
hintereinander spolo
Hintern Tit
hintreiben dognati
hintun vriéi
hiniiber naprik

hiniibergehen,



-k6nnen,

-kommen
hinunter
hinunterfahren
hinunterfallen
hinunterlassen
h. sich
hinunterrollen

prik

doli

s-, Z-vaZzati se
doli, s-, u-, pasti
puscati

spuscati se
potogiti

hinunterrutschen s-, z-vaZati se
hinunterwerfen doli, s-, itati

hinwerfen

hinzu
hinzueilen
hinzufahren
hinzugehen,

-kommen
hinzulaufen
hinzuspringen
hinzutreten
Hirsch
Hirschkuh
Hirse (gelbe)
Hirte

Hirtin
hoch
hochmiitig
werden
Hochzeit
H. halten
Hochzeitsgast
hocken
Hofling
Hohe
Holle
holzern
horen

Hof
hoffen
Hollunder
Holz
Holzfdller,
-hacker
Holzscheit
Honig
Hopfen
hoppauf

doititi, poitati,
praskati, prasnuti
cuj

cuyj

cuj, privoziti se

cuj

cuj
zaskociti se
cuj

jelen

jelenji

Jagli

pastir
pastirica
visok

pregizditi se
svadba
svadbati se
svat

Cedati
dvorski
visak, visina
pakal

driven

¢uti, poslunuti,
-slusati

dvor

ufati se

bazg

drva

hulchokar
suk

med 2
omelj
hajde

horchen
Horn
Hose
Hosentasche
Hiifte
Hiigel
Hiihnchen
Hiihnerstall
Hiindin
hiipfen
hiiten
Hiiter
Hiitte
Huf
Hufeisen
Huhn
humpelnd
Hund
hundert
hundertste
Hunger
hungrig

h. sein
Hure
Husten
husten
Hut

ich
Igel
ihr
Thr
Iltis
Imker
immer
in

in etwas
indessen
inmitten
innen
insgeheim
insofern als
inzwischen

irdisch
irgend
irgendein
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poslusati
TOg

prundle

Zep

kuk

brizi¢
kokosica, piple
kokoginjak
kuca
skakati

o-, Suvati
Cuvar

kuéa, kucica
kopito
potkov
kokos
pluntav
kucak

stov

stoveti

glad
gladan, la¢an
gladiti se
kurva
kagalj
ka3ljati
kapa

ja

ez

nje, njev, vi

vasg, vi

tor

Celar

uvik

nal, po, u, va, za
uc

verentn

nasrid

iznutra

mudcati

¢a

cvidn, derbal,
donjek, incvidn
zemaljski

var 1

edan, kakov,
nikarkov, niki 2,
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irgendetwas
irgendjemand
irgendwelcher
irgendwie

irgendwo
irr
irren

ja
Jéger
Jéger-
Jégerhorn
Jagd
jagen
Jahr
Jahresernte
jammemn
Januar
Jause
jausnen
je...desto
jedenfalls
jeder
jedesmal wenn
jemand
jener
Jesus
jetzt
Josef
Judas
Jude
Jugend
Juli
jung

junger Mann
Junge werfen
Jungfrau
Juni

kacken
Kifer

Kifig

Kilte
kidimmen
Kémmerchen

var 1

¢a, var 1

var 1

var 1

kako, nikarko,
var 1

kej, var 1

lud

bluditi

da, jo, var 2
jagar

jagarski

rog

jakt, joganje
loviti, zganjati
godisce, lito
litinja
jamadirati, stugivati
jener

juZina
juZinati

¢im

sakarko

saki

tod

do, var 1

on

Jezu§

sad 1

Jozef

Judas

zidov
mladost

juli

mlad

diti¢, mladenac
ukotiti se
divica

juni

posrati se
kefer
gajbica
zden

po-, esljati
komorka

Kise
Kistchen
Kitzchen
kahlkopfig
Kahn
Kaiser
Kalb
Kalbs-
kalt
Kamin
Kammer
Kanister
Kanzel
Kapelle
Kapitéin
Kappe
kaputt machen
Karotte
Karte

K.-n spielen
Kartoffel
Kartoffelblitter,

-kraut
Kartoffelschale
Kasse
Kastel
Kasten
kastrieren
Kater
Katholik
Katholikin
Katze
kaufen
Kaufmann
Kehle
kehren
Keil
kein(er)

keiner mehr
keinerlei
Kelch
Keller
kennen
kennzeichnen
Kerze
Kessel
Kettchen

sir

kesica
macica
plisiv
plavéica
cesar

tele

teleéi

mrzal, zima
kamin

komora
kunta
prodikavnica
kapela, kapelka
kapitan
kapa, §lapica
potrti

merl

arta

Spiljati se
krumpl

cima
guljina
kasa

kastl
kosn
pokopiti
mackur
kr3éan
kriéanka
macka
kupiti
kaufmon
grlo

po-, mesti
klin
niedan, nigdor,
niki 2, nist
ni
nikakov
kalez
pivnica
poznati
pomerkati
svia
kotal
lun¢ak



Kette lanac
Keule stegno
Keusche kuca
Kilogramm kilo
Kind dite
Kindlein diteSce
Kirche crikva
kirchlich crikveni
Kirsche ¢ri$nja
Kistchen kisica
Kiste kisa
kitzlig zackljiv
klagen tuziti
klauben brati
Klaue ¢icak
kleben prepikati se
Klee ditelina
Kleid kiklja, klotlj, obli¢
Kleider rubi
Kleidung pratez
klein mali
Klette vus
klettern s-, plazati, slisti
klingen zazvoniti
klopfen po-, tuketati, tuckati,
tuknuti, udirati

Klosett klozet
Kloster kloster
klug Segav
Knabe di¢ak
Kniuel klupko
Knecht knjeht, sluga
kneten tepsti, zamisiti
Knie kolino

auf den Knien kle¢ati
knien klecati
knirschen Skripati
Knoblauch ¢esan
Knochen kosce, kost
Knodel $uljak
Knoten uzlja
Koch kuh
kochen s-, kuati
Koéchin baba, kuarica
Konig kralj
Konigin kraljica
koniglich kraljev
Konigs- kraljev, kraljevski

k6nnen
Koérbchen

Komer
Korper
kommen

in den Sinn k.
ums Leben k.

Kompanie
konvertieren
Kopf
Korb
Kornrade
kosten
kostenlos
Kotzen
kriftig
Krihe
kridhen
Kritze
kritzig
Krampen
krank
Kranke
Krankheit
Kranz
Krapfen
Kraut
Krawall
Krebs
Kreis
kreischen
Kren
krepieren
Kreuz
Kreuzchen
kreuzigen
Kreuzung
Kreuzweg
kriechen
gekrochen
kommen
Krieg
Kroate
Kroatin
kroatisch
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s-, modi, znati
kogsarica, koSarka,
koSarkica
zrnje

tilo

doadjati, dojti,
dospiti, -spivati,
iti, oditi, zajti
napamet

dojti
kompanija
prekrstiti se
glava, glavica
ko§, koSara
kukolj

kugati

zastonj

kocin

snazan 2
vrana
kukurikati
krasta
krastav

pik

betezan, nevoljan
beteznik
nevolja

vinac

kroflj

zelje

grabalj

rak

kolobar
kre§c¢ati

ren

crknuti

kriz

krizié
krizevati

put 1

kriZni

plazati, puziti

dovudi se
boj

Rvat
Rvatica
rvatski
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Krote
Krone
Kriimeln
Krug
Kruzifix
Kuckuck
Kiiche

kiihl
kiimmern sich
Kiirbis
kiissen

Kuh
Kuhstall
Kukuruz
Kummet
kurz
Kutschbock
Kutsche
Kutscher

lachen
Lacke
Lammlein
Linge
ldrmen,

Lédrm machen

lduten

Laib

Land
Landstreicher
lang

langsam
langziehen
Lappen
lassen

Laterne
Laub
laufen

Laus
laut
Leben
leben
lebendig

1. werden
Leber
Lebkuchen

Zaba
koruna
droptinke
vré

raspelo
kukavica
kujna

ladan

mariti

tikva
kugevati, kudnuti
krava
kravni, §tala
kukarica

am

kratak

pok

koleso
kotié, kucar

na-, smijati se
lokva

lumpl

duZzina

larmati

za-, zvoniti

lib

lund, orsag
bojcar

dug 1

vlako

navuéi

canjak, cundra
dati, ostaviti,
pustiti, pucati
latener

lisce

bizati, dréati, letiti,
prote€i

vud

glasan

Zitak

Ziviti

Ziv

oziviti

jetre

kirta

Leder
leer
legen

Lehm
lehmig
lehren
Lehrer
leicht
Leid
leid tun

leiden
Leinen
leinern
Leintuch
Leinwand
leisten sich
Leiter
Lerche
lernen
lesen
letzte
leuchten
leugnen
Leute
Licht
lieb
Liebe
lieben
Liebling
liebsten

am 1. haben
Lied
liegen

1. lassen
Linde
link
Linkshénder
Linsen
Lippen
Litzelsdorf
Loch
Loffel
Loffelchen
Loéwenzahn
Lohn
los, 1. sein, 1.

koza

prazan

po-, metati, po-
loziti, -valiti
blato

blatan

ugitl

S$kolnik

lagak

teskak

militi se, milo biti,
pedaurati se, zal
lajdati, trpiti
platno

platnen

ponjava

platno

lajstati si

Stige

drindraj

uditi, nauditi se
pre-, §tati
najzadnji, skrajnji
po-, svititi

tajati

Ljudi

svitlost, svitljavina
drag, Zeljan
Ljubav

Ljubiti

klin¢ac

najvoliti
jacka
lezat
ostaviti
lipa

livi
livak
lecka
Cubice, usnice
Li¢istrof
jama
Zlica
Zli¢ica
buskov

placa



werden
losbinden
losgehen
loslassen
losreifen
Liige
liigen
Liigner
Luft
Lunge
lustig

machen

Macht
Midchen

méhen
Miher
Mihne
ménnlich
Mirchen
Mirz
Magen
mager
Mahd
mahlen
Mai

Mais

Mal
mancher
manchmal
Mann
Mantel
Maria
Marienbild
Marienkéfer
markieren
Markt
Marterl
Maschine
MaB
Material
Mauer
mauern
Maul
Maulwurf

loz
odsvezati
iti, loz
pustiti
otkinuti, istrgnuti
laz

lagati
lazac

luft, zrak
pluce
vesel

u-, dilati, na-¢injati,

-¢injiti, -praviti,
uéinjit

mo¢, mokt
divi¢ka, divojka,
mlad

po-, pre-, kositi
kosa¢

griva

muski

pelda, povidajka
merc

¢mar, Zabulac
mledan, suv
otava

sa-, mliti

maj

kukarica

put 2

nogi

kot

¢lovik, muz, stric
mantlj

Mare

marijin

volak
pomerkati
sajam, tritvo
pilj

masin

mira

materijal

stina, zid, zidina
zidati

gubac

krt

2%3

Maulwurfshiigel krtarovina
Maurer zidar
Maus mis
Medizin vradtvo
Meer morlje
Mehl muka 2
mehr vel 2
Meile milja
mein moj
meinen Ppo-, misliti,
$timati

Meise sinica
MeiBel gljito
meisten

am m. najvec
meistens majsns
melden javiti, javljati, meljtati
melden sich najaviti se
melken dojiti
Mensch ¢lovik
Menschen ljudi, ljudstvo
Menschenfresser vukodlak
merken éutiti, za-, merkati
Mesner meznar
Messe masa

M. lesen masovati, sluziti
messen na-, miriti
Messer noz, nozié
Meter metar
Metzen kabal
meutern prezedirati
miauen krnjavkati
mieten najeti
Milch mliko
Militér militer
Milz slezina
ministrieren ministrirati
Minute minutn
mischen z-, mifati
Mi3geburt zrod
Mist gnjoj, smetlje
Mistel melja
mit iz, mit, s
mitbringen sobom
miteinander med 1, sobom
mitgeben sobom
mitgehen iti
Mitleid milosrdnost
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mitnehmen
Mittag
Mittagessen
mittagessen
Mitte

inder M.,

in die M.
Mittel
Mitternacht
mittlere
Mittwoch
mochten
mdogen
moglich
Moglichkeit
moglichst
Mohn
Mohrriibe
Monat, Mond
Mondschein
Montag
Moos
Morgen
morgen
Morgen

-dimmerung
Motte
miide
Miihle
Miihlstein
Miiller
Miinze
miissen
miitterlich
Miitze
Mund
Musik
Musikant
Mutter

Nabel

nach

Nachbar
Nachbarin
nachbarlich
Nachbarschaft
nachdenken
nachgeben

sobom
podne
obid
obidvati

nasrida
sredstvo
pol

sridnji
srida

rad, voliti
neka 1, voliti
mogué
moguénost
¢im

mak

merl

misec
mise¢ina
prvi

ma 2

jutro

zutra

zora
molj

trudan

malin

malinski

malinar

pinez

morati

materin

Slapica

¢ube, usta, zub
muzika
muzikantnar
maja, majka, mati

pupak

k, na 1, po, potle, u
sused

suseda

susedljev, susedski
susedstvo

po-, Studirati
popustiti

nachher
nachlassen
Nachricht
Nacht
Nachtlager

nackt
Nadel
néchtlich
Néhe

in der N.
nidhen
Néherin
niherkommen
nidhren
nérrisch
Nagel
nahe
Nahrung
naja
Name
Namenstag
Narbe
Narr

zum Narren

halten
Nase
nafl
Nebel
neben
Neffe
nehmen
neidig
nein
nennen
Nest
Netz
neu
neugierig
Neuigkeit
neun
neunte
neunzig
nicht

n. einmal

n. mehr
Nichte
nichts

onda

popustiti

glas

no¢, noica
prebivaliice, pre-
nocevanje, spalo
gol

igla, glica
nocasnji
blizina

blizu

u-, §iti

Sivalja

iti

raniti

nor

¢abal, klinac
blizu, nedaleko
bra$no, rana 2
noda

ime

god 2

muzn

nor

luditi, noriti
nos, nosac
mokar
magla
mimo, poli, uz
nedak

zeti, zimati
najdast

ne
imenovati
gnjizdo
mriza

nov
najgirast
novina
devet
deveti
devedeset
ne, neka 2, nist
ni, niti

veé 1
necéakinja
nist



nie
niederbrennen
niederfallen
niederhocken
sich
niederknien

nigdar
izgarati se
upasti

pocucnuti se

po-klekati, -kleknuti

niederlegen sich le¢i

niedermetzeln
niederschlagen
niederstiirzen
niedertreten
niedrig
niemals
niemand
Niere

niesen
nirgendhin
nirgends
nirgendwo
noch

notig sein
Nonne
Notdurft
November
niitzen
niitzlich

nun

nur

NuB

ob

oben
obere
oberhalb
Oberhaupt
Oberleutnant
Oberwart
Obst
Ochse
oder
6ffnen

01

Ofen
Ofenbesen
Ofenrohr
Offizier
oft

zasii
potuéi
srusiti se
potrljati
nizak

nigdar
nigdor
bubrig
kiati
nikamor
nigdir
nikudar
niti, o$
tribi
kolundrica
potrip&ina
november
asniti
asnovit
nol

neg, samo
ori

je, op

odzgora
gornji

ober

poglavar
oberlajtnand
Borta

sad 2

vol

ar

ot-prti, -varati,
-voriti, pootvorati
ulje

pet

omelo

redla

oficir

¢uda

ohne
ohnehin
ohnmichtig
werden
Ohr
Onhrfeige
O. geben
ohrfeigen
Ohrringe
Oktober
Onkel
Ordnung
Ort
Ostern
oweh

Paket
Palatschinke
Papa
Papier
Pappel
Papst
Paradeiser
Paradies
Pascha
passen
Pate
Patenkind
Patin

Pech

Pein
Peitsche
Peitschenstil
Person
Peter
Petersilie
Pfad
Pfahl
Pfarre
Pfarrer
Pfarrhaus
Pfarrhof
Pfeffer
Pfeife
pfeifen

Pferd
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brez, prez
inako, nako

umliti se

uo

triska

triskati, trisnuti
$lapiti
nausnice
oktober

stric, tetac, ujac
red, ured
misto

vazam

jedi, ojo

paklj
palacinka
tata

popir
topol
papa
paradajz
paradizom
pasal
pasati
kum
kumdce
kuma
smola
muka 1
bi¢
bi¢isce
perSun
Petar, Petre
persin
stazica
stup

fara
gospodin
fara

farof
popar
fajfa, pis€avka
za-, fuénuti,
fuljickati,
pisnuti
konj



216

Pferde-
Pferdegeschirr
Pfirsich
Pflanze
Pflaume
pflegen
Pflegerin
pfliicken
pfliigen
Pflug
Pflugbaum
Pflugmesser
Pflugschar
Pfosten
Pfote
picken
piepen,
piepsen
Pilz
plagen sich
Platz
plotzlich
Polizist
Polster
Post
Posten
prahlen
predigen
Preis
Preiselbeere
pressen
Prinz
Prinzessin
probieren
ProzeB

P. fithren
Prozession
priigeln sich
plinktlich,
Punkt
Puppe
putzen

quélen
Qual
Quartier
Quelle

konjski

am, jaram
briska
rastlina
sliva
dvoriti, titi
dvoriteljica
brati, na-, kinuti
sorati

plug
gredalj

noz

das¢ica
stup

capa, pracla

kljuvati, po-, §¢ofati

piskati
vrganj
muditi
misto
ednod
policaj, §tuntar
vanku§
posta
postn
gizditi se
prodikovati
cina
borovikina
presditi
princ
princezija
s-, probirati
proces
procesati se
procesija
biti se

punkt

pupa

o-, ¢istiti, o-,
snaziti, pucati 2

trapiti, zmuciti
muka 1

kvatir

vrilo

Rabe
Rad
Radnabe
Riuber
Riuber-
R&uberhaupt

-mann
Rahm
Rand

amR.
Rasen
rasieren
Rasiermesser
Rat, -schlag

R. geben
raten
Ratte
Rauch
rauchen
Rauchfang
Rauhreif
Raupe
Rebhuhn
Rechen
rechnen
recht

I. sein
Recht
rechts
reden
Regen
Regenbogen
regnen

reiben
reich
Reich
Reiche
reichen
reichhaltig,
reichlich
Reichtum
reif
reifen
Reihe
rein
reinigen

gavran

kolo

glavina
razbojnik, tolovaj
tolovajski

raubrhaupman
vrnjica

kraj 1

skraja, skrajni
trator

u-, briti se
britva

rut, tanac

rut

rutati

$¢akor

dim

kaditi

dimljak

STiZ

gusinka
jarebica
grablje
ratunati

prav

povoljan
pravica, pravo
desni

s-, pominati se
godina
dugava
godina, godinati,
curiti

rajbati

bogat

orsag
bogatu§
nastaviti

obiljan
bogatstvo

zril, zrijati
zrijati

red

dist, snazan 1
odistiti, -snaziti



Reise putovanje
reisen putovati
Reisende putnik
Reisig kiée, metlinje
reiflen povudi, trgnuti
reiten jati

geritten kommen izjati
Reiter reseto
renovieren ponoviti
retten retati
Retter osloboditelj, retar
richten narihtati, srediti
Richter rihtr
richtig prav, riktik
riechen pre-, za-, danuti
Riemen remen
Rind- govedji
Rinde kora
Rinderfett loj
Ring obru¢, prstanj
Ringfinger prstenjak
rinnen curiti
Rinnsal jarak
Rippe rebro
Rock kiklja, rok
roden kreiti
rémisch rimski
Roggen rZ
Rohr redla
rollen takati
Rose ruza
Rost rdja
rosten rdjaviti se
rostig rdjav
rot ¢rljen
Rucksack ruksok
Riibe ripa
Riicken ledja
riickwirts uzada
rithren sich ganuti se
rithrend ganutljiv
rufen vikati, viknuti, zvati
Ruhe mir
ruhen po-¢inuti, -¢ivati
ruhen miran, smirom, ti 3
rund kugljast

I. um okolo
rundherum na-, okolo

Ruf
ruBig
Rute
rutschig

Saat
Sache
Sack
Sébel
Sickchen
sden
sdgen
Sédmann
Sdnger
sdubern
sdugen
sagen

Sakko
Salat
Salz
salzen
salzig
Same
sammeln

Samstag
Sand
Sarg

satt

Sattel
satteln
sauber
Sauberkeit
sauer
Sauerkraut
schade,
Schaden
schilen
schimen sich
Schaf
schaffen
Schafs-
Schar
scharf
Schatten
schauen
Schaufel

2:17

salje
saljav
Siba
fuzak

sitva
dugovanje, posal
vri¢a

sablja

kesica, vrifica
na-, po-, sijati
piliti

sija¢

jackar

snaziti

na-, ciciti.

iz-, govoriti, javiti,
povidati 2, re¢i
rok

salata

sol

nasoliti

slan

sime

na-, po-, sa-, brati,
pobirati
sabota

pisak

Skrinja

najisti se, sit
sedlo

osedlati

¢ist, snazan 1
¢istoca

kisel

zelje

kvar
lupiti
sram
ovca
upraviti
ovei
Sereg
ljut, o§tar
lad, sinja
po-, gledati, kuknuti
lopata
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Schaum pinja
S. der Milch 3karup

Scheffel kado

Scheibtruhe taliSke

Scheide tok

scheinen u-, ¢initi se

zu 8. beginnen zagrijati

scheintot $ajntot

Scheile govno

scheifien posrati se, srati

Scheiterhaufen vrpa

schelten stra8iti

Schemel kluptica

Schenke kré¢ma

Schenkel stegno

schenken prekazati, -kaZevati

Schere $kare

scheren $erati

Scherz fala

Scherzel korati¢

Scheune Stagalj

schicken po-, slati, ot-praviti,
-pravlati

schieben rivati

schielend Sekljav

schier Ser

schieBen striljati, striljiti,
istriljati se

Schiff §if

Schilf rogoz

Schilling §iling

Schimmel $imlj

schimpfen karati se, lajati,
$imfati, stragiti

Schinakel ¢inaklj

Schinder $intar

schlachten zaklati

Schlife slip

Schlaf san

schlafen spati

Schlag Slag

schlagen na-, od-, biti, s-, tudi,
tuknuti, u-bijati,
-dirati, -driti, -si¢i

Schlagschatten sinja

Schlange kaca

Schlangen- kacin

schlau ami¢ki

schlecht lodest

s. werden umliti se
schleifen brusiti
Schleifstein brus
schleppen vuéi
schlichten srediti
schlieen zapirati
schlieBlich kona¢no, nazadnje
Schlitten sana
SchloB dvor, $los
Schliissel klju¢
Schliisselblumen jagli
Schliisselloch  klju¢avnica
schlummern drimati
schmal uzak
schmecken $mekati
schmeicheln di¢itd
schmelzen taliti se
Schmerz bol
schmerzen za-, boliti
schmerzenreich Zalostan
Schmied kovag¢
Schmiede kovavnica
Schmiede-

hammer mlat
schmieden kovati
Schmiere mast
schmieren namazati
schmiicken na-, kin¢iti
schmutzig blatan, ruZan, saljav,

zakusan

Schnabel gubac, kljun
schnarchen rapati
schnattern kvacati
Schnecke puz
Schnee snig

Schneeverwehung smet

schneiden

Schneider
Schneiderlein
schneien
schnell
Schnitter
Schnitterin
Schnupfen
schnuppern
Schnur

po-, Zeti, potpiljevati,
podsii, rasii, rizati
sabov

sabovié

batati, snig

frizak, hajde

Znja¢

Znjacica

vonjavica

danuti, $nupati
Znurica



Schnurrbart mustaci
schon lip
Schonheit lipota
schopfen grabiti
schon ur, var 2
SchoB krilo
Schote komogska
Schotter §odar
Schrank kosn
Schriinkchen  Kkastl
Schrecken stra, straota
schrecklich straovit, stra§an
schreiben na-, pisati
schreiten Setati se
Schritt korak
schubsen prdnuti
Schiiler Skolar
Schiilerin §kolarica
Schiirze firtuk
schiitteln stresti
schiitten puckati, usipati
schiitzen 0-, braniti
Schuh $kornja
Schuhsohle potplat
Schuld dug 2, krivica
S.-en machen zaduZiti se
schuldig duzan, kriv, krivica,
krivi¢an
Schuldige krivi¢an
Schule §kola
Schulter rame, plece
Schuster §ostar
schwach slab
Schwigerin nevista
Schwager $ogor, svak
Schwalbe lastavica
Schwamm guba
Schwan labud
schwanger noseca
Schwanz rep
schwarz ém
Schwarzbeere ¢&m
Schwarzes Meer ¢rn
schweigen mucati
schweigend mudati
Schwein svinja
Schweine- svinjski
Schweill $vic

Schwelle
schwenken
schwer
Schwert
Schwester
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prag
manuti
teskak
me
sestra

Schwesterchen sestrica
Schwiegermutter punica
Schwiegersohn zet
Schwiegertochter sna
Schwiegervater svekar, pretelj

Schwierigkeit
schwimmen
schwitzen
Schwur
sechs

See

Seele
segnen
sehen
Sehne

sehr

seicht
seiden

Seife

Seil

sein

seit

Seite

auf die groe

S. gehen
selber, selbst
selbstsiichtig
Selchspeck
selig
Seligkeit
seltsam
senden
Sense
Sensenstiel
September
Sessel
setzen
setzen sich
Setzling
sich
Sichel
Sichelschnitt
sicher

teSkoca
plavati, pluti
Svicati se
kletva

Sest, Sestero
jezero 2, lokva
dusa
blagosloviti
viditi

Zila

jako, vrlo
plitav

svilan

sapun

uze

biti, njegov
potle

stran, strunka

kraj 3

sam
sebi¢an
seljano
blazen
blaZzenstvo
¢udan

po-, slati
kosa 2
kosisée
september
stolac
posaditi, vri¢i
sidati se
rastlina
sebe

STp
rukovece
ada, sigurno
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sie on
Sie vi
Sieb reseto, sito
sieben sedam, sedmero
siebenfach,

siebenmal sedunkrat
siebent zu sedmimi
siebente sedmi
sieden kipiti
Silber srebro
silbern srebrni
Singen jacenje
singen za-, jaditi
sitzen siditi
SO ko, nako, tako
so beschaffen noliki, takav
so daf3 da
SO ein nakov, takov, vakov
SO etwas var 1
so grof3 noliki, tolik
so mancher var 1
so viel noliki
sobald kako
Sohnchen sinak,
sofort veljek
sogar (o}
sogleich veljek
Sohn sin
solange dokljek, donjek
solch nakov, vakov
Soldat katana, soldat, vojak
sollen neka 1, titi, tribi
Sommer lito
Sommer- litni
sommersprossig pikucav
sondern ali, neg
Sonne sunce
Sonntag nedilja
sonst drugacko, drugdar
sooft kad, ko¢, to¢
Sorge briga, tuga

sich S.-n machen

brinuti

sorgen brinuti
soviel ¢a, tolik, volik
soweit ta
sowieso i-, nako
sozusagen kodno

spét kasan

spalten cipiti, nacipati,
kalati, raskoljiti

Spanne spedanj

Sparherd Sporet

Spaten matika

spazieren Setati se

Spaziergang  Spuncir

Specht Zunja

Speck slanina

Speckgrieben  cvarki

Speiche Zbica

Speichel sline

Speise ilo, ilig, jilo

Speisekammer mesarnica

Sperling rebac

Spiegel zrcalo

Spiel igra

spielen igrati se, $piljati

Spielkarte arta

Spielzeug igralo

Spindel vreteno

Spinne pauk

spinnen presti

Spinnennetz  pau¢ina

Spinngesellschaft prelo

Spinnrad predica

Spinnstube prelo

Spinnwebe paucina

Spitzwegerich  Zi¢ak

Spott Spot

sprechen govoriti, pominati se

zu 8. beginnen sprogovoriti

Spreu pliva

sprieBen niknuti

springen pucati 1, puknuti,
skakati, skogiti

spritzen §pricnuti

spucken pljunuti, pluvati

spiiren $pirati

Spur trag

Staat lund, orsag

Stachel klica

Stadel Stagalj

Stadt varo$

Stibchen bati¢ica, Sibica

stindig duraus

Stall Stala, §talka



Stand staliz
Star §tadl
stark jak, snazan 2
starren zivati
statt §tot
Staub pra
Staude §iba
Stauden siblje
stechen u-, bosti, z-, gristi,
$pikati
Stechfliege obod
Stecken bota, dunavor
Steckling matidce
stehen stati
s. bleiben stati, popostati
stehlen u-, krasti
steigen slisti, §trofati
steil nagal
Stein kamen
Steinchen kamenc¢ik
Steine kamenje
steinern kameni
Steinpilz vrganj
Stelle misto
auf der S. stupacki
stellen vri€i
Stemmeisen  gljito
Stengel stablo
sterben poklapati, u-biti,
-mirati, -mriti
Stern zvizda
Sternblume zvizdov
Stiefel ¢izme, §tiflja
Stiefmutter maca
Stiefvater o¢u
Stiel des Rechens grablji$ce
Stier bak
Stiglitz $tiglica
still ti3
Stimme glas, grlo, §tim
Stinatz Stinjaki
Stinatzer Stinjak
Stinatzerin Stinjacica
Stinatzerisch  stinjacki
Stirn elo
stochern grnuti, kljuvati,
$pikati
Stock batica, bota,

Stockwerk
Stoff

stolz

Stolz
Stoppelfeld
Storch
stoBen
Strafe
strafen
StraBe
streicheln
Streichholz
streifen
streiten
Strick
Striegel
Striezel
Stroh
Stroh-
Strohbiindel
Strohgarbe
Stiick

Stiickchen
stiirzen

Stufen
Stuhl
stumm
s. werden
stumpf
Stunde
Sturm
Stute
suchen
Siiden
Siinde
Siinder
siindig
siif3
Summe
Sumpf
Suppe

Tabak
Titigkeit
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dunavor,
pejlica, trlica
$tuk

§tof

gizdav

gizdost

strnje

zdrok

bosti, s-, trsnuti
kastiga, $truf
Strufati, kaStigati
cista, put 1

po-, gladiti
cipla

Strafati

s-, karati se

uze

&esalo

Struca

slama

slavni
previsalje, provislo
$kofa, skofié
falat, falatac, kus,
§tiklj

falatac
podviznuti, sklonjati,
sruditi se
palace

stolac

nim

zanimiti

tup

ura

Sturm

kobila

iskati

Jug

g

grisnik

grifan

sladak

svota

mezivo

ju

tabak
dilo
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Téuberich
tduschen
Tafel
Tag
Tal
Tanne
Tante
tanzen
Tasche
Taschenlampe
Taschenmesser
Taschentuch
Tau
taub
Taube
tauen
Taufbrief
Taufe
taufen
Taufschein
tauschen
tausend
Teich
Teil
teilen
Telegramm
Teller
Tenne
Testament
teuer
Teufel
Teufelchen
Teufels-
Thaler
tief
Tiefe
Tiegel
Tier

Tiere
Tinte
Tisch
Tischchen
Tochter
Tod
Tochterchen
Topfer
toten

golub
kanjevati
tablice

dan

dolina

jesla

strina, teta, ujna
tuncati

todn, Zep
patri

fajtl
$najctehlj
rosa

glu

golub, golubica
taliti se
krsni, pismo
krst

po-, krstiti
pismo
minjati se
jezero 1
lokva, tajh
dil

raz-, diliti
telegram
plundi¢

parma
teStament

drag

¢rn, vrag

vrazié

vrazji

talar

dibok

dibina

kunta

stvar, Zivina
blago

tenta

stol

stolié

kéi

smrt

kéerka, k&er€ica
lon¢ar

po-, u-bijati, u-biti,
-marati, -moriti,

tollwiitig
Tomate
Topf

tot

Tote
Totenkopf
trichtig

Tréne
trdumen
tragen

tragend
trauen
Trauer
trauern
Traum
traurig

t. sein
Trauung
treffen
treiben

trennen sich
Treppe
treten
Treue
Trichter
trinken
Trinken
Triumphbodgen
trocken
trocknen
Tropfchen
trésten
Trog
Trommel
trommeln
Trompete
T. spielen
Trompeten-
spieler
Tropfen
tropfen
Trost
trotzdem

usmrtiti

skvaren

paradajz

kunta, lonac, zdila
mrtvac

mrtvac

smrtni

skotna, stelna,
Zdribena

suza

sanjati se

raz-, z-, nositi,
uroditi

rodni

traurati

Zalost

s-, tugivati

san, sanja
traurast, turoban,
tuzan, Zalostan
turobiti se, grustiti se
priseg

stati, trefiti
goniti, odagnati, pro-
gnuti, tirati, zganjati
luditi se

palace, trepn
Strofati, stupiti
vernost

traturic

napiti se, po-, piti
pilo

slavolesi

suv

isugditi

kapljica

0-, batriti

korito, naéve
bungalj
bugnjevati
trumbita
trumbitati

trumbitas
kaplja
takati se
batrenje
o8, sedno



Truhe ladica, $krinjka

Tuch rubac

tiichtig vrli

Tiir vrata

Tiirke Turak

tiirkisch turski

tun u-, dilati, napraviti,
po-, u-¢injiti

zut haben  posal

Turm turam

iiber nad, naprik, prik,
ober, po

tiberall sagdir

tiberallhin sakamor, sakudar

tiberdenken premisliti

tiberdies o8

{iberfahren povesti

iibergeben dati, naprik

iibergieBen posipati

iiberhaupt nicht nikarko

iiberklettern ~ preplazati

iiberleben preziviti

iibermorgen  prigzutra

iibernachten  prenoCevati

ibernehmen  naprik

iiberreden na-, raz-govarati,
na-, raz-, za-govoriti

iiberschiitten  posipati

iiberschwemmen potopiti

iibrig ibari§

Uhr ura

Uhrmacher urmohar

um okolo, po, pred, u, za

Umarmung narucaj

umbringen skonéati, umarati,
umoriti, umpringati

umdrehen sich 0-, u-brnuti se

umgehen baratovati, umiti 2,
zaadjati

umgiirten prekove¢iti

umhéngen obisiti

Umbhang plas¢

umbherirren bluditi

umherstoen  uvati

umkommen po-gibati, -ginuti

umséigen potpiljevati

umschauen,
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umsehen sich ugledati se 1

umsetzen presaditi

umsonst zaman, zastonj

umtaufen such prekrstiti se

umziehen sich  preobuci se

unbarmherzig nemilostivan

unbekannt nepoznat

und a, 1, pa, ter

unermiidlich  fest, neutrudljiv

unfruchtbar buska

Ungarin Ugrica

Ungliick nesri¢a

ungliicklich nesri¢an

unmittelbar ravno

unmoglich nemogué

Unrecht krivica

unrichtig nepravi

unruhig nemiran

unschuldig nekrivi¢an

unser nal

unsichtbar nevidué

unten odzdola

unter ispod, izmed, pod 1

untere dolnji

untereinander med 1

untergehen doli, zaadjati, zajti

unterhalten sich pominati se

unterscheiden razaznati

unterschreiben potpisati

Unterschrift  potpis

unterwegs gredje, put 1

unterziinden  podazgati, potkuriti

unweit nedaleko

UrgroBvater  predid

urinieren poscati se, §cati

Urlaub urlaub

Urteil sud

urteilen suditi

Vater ¢ale, otac

Vaterunser otacnas

Vati tata

vegetieren Zivovati

Veitel fajtl

verabreden sich dogovoriti se

verabschieden

sich izruéati se, razdruZiti

se, dati
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verarmen osiromagiti
verbergen sraniti
verbeugen sich pokloniti se
Verbrecher farprehar
verbrennen poZgati
verdichtig sumljiv
verdammen pogubiti
verdienen zasluziti
Verdienst fardinst
verdreschen namlatiti
veredeln cipiti

verfaulen sagnjiti, razgnjijati
verfluchen preklinjati
vergeben werden otpustiti se
vergebens zaman

vergehen pre-, minuti
vergessen zabiti 1
vergieflen proljati
VergiBmeinnicht plundiéev
verhaften farhoftati
verheiraten oZeniti

verhexen nacoprnjati
verhungern pregladiti
verirren sich  zabluditi
verjagen tirati

Verkauf prodaj
verkaufen pro-dati, -davati
verkehrt napak, preobrnuto
verlassen zapustiti
verleumden davati

verlieben sich  zaljubiti se
verlieren za8piljati, zgubiti
verléschen izdunuti se
vermischen zmifati
Vermogen farmeng
verneigen sich  klanjati se
vernichten farnihtati, zniciti
verpriigeln na-biti, -ubijati, stui
verraten farutati
verreiben posicati
verrichten upraviti
versdumen zamuditi
verschenken  pre-kazati, -kaZevati
verschieden razli¢no
verschlafen zaspati
verschleppen  odvuéi
verschmieren  poSicati
verschreiben  zapisati

verschiitten

proljati

verschulden sich zaduziti se

verschwinden

versenken
versetzen
verspielen
versprechen
Versprechen
verstecken
verstehen
verstorben
verstricken sich
versuchen

versunken, in

far§vintati, is-, s-
krsnuti,
izmaknuti se
farsenkati
presaditi
zaSpiljati

obecati, prese¢i
priseg

sraniti

razumiti

pokojni

zbuzdati se
iskusiti, s-, probirati,
skugavati

Gedanken zaStudiran
verteidigen obraniti
verteilen podiliti, razmetati
Vertriglichkeit pogadjanje
vertragen sich  pogadjati se
vertreiben po-, tirati
verursachen uzrokovati
verurteilen odsuditi
verwachsen zare$cen
Verwalter upravitelj, ureditelj
verwandeln fervandlati

v. sich obrnuti se
Verwandte rodjak
Verwandtschaft rod, rodbina
verweilen sustaviti se
verwenden upotribiti
verwiinschen  pro-, za-kleti
Verwiinschung kletva
verzagt farcokt
verzaubern na-, precoprnjati
verzeihen facajgati, oprostiti
Verzeihung oproscenje
verzweifeln zdvojiti se
verzweifelt farcvajvljan, zdvojan
Vetter i¢
Vieh blago
viel ¢uda, fest, jako, pun
viele nogi
vielleicht ada, marebit
vier detiri, Eetvero
viert detirmi



vierte Cetrti
Viertel frtalj
vierzehn detrnajst
Vila vila 1
Villa vila 2
Vogelchen ticica
Vogel tica
Vogel- ti¢inji
Vogelscheuche strasilo
Volk ljudstvo
voll pun
von iz, 04, s, za
vor ispred, od, pred
vorbei farpaj, mimo
Vorbeigehen  gredje
vorbeigehen,
vorbeikommen iti
vorbereiten pre-, s-praviti,
spravljati

Vorgesetzte pretpostavni
vorgestern prikcera
vorher prije
Vorjahr lani
vorne najper
vornehmen sich najper
Vorrecht foreht
Vorrichtung an der

Deichsel macka
vorschlagen  preporudati
voriiber mimo
Waagscheit iga
wachen boktati
Wachs vosk
wachsen iz-, resti
Wachtposten  postn
wiichsern voséen
Wichter boktar
wihrend dokljek, med 1,

verentn

Wildchen lug
wilzen takati

Ww. sich na-, Suljati se
Wiische rublje
Waischerin pralica
Wagen kola, kolci
wagen traurati se
Wagenleiter  lojtre
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Wagner kolar
wahnsinnig lud

w. werden sluditi se
Wabhrheit istina
wahrnehmen  born, zeti, pamet
Wald gora, loza 1
Walzler bojcar
Wand stina
Wanderer putnik
Wange lice
wann kad
Wanze stinica
Ware vor
warm topal
warten po-, ¢ekati
warum ¢a, zal
was Ca

w. auch immer ¢&a, kar ¢a

w. fiir za

w. fiir ein ¢a, kakov
Waschbleuel  loparka
waschen o-, prati, u-miti 1,

-mivati

Wasser voda
Weber kalac
Weberin kalacica
wedeln maati
weder...noch ni
Weg put

auf diesem W. tuda, vuda
auf jenem W. nuda
auf welchem W. kuda

wegbringen
wegen
Wegerich
wegfliegen
wegfiihren
weggeben
weggehen
wegkehren
weglaufen

wegnehmen
wegrdumen
wegreiten
wegschaffen
wegschleppen

wegtragen

otprimiti

&rez, zavolj, zbog
Zicak

odletiti

odvesti, otpeljati
nakraj

projti, ujti
odmesti

odletiti, proteci,
razbignuti se, ujti
nakraj

po-, anm
odjati

sprimiti

odvuéi

odnesti
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wegtreiben
wegwerfen
Wegzehrung
wehe
wehen
wehklagen
Wehr
wehren

w. sich
weiblich
weich

w. werden
Weide

weiden
Weihnachten

weihnachtlich,
Weihnachts-

Weihwasser

odagnati
sitati

brasno
e
puati, punuti
javkati

gata

braniti
kratiti se
Zenski
mekak
odmeknuti
pasa 2, pasiice,
vrba

pasti 1

bozé

boziéni
svet

mit W. besprengen

weil
Wein
Weinberg
weinen
Weingarten
Weinkeller
Weinreben,
-stock
Weintraube
Weise:

auf diese W.
auf keine W.

Weisheit
weill

w. werden
Weibuche
weit

w. weg

von weitem
weitergehen
weiterleben
Weizen
Weizenstroh
welcher
welches
welken
Welle

po-, svetiti

ar, ¢a, kad

vino

vinograd
plakati se, ru¢ati
vinograd

klit

loza 2
grozi¢
tako, vako
nikarko
mudrost
bil

ubiliti
grabar
dalek, $irok
kraj 1
zdaleka
pojil
prezviti
Senica
Seni¢ni

ki

Ca

venuti

valj

Welt
wem gehorig
wenden sich
wenig

ein w.

Zu w.
wenn
wer
werden

werfen

Werkzeug
Wermut
Wert
wessen
wetten
Wetter
Wetzstein
Widder
wie

wie...da
wie immer
wie...so
wieder

wiedererkennen

wiederkiduen
Wiege
wiegen
wiehern
Wien
Wiener
Wiese
Wiesel
wieviel
wild

w. werden
Wildfrau
Wille
wimmeln
Wind
Winkel
winken
winseln
Winter
Winter-,

winterlich

svit, zemlja
&iji

0-, u-brnuti se
mali

trou, trousicku
premalo

ako, kad, ko, ko¢
do

na-stajati, -stati, po-
stati, titi

itati, ititi, sitati,
Zdribati se
verkcajg

pelin

vridnost

¢iji

valjati se
vrime

brus

baka

kad, kako, ko,
kodno, kod 2
tako

kar, kako
kako

opet, zopet
prepoznati
preZivati

zikva

zibati

viséati

Bet

Bedan

luka, trator
lasica

koliko

diblji, Ljut
zdibljati se
diblji

volja

mrviti

vitar

kukljac, kut, rogalj
maati, manuti
vinzlati

zim

zimski



winzig

wir

wirklich
Wirt

Wirtin
Wirtschaft
wirtschaften

wissen
Wistbaum
Witwe
Witwer
Witz
wo

w. immer
Woche
woher

w. immer
wohin

w. immer
wohnen
Wolf
Wolfs-
Wolke
Wolle
wollen
worein
Wort
wovon
wiihlen
wiinschen
Wiirdentréger
Wiiste
Wunde
wunderbar
wundern sich
Wunsch
Wurm
Wurst
Wurzel
Wurzeln

zih
zihlen
Zihnchen
zahlen
zahm
Zahn

grintavi, majljucki
mi

riktik, virklih
krémar
krémarica
gospodarstvo
birtSoftati,
gospodariti
znati

pauzina
udovica
udovac

Sala

kej, kuda

kar kej

tedan

otkuda

kar otkuda
kamo

kar kamo
stanovati

vuk

vucinji

oblak

preja, vuna
kaniti, titi, voliti
uc¢

ri¢

zag

rovati

zeljiti

velika$

pustina

rana 1

¢udan, ¢udnovit
na-, za-, ¢udit se
volja, Zelja

Crv

kobasica

koren, zila, Ziljica
korenje, Zilje

zilav

pre-, brojiti
zubac

placati, na-, platiti
pitom

zub

Zahnfleisch
Zange
zanken sich
Zapfen
Zauber-
Zauberei
Zauberstab
Zaun
Zehe, grofie
zehn
Zeichen
Zeigefinger
zeigen
Zeit
die ganze Z.
vor langer Z.
zu anderer Z.
Zeitung
zerbeilen
zerbroseln
zerdriicken
zerfallen

zerfransen
zerlumpt
zerreiben
zerreiflen

zerrissen
zerschlagen
zerschmettern
zerschneiden
zerstechen
zerteilen
Zettel
Zicklein
Ziege

Ziegel
Ziegen-
Ziegenbock
ziehen

Ziel

Zielen
ziemlich
Zigeuner
Zimmer
Zimmerchen
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tesla

kliséi

skarati se
§iska
coprnjani, coprski
copmjija
bati¢ica
gradja, plot
palac

deset
zlamenje
kaza¢

po-, kazati
cajt, ¢as, dob, vrime
skroz

davno
drugdar
cajtung

zgristi

mrviti

potrti, smrviti
ras-pasti se,
-padati se
rascundraviti se
razdrapan
razmazati
podrapati se,
razderati,
skinuti
razdrapan
razbijati
razmazati
rasi€i, razrizati
zgristi
razdiliti
cedulja
kozica, kozle
koza

cigla

kozinji

ciljati

dost, vrlo
cigun

iza, komora
iZica
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zittern drtati
Zopf kosa 1
Zom jad

in Z. geraten rasrditi se
Zornig jadovit, srdit

z. werden dostati, jad,

zdibljati se
zu cuj, do, k, kod 1, za
Zucker cukor
zudecken sich  pokriti se
ziichten nagajiti
zuerst naj-, prlje, prvi,
sprvine
zufrieden mir, smirom,
zadovoljan
zufiigen podilati
zufithren dopeljati
zugrunde cugrunt

z. gehen cugrunt, projti
Zugwaage iga
zuhoren poslunuti
zulegen:

sich ein Kind z. kupiti
zuletzt zadnji
zZum po
zunéchst sprvine
zunéhen za8iti
Zunge zik
zuriick najzad, nazad
zuriickbringen nazad
zuriickgeben  dati, nazad
zuriickgehen  iti, nazad
zuriickhalten  sustavljati, zadrzati

sich z. strpiti se
zuriickkommen dojti, nazad
zuriicklassen  ostaviti
zuriicklaufen  nazad
zusammen skupa
Zusammen

-kommen dojti
zusammenrdumen,

-raffen spraviti
zusammenrufen zazvati
zuschauen pre-, gledati
zusehen cuj, pregledati
Zusperren zapriti
zuwerfen naitati
zwingen zabiti 2

zwanzig
Zwanziger
zwei
zweifach, -mal
zweit
zweite
Zwerg
Zwetschke,
-nbaum
Zwetschken
zwicken
Zwiebel
Zwillinge
Zwirn
zwischen
zwOlf
zwolfte

dvajset
cvanckar

dva, dvoji
dvaput

dvimi

drugi

cverglj, patuljak

sliva

slivov

§Cipati

luk

dvojki

konac

cvisn, izmed, med 1
dvanajst, -ero
dvanajsti



Bayerische
Staatsbibliothek

Minch






